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PREFACE 





3864801116 the date and authorship of the Kana- 
rese version of the Pancha Tantra we have no infor- 
mation, but it is conjectured to have been written in 
the 16th century A.D. 


It was first published in 1864, edited by Mr.J. 
Garrett, then Director of Public Instruction in Mysore, 
with the assistance of M, 1), Singarachari, munshi to 
the Kanarese Translator to the Madras Government, 
who compared it with the original Sanskrit, as well 
as with the Tamil and Telugu versions. 

A second edition appeared the following year, in 
which were inserted the Sanskrit slokas and Kana- 
rese padyams, two copies of the work contained in 
the Library of the College of Fort St. George having 
been lent for the purpose by the Board of Examiners. 
The book has been out of print for some time, but 
being required for the examinations of the Madras 
University has now been issued afresh. (The Kanarese 
padyams have been excluded from the present revised 
edition as they appear to be the composition of an in- 
ferior modern writer.) 


The following are extracts from the introduction 
to the former editions :— 


The collection of Fables and Stories termed 
Pancha Tantra is one of the oldest in the world. It 
was translated from Sanskrit into Persian in the sixth 
century ; and from Persian into Arabic in the ninth 
century ; it was afterwards rendered into Hebrew, 
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Greek, Latin and Syriac ; from these versions succes- 
5111೧ {translations were made into all the languages of 
modern 11117೧0, until it became universally known 
೧೩ Pilpay’s Fables. 

The narrator of the stories is in the Arabic version 
called Bidpai; in the Sanskrit original no name 
similar to this occurs; but it is certuin that the name 
Pilpay, by which the work is known in Europe, is a 
corruption of Bidpai. 

The Arabic Translation of the Panchatantra is 
called Kalila wa Damna; it is thus designated in 
allusion to two jackals which act a conspicuous part 
in the first story of the Arabic version, and which we 
recognise in the Sanskrit and Kanarese under the 
forms Karataka and Damanaka. 


The 111080 admired Persian translation is not that 
which was first imadc, but the one written at the 
beginning of the sixteenth century, and known under 
the title of Anwar-i-Soheili; which was afterwards 
rendered into Turkish with the designation of 
Humayun Naineh. 


With the exception of the Bible there is probably 
no work that has been translated into 80 many lan- 
guages as the Panchatantra. Tn Indiait has retained 
its popularity to the present time, and is found in 
5೧1116 form in all the spoken dialects of the country. 


The Sanskrit epitome of the Panchatantra is 
termed the "" Hitopadesa,” or "" Salutary Instruction.” 
This has been translated into English by Sir Willinm 
Jones and by Sir Charles Wilkins. 


“Its popularity” says Professor Johnson “through 
40 many ages, amidst such various nations, is evidence 
of intrinsic merit; and the pictures of domestic 
manners and human nature which it presents, how- 
ever tinctured by national peculiarities, must, have 
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been recognised as universally true, as well as divert- 
img; or they would not have been naturalized in the 
M est as well as in the East. In the maxims also 
which the talos serve to illustrate, there must have 
been much which segured the acquiescence of all 
mankind, or the remarks would have been left to 
enlighten the 11101011865 of India alone. These merits 
however were such as 7011110060 of transfusion into 
other languages ; the merits of its composition are 
those which have chiefly recomniended its preserva- 
tion by the press, and its circulation amongst the 
cultivators of Sanskrit literature.” 


There is a great diversity in the manuscript copics 
of the Panchatantra. Many differences occur in the 
various stories, In some versions the residence of 
the king is in Mahilaropya, a city in the South of 
111618, which Professor Wilson identifies with Saint 
Thomoe.* ‘The Kanarese version of the Panchatautra 
follows the 81110000081 in making the residence of 
tho king in Pataliputra on the Ganges. 


The king had three sous who wore deficient in 
ability and application. He made this known to his 
counsellors and sought their advice; asking them 
(« Of what use is a son who has neither knowledge nor 
virtue ? of what use isa cow who has no milk with 
her calf? etc. A learned Brahinin who was present 
offered to relieve the king of his. anxiety by taking 
the princes to his house and instructing them per- 
fectly. He then composed in their benefit these five 

* “We 12001 not be much at a loss for its identification, as 
the name upproaches sufficiently to Mailapur, Melupur, or Saint 
Thome; whore our own 1000216 indicate a city of some conso- 
(11101100, in the heginning of the Christain era, as tho scene of tho 
Iubours and martyrdom of Saint Thomas, occurrences very far 
from invalidated by any argument yet adduced aguinst the truth 
of the tradition.”-— Transactions of the Royal Asiatic Society, 
Vol. 1, page 161. 
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chapters: Mitra Bheda, Dissension of Friends; Mitra 
Prapti, Acquisition of Friends; Kakolukiya, Inveter- 
ate enmity; Labdha NAsa, ' 1.085 of Advantage ; 
Asamprekshya Karitva, Inconsiderateness. Through 
reading these the princes became in six months 
highly accomplished, and the five tantras were fainous 
throughout the world. 


In the transactions of the Royal Asiatic Society 
Professor Wilson has published an “Analytical 
Account of the Panchatantra, illustrated with ೦೧೧೧- 
sional translations.” This analysis was 10011000 on 
an examination of three copies of the work, one of 
which was procured in Calcutta, the others in 
Benarese ; while these copies agreed in all essential 
points, it was found that they presented abundantly 
the variations to be expected in compilations of such 
n character; where stanzas and oven stories are 
often omitted or inserted at the pleasure of the 
transcriber. 


In another article on Hindu Fiction, contributed 
to the British and Foreign Review, Professor Wilson 
states that a version of the Panchatantra, as current 
in the South of India has been published in French, 
by the Abbe Dubois, but not entire. He has ouly a 
selection of the stories, taken from three different 
copies written one in Kanarese, one, in Telugu, and 
one in Tamil. It may be doubted if his principle of 
selection is the niost judicious that could be adopted ; 
‘ Nous avons tiré de cet ouvrage tous les apologues 
qui peuvent interesser un lecteur european, et nous 
avons omis autres, dont le sens et la 1001816 ne 
pouvaient etre entendus qui par le trespetit nombre 
de personnes versees dans les usages et les coutumes 
Indiennes auxquelles ces fables font allusion.” This 
is in fact to omit all that is most characteristic. 
Enough however is given to show that the vernacular 
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representatives 08 the Panchatantra in the Peninsula 
correspond in plan, and in most of their many detuils, 
with the Sanskrit original. 

This edition of the Panchatantru, now published 
for the first 1110೧ in Kanarese, has been collated with 
various manuscript copies in circulation amongst 
learned natives. Many of the stories referred to in 
Professor Wilsou’s analytical account are wanting in 
ull the Kanarese copies of the work that have been 
consulted. Others have been purposely omitted as 
unsuitable for an edition which will be used in 
schools. 

Several inquiries have 10011 addressed to the 
editor respecting the English translations that have 
been published. The most (೧111111011 one, called "" The 
Fables of Pilpay,” has beon often reprinted in London, 
and an illustrated odition from the press of Whitting- 
han, appeared in 1859. | 

Another translation frou the Arabic, oy the 
Rev. W. Knatchbull, termed "" Kalila and Dina, 
or the Fables vf Bidpai,’” was published at Oxford in 
1819. The author says in the preface, “‘In offering 
to the public an English translation of this invaluable 
production, which way be placed by the side of the 
111081 renowned treasures of Oriental literature, of 
which our libraries are in possession, I have thought 
it possible to open w source of considerable amuse- 
ment, if not vf great intellectual enjoyment, to persons 
who are strangers to the languages of the East.” 


But the translation which 111086 fully exhibits the 
11101108 of the original work is the following, "" Anvari 
Suheili, or the Lights of Canopus; being the Persian 
version of the Fables of Pilpay, or “ The Book of 
Kalilah and Dawunab,” rendered into Persian by 
Husain Vaiza’l Rashif; literally translated into 
Prosc and Verse, by G. B. Eastwick, F.R.S., M.R.A.S., 
Hertford 1854. 
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An account vf the various versions of the Panchu- 
tantra will be found in the Retrospective Review, 
Vol. II. The English Eucylopudia has also an 
interesting sketch of the work, from which the fol- 
lowing extract may be given: ‘Fables and tales in 
which animals ure introduced us actors, and in which 
moral principles and 11182011118 of prudence ure incul- 
cated by example and precept, seem from an carly 
age to have boon current anong the Hindus. Several 
collections of such stories, written in Sanskrit, arc still 
in existence. The oldest of thei, und evidently the 
parent stock of the Fables of Bidpai, is the work 
known in India under the name of the "" Pancha- 
tantra.” 

To this may 00 added the testimony of Professor 
Robertson, who says, that “ib is in such high 0೫000111 
throughout 1110 East that it has been translated into 
every dialect spoken there.” 
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ಪಂಚತಂತ್ರೂತ್ಸತ್ತಿ 





ಪಾಟಲೀಪುರವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವುಂಟು. ಅದು 
ವೇದಕಾಸ್ತ ಪುರಾಣಾದಿ ಚತುರ್ದಕದೊಗಳ ಕಿತ ಟ್ರಾಸ್ತಹೋತ್ತ 
ಮೆರಿದಲ್ಸೂ ಬಹಳ ಬಲಸವಾಕ್ರಮಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವೈ ಕ್ಕರಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಟ ಣ ವಿಶ್ವಾ 
ಸವುಖ್ಯ ಕೂದ್ರರಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಸಾಧಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ 
ರ್ಥರಾದ ವೀರಭಟರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯಗಳಂದಲೂ ಮೆರೆಯು 
ತಿದಿತು. 
ಇಟ 

The Fxcellence of Learning—Sudarsanaraya. 


ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸುದರ್ಕನನೆಂಬ ಅರಸನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಆತನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀವ್ಯಾರ್ಜನನಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪು 
ತಿಗೂ ಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮೆವಂತನಿಗೂ ದಾತ ತ್ಛದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿ ಕರ ರ” ದಧೀಚಿಗಳಿಗ 
ಸಮೌನನಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 6 ಸ 'ಿಡರಿದ್ದನು. ತ್‌ ರಾಜಕ್ರೇಪ್ಯ ನು 
ಒಂದುದಿನ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರು ವಿದ್ದುಜ್ಜ ನರು ಸಾಮಂತರಾಯರು 
ನಂಟರು ಮಿತ್ರರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಪರಿವೇಜ್ಛೈತನಾಗಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡೊ ಲ್ಲ 
ಅಗದಿಂದಿರುವಾಗ ದುರ್ಮಾರ್ಗರಾಗಿ ನೀತಿಕ,ಸ್ತ ತಿಳಿಯದ ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸೆಭಯಲ್ಲಿರುವವರ ಸಂಗಡ 
ಇಂತೆಂದನು: - ವಿದ್ಯ್ವಾಂಸನೂ ಧಾದ್ವಿಕನೂ ಅಲ್ಲದ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಫಖನೆ:ನು!? ಹಾಲುಕರೆಯದ ಆಕಳನ್ನು ಅಟು,ಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡ 


ಬಹುದು ? ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಆನೇಕರುಟೆಂದು ಲೆಕ್ಕಿಸಿಕೊ್ಯುವುದರಿಂದ 


9 ಪಕತಂತ್ರೋತ್ಸ ತ್ತ: 


ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ವೆಂಕಕ್ಸ್‌ ಕೀರ್ತಿತರುವೆ ಮೆಗನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಕು. 
i ಧನವೂ ಬಲವೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ ಸೃ ಜ್ಞಾನವಿ ಲದ ಮಗನು 
ಏತಕ್ಕೆ ? ಅಂಥ ಮಗನ ಹೆರುವುದಕ್ಕಿ ಂತ ತಾಯಿ ಗೊಡ್ಡಿ ಯಾದರೂ 
ಮೇಲು, ಗರ್ಭವಿಳಿದು ಬಿದ್ದು ಹೋದರ ಒಳ ಯದು ಹುಟ್ಟಿದವನು 
ಸತ್ತರೂ ಚೆಂದ, ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿ ಸುಟ್ಟ ದರೂ ವ. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಂದೆ 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಣಕರ್ರ ಜಿ ಎ ಧರಾ, ತ್ವನೂ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ 
ಮಾತು ಮಾರದವನೂ ಒಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳಿವೆನೂ ಸರಜನರಿಗೂ 
ಹಿತನೂ ವಿದ್ಧಾಂಸನೂ ಸಮರ್ಗನೂ ಪರರು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ವೆ ಮೇಲನ್ನು 
ಮೆರೆಯದವೆನೂ ಆಡಿದಮಾತು ತಪ್ಪದವನೂ ಆದೆ ಕುಮಾಂನು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ; ಪೊಪಕರ್ಮದಿಂದ ಹ್ಲೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಪಷಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಒಳ್ಳಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾರ್ಗನು ಹುಟ್ಟಿ ಈಜಿ ನ್ನು ಈಡಿಸುವನು. 

ಯೌವನಂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ಛಿಮವಿವೇಶಿತಾ | 


ಏಕೆ ಕೈ ಕಮವ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ ಚತುಪ ಟ್ರಹುಂ ॥ 


ಯೌವನ ಧನ ದೊರೆತನ ಅವಿವೇಕ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೆ 
ಅನರ್ಥವನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುತ್ತ! ದೆ. ಈನಃಲ್ಲೂ ಉಳ್ಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದುದೇನು ? ಆದುದರಿಂದ ವಿಮೇಕವಿಲ್ಲದೆ ದುರ್ಟ್ರಾರ್ಗರಾಗಿರುವ ನನ್ನ 
ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ ವೆನ್ನೋದಿಬ ವಿವೇಕವುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವ 
ರನ್ನು ಪುನರ್ದನ್ವ ಸಂಭೂತರಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಯಾರಾದರೂ 
ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟೋ? 


Vishnufarma, the able Teacher. 
ಸ ಅರಸನು ಕೇಳಲ್ಲ, ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ ಹಾಗೆ 
ಮಸ್ತ ನೀತಿ ಕಾಸ ಸ್ತ )ಗಳನ್ನೂ ತಿಳದ ವಿಷು ಬ ಕದ್ವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ನ ಣಾನೆದ್ದು 
sR ನೋಡಿ, ಮೆಹಾರಾಯರೇ" ನೀವು ಹೀಗೆ ಚಂತಿಸಬೇ 
ಹಘುದುದೇನು? ನೀವು ನೆನಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ? ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕುಮಾರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ನೀತಾಸ ಸ್ಮ ಗಳನ್ನೂ ie ಮಾಡಿ ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಇದ್ದ ರೆ 
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ಧನಧಾನ್ಯಸಮೇತ ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ವ 
ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಲು್ಯಬಿನು ಎಂದು ಪ್ರ ಪ ಹೆ ಕ ಅದಕ್ಕ 
ಅರಸನು ಬಹಳ ಸಂತೋ ಸಸ ವಿಷ್ಣು ಹ ಮಿಗ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಗಾಡಿ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತ ಗಳು ಒಡನಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಹುಮಾನಮಾಡಿ ತನ್ನು ಕುಮಾರರನ್ನು ಕ್‌ೆ 
ಯಿ ಅಯ್ಯಾ, ಇವರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕುಮಾರರಂತೆ ನೋಡಿಕೆ ಎಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಏದ್ಯೆಕಲಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಬ ವಂತರಾಗಿ ಮಾಡುವೆಬಾರ ನಿಮ್ಮ 
ದು- ಎಂದು ಅವರನ್ನು ವಿಷ್ಣ್ನು ಕರ ರನ ವಕಕ್ಕ ಘೂಟಿ ಸೈನು. 


His Scheme of Education. 


ಬಳಕ ವಿಷು ಬ ಕದ್ವನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರ; ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಿತ ತ್ರಭೇದ, ಸಲ್ಲ ಭ್ಯ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹ, 
ಜ್‌ ಮಾಂ ಪ್ರೇಷ ಹಾರಿತ್ಮ, ನು ಐದು ತಂತ್ರಗಳು್ಯ ಹಡ 
ತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇಂತೆಂದನು :--ಮಿತ್ರ 
ಭೇಧ ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸೋಣ; ಸುಹೃಲ್ಲಾ. ಇ 
ಬಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ; ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹ ಎಂದರೆಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ ತರುವಾಯ ವಿರೋಧಿಸೋಣ ; ಲಬ್ಲನಾಕ ಎಂದರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಧನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೂ' ಣ; ಅಸಂಪ್ರೇಷ್ಣ ಲ್ರಕಾಂತ್ಬಾ ಬಂದರೆ 
ಯಾವ ಸಾರ್ಯುವೆನ್ನಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದೆ ಮಾಡೋಣ. ಪಂಚ 


ತಂತ್ರಮೆದರೆ ಈ ಐದು ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖ್ಯ ಗ್ರಂಥವು. 


THE PANCHA TANTRA. 
ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಥಗಳು 


—esed 600... 


SECTION I. 
DISSENSION OF FRIENDS. 
7, ಮಿತ್ರಭೇಧ ತಂತ್ರ. 


ವರ್ಧಮಾನೋ ವ-ಹೂಸ್ನೇಹೋ ಮ ಗೇಂದ್ರವ್ಯ ಪಯೋರ್ವಾನೆ | 
ಸುರ (ನ ಹಂಬು*ೇನ ಏಿನಾಕಿತಃ | 


ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಹವೂ ಒಂದು ವೃಪಭವೂ ಬಹಳ 
ಸ್ಲೇಹವಾಗಿರಲಾಗಿ, ಹೇರಳವಾದ ತಂತ್ರವುಳ್ಳ ಒಂದು ನರಿ ಚಾಡಿಗಳ 
ಹೇಳ್‌ ಆ ಯೆರಡಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಹುಟ್ಟಬ ನಿಂಹದ ಕೈಯಿಂದ ವೈಷಭ 
ವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿ ನಿತು. 

ವಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ನಿಂಹಕ್ಕೂ 
ವೃಪಭಕ್ಕೂ ಸ್ನೇಹವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ತರುವಾಯ ಆಸ್ಟೇಹ 
ಕಟ್ಟು ವಿರೋಧವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕ ನಲು ವಿಷ್ಣು ಕರ, ನಿಂತೆಂದನು. 

ದಕ್ಷಿಣ ದೇಸದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಧನಿಕರುಖ್ಯ ಮಹಿಳಾಪುರವೆಂಬ ಪಟ ಸಳ 
ವುಂಟು. ಆದರಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಪನ್ನು ನಾದ ವರ ರ ಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಬ್ಬ 
ವರ್ತಕಸಿದ್ದ: ನು. ಅವನು ತುಂಬ ಹಣವುಭ್ಯವನಾದರೂ ತನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ವ ೈದಿವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ ನೆನಸಿ ಹೀಗೆಂದು NN, 
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Speculations of Vardhamana. 


ಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಆರ್ಜಿಸಿದ ಧನವೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕು. ರಫ್ತಿಸಿರೆ ಧನವನ್ನು ವೆ ದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು. ವೃದ್ದಿಮಾಡಿದ ಧನ 
ವನ್ನು ಸದ್ದಿನಿಯೊಸಿ ಗ ಸಸ ತ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲರಿಯದವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ರವವು ಹೇಗೆ ನಿಂತೀತು? ಮೂಢರಾದವರು ಈ ಅರ್ಯವನ್ನ್ನು ತಿಳದುಕೂ 
೪ ಲಾರರು. ಸಂಶಹ್ನಣೆ ಮಾಡದ ದ್ರವ್ಯವು ಆಗಲೇ ನಕಿಸುವುದು. ವೈದಿ 
ಪಡಿಸದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಕಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿದರೂ ಕಾಡಿಗೆಯಹಾಗೆ 
ಸವೆದುಹೋಗುವುದು. ಅನುಭವಕೆ ಬಾರದ ಒಡವೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಹಾ 
ಗೆಯೇ ಸುಖಕರವಾಗದು. ಒಬ್ಬ. ರಿಗೆ ಕೂಡುವುದು, ತಾನನುಭವಿಸುವುದು, 
ಯಾರಾದರೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು, ಈ ಮೂರು ಧನಹೋಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ದಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವನು ತನ್ನು ಧನವನ್ನು ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ 
ಕೊಡದೆ ತಾನೂ ಅನುಭವಿಸನ್ಕೋ ಅವನ ಧನವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ವತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ತುಂಬಿದ ಕೆರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಡಿಗಳನ್ನೂ ತೂಬು 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಪೈರಿಗೆ ನೀರು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪಾತ್ರ 
ವೆರಿತು ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವುದು ರತ್ತಿಸುವುದೇಸರಿ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಬದನು. 


The trade of Vardhamana and his 
Bullock Sanjivaka. 

ಬಳಕ ವೆರ್ಲಮಾನನು ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಂಹುಮೆದ ಹೂ 
ಗೋರೋಚನ ಕಸ್ತೂರಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಹವೆಳಗಳು ವಜ್ರಗಳು ಕೆಂಪು 
ಗಳು ಪಚ್ಚೆ ಗಳು ವೈಡೂರ್ಯಗಳು' ಗೋಮೇಧಿಕಗಳು ಪುಪ ಕ್ರರಾಗಗಳು 
ಅಪರಂಚಗೆಳು ಬೆಳ ಪಟ್ಟಿ ಸೀರೆಗಳು ಸರಿಗೆದುಪ್ಪ. ಟಗಳು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳು ಹ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ಜಲಯ ವಸ್ತುಗ 
೪ನ್ನು ಒಂದು ಬಂಡಿಗೆ ಏರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಜೇವಕ ನಂದಕಗಳಂಬ ಹೆಸ 
ರುಠ್ಳ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟಿನ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾಂಮಾಡುವುದಕಾ ಕ್ರ ಪರದೇಶಕ ಹ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಆಗ ಬೆಂಡಿ ಬಹಳ ಭಾರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರಭೇಧ ತಂತ್ರ. ಗ್ಗ 
ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಇಡುಗುತೊಡಗು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳು 
ಮುರಿದು ಬಿದ್ದ ಸಂಜೇವಕನನ್ನು ಮೋಡಿ ಆ ವರ್ತಇನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಚಿಂತಿಬ್ಕ ಬಳಿಕ ಆ ಬಂಡಿಯ ಮೇಹಿಣ ಸರಕುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಮನುಷ ಫ್‌ 
ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ಬಕೊಂಡು, “ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ಸಂಜೇವೆಕನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟಿನ ಆ ವತ್ತಿ; ನ ವೆಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೆಲವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ.ವರಿಟ್ಟು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಹೋದನು. 
ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಶಿದ್ದ ವರು--ನಾವು ಈ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಯಜೇಕಾದುದೇನು ? ಹೋಗೋಣ ವಂದು ಆತಿ 
ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಭುವನ್ನು ನೋಡಿ-ಸ್ಕಾಮಾ, ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ ದುಷ ಆಮೃಗಗಳು ಅನೇಕವುಂಟು. ನಾವು ಅಂಜಿ 
ಅಲ್ರಿ ವೃಷಭಕ್ಕ ಹಾವಶಿರಲಾರದೆ ಅನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸನ್ನಿ 
ಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಲಿಕ್ಕ್‌ ನಾಚಿಕೆಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ-ಎಂದು ಮಹಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಜೇವೆಕನಿಗೆ ಮುರಿದ ಕಾಲು ದಿನೇ ದಿನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದ 
ಹಾರಣ, ಆ ಎತು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ತಿರುಗಾಡುತ್ತ್ಯೂ, ಎಳಯ ಗರಿಕೆ 
ಎದಿ ೧ಎ ಎದಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ, ಓಿಹಿನೀಶು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಮೈತಿಳಯದೆ ಹೊಬಿ 
ಬ್ದ ಎ. ಬ 
ಸ್ಟಾಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದುದಿನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗುಟರುಹಾಕಿತು. 


The Story of the Lion Pingalaka. 

ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಏಿಂಗಳಕನೆಂಬ ಬಂಹವು ಹುಲಿಗಳು ಕಾಡುಹಂದಿಗಳು 
ಕರಡಿಗಳು ಕಾಡಕೋಣಗಳಂ ಆನೆಗಳು ಖಡ್ಗಮೃಗಗಳು ಸಾರಂಗ 
ಗಳು ಹುಲ್ಲೆ, ಗಳು ಚೆಗರಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಕಲಮೈ ಗಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷ 
ಸುತ್ತಾ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಎದುರದ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಗರ್ಮಿಖ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯುವನ್ನ ನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ ತು. ಆ ಓಿಂಹವು ಒಂದುದಿನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಮುನಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇಳಯು 


ತ್ತಿದ್ದು, ಮಹಾಭಯುಕರವಾಗಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಫದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 
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ಗುಡುಗಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಜೇವಕನ ಗುಟಿರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಿಗಿಲು 
ಪಟ್ಟು ಇದು ಏನು? ಇಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ?_ ಎಂದು ತನ ಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನಿಂತಿತು. 

The first Council of Jackals Karataka 

and Damanaka. 
ಆಗ ಪಿಂಗಳಕನ ವೆ. ಮಂತ್ರಿ ಕುಮಾರರಾದ ಕರಟಿಕ ದಮನಕರೆಂಬ 

ಹೆಸರುಳ್ಳ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಮನಕನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಏಿಂಗಳಕನೆಂಬ 
ಸಿಂಹರಾಜನು ಗೂಳಿಯ ಗುಟರೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಜೆಬರಿದುದನರಿತು, ಕರಟಕ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ. ಎಲೆ ಕರಟಕನೇ, ಇಪ್ಪು ದೊಡ್ಡ ವನಾದ ನಮ್ಮ ಅರಸನು 
ಆಸೂರ್ವೆವಾದ ಕಬ್ಬವ ಈ ಹೊಳಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಯಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ 
ದನು. ನಾವು ಆತನ ಮಂತ್ರಿಕುಮಾರರಾಗಿದ್ದು ಉಪೇಶ್ಷಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಆತನ ಅಂಜೆಕೆಯ ತೇರಿಸೋಣವೇ- ಎನಲು ಕರಟಿಕ ನಿಂತೆಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಹುಚ ನೆ), ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ವ್ನಾಜ್ಯವ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ 
ಹಾಗೆ ನಮಗೆ ಇಂಥ *ಕೆಲಸವೇಕ? ದೇವರು ಕೊಟ್ಟವ ೩ನ ಊಟ 
ಮಾಡಿ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ, ಇಂಥ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಹೋದರೆ ನಮಗೇನು 
ಮೋಸ ಬಂದೀತೋ ತಿಳಿಯದು. 

ಅವ್ಳಾಪಂರೇಪು ವ್ಯಾಪಾರಂ ಯೋ ನರಃ ಕರ್ತುನಿ:ಚ್ನ ಶಿ | 

ಸ ಭೂಮ? ನಿಹತಕ್ಕೇತೇ ಕೀಲೋತ್ಪಾಟೀವ ವಾನರಃ | 
ಎಂಬಂತೆ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಗೆ ಹೋಗುವವನಿಗೆ 'ಕೇಲನ್ನು ಕಿತ್ತ ತೋ 
ತಿಯ ಹಾಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಹಾನಿ ಬಂದೀತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 

ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಡಿ ಜೆಂರ್ಣವಃಗಿ 

ಅರ್ಧ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಖದಿರಲಾಗಿ, ದೇವಭಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಒಬ ಬ್ಬ ವೈಶ್ಯನು ಆದನ್ನು 
ಆರರ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಹೇಳ ಶಿಲ ಗಾರಿಗೆ ಸಲ್ಪ ಧನವೆನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವೆರು ಆ ಧನವನ್ನು ತೆಸೆದಮುಸೊಂಡು "ಗುಡಿಯನ್ನು" 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಬಂದು ತೇಗಿನ ತೊಲೆಯನ್ನು ಹಲಗೆಗ 
ಳಾಗಿ ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೆಣೆಗಳನ್ನು ಇಳಯ 
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ಹೊಡೆದು ಅಪ್ಕೃರಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗಿದುದರಿಂದ ತಮ್ಮೆ ಮೆನೆಗಳಗೆ 
ಹೋದರು. ಆಗೆ ಆ ಸಮಾಪಟ ವ ಹಗಳನ್ನಾಕ್ರ ಯಿಬ ತಿರುಗುತ್ತಿ; ದ್ರ 
ಕೋತಿಗಳು ದೇವಾಲಯದ ಹತ್ತಿ ರಕ್‌ ಬಂದು ಗುಡಿಯ ಹತ್ತಿ ಮರಗಳ 
ಮೇಲತ್ಯ ಚತ್ಸನೆ ನೆಗೆಯುತ್ತ ಹೊಂಬೆಯಿಂದ ಕೊಂಬೆಗೆ "ಹಾರುತ್ತಾ, 
ದೊಡ್ಡ ರೆಂಬೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೂಗಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಚಿಮ್ಮಿ ಓಡುತ್ತಾ, ಹುಬ್ಬು ಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಹಲ್ಲುಕೆರಿಯುತ್ತಾ, ಒಂದ 
ರೊಂದಿಗೊಂದು ಜಗಳವಾಡಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾ, ಹಣ್ಣುತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಹೇನು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಸ್ಕಾಭಾವಿಕವವ ಚನಲತ್ಮದಿಂದ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುದಿಕೋತಿ ದೈವವಕದಿಂದ ಬೆಣೆಗಳ ಬಡಿದಿದ್ದ ತೇಗಿನ 
ತೊಲೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನು ಇಳಿಯ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅದರ ಬೆಣೆಯನ್ನು ಎರಡುಕ್ಟ್‌ ಗಳಂದಲೂ ಹಿಡಿದು ಬಲ 
ವಂತವಾಗಿ ಕಿತ್ತಿತು. ಆಗ ಅದರ ಕಾಲುಗಳು ಆ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನಲುಗಿ 
ಹೋದುದರಿಂದ, ಆ ಕೋತಿ ಮೊನೆಯಿಡುತ್ತಾ ಆ ನೋವ ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಮೈ ತವಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಸಾರ ತನಗೆ ಸಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸಕ್ಕ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳದ ಕೋತಿಯ ಹಾಗೆ ಆದೀತು. ನಮಗೆ 
ಅದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಜೇಕಾದುದೇನು? ನಮ್ಮ ದೊರೆ ಭಕ್ಷಿಸಲಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನೋಣ ಬಾ. ವಿನಲು, ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು. 


He who has the power of doing kindness and 
unkindness is the man. 

ಸುಹ ದಾಮುಖಕಾರೆ ಕಾರಣಾದ್ದಿ $ಸದಾಮಪ್ಪ ಪಕಾರ ಕಾರಣಾಶಿ | 

ನೃ ಸಾ ಇಪ ತೇ ಬಧೈರ್ವ! ಠರಂ ಕೋ ನ ಬಿಭರ್ತಿ ಕೇವಲಂ ॥ 

ಜೇವಿತೇ ಯಸ್ಟ್ಯ ಜೇವಂತಿ ಬಏಫಾ ಖುತ್ಯಾಟಿ ಒಾಂಧವಾಃ | 


ಸಫಲಂ ಜೀವಿತಂ ತಸ್ಯ ಆತಾ ನಿರ್ಥಂ ಹೋ ನ ಜೀವತಿ ॥ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವೆನ್ನೂ ಕತ್ರುಗಳಗೆ ಅಪಾರವನ್ನೂ ಮಾಡು 

ವುದಕ್ಯಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಅರಸರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ 

ತ ದವ y ಐ. 

ಹೊರತು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಳ ಹೊರೆವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸೇವಿ 
B 
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ಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದುಮೇಲು. ಒಬ್ಬ ನಿಂದ "ಅನೇಕರು ಜೇವಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಜನ್ಮವು ಏತಕ್ಕೆ? ಮೂಗಿನಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ. ಕೊಂಡು 
ತಿನ್ನುವೆ ಕಾಗೆ ತನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯ ತುಂಬಿಕೊಖ್ಯುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಇದೂ 
ಅದೆ ಸ್ಟ ಲೃ ಮಿದುಡುಖ್ಞ ಕಠಿಣವಾದ ಮೂಳ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ನಾಯಿ 
ಸಂತೋಟಿಸುತ. ದೆ. ಅದರಿಂದ ಅದರ ಹಸಿವ್ರಕೂಡ ತೀರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಂಹವು ತನ್ನು ಇತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ ಸಮೈಗ ಬಂದರೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಮದಿ 
ಬದ ಆನೆಯನ್ನು ಇ ದು ಅದರ 'ಕುಂಭಸ್ಕೃಲದಲ್ಲಿಯ ವಿದುಡನ್ನು ಭತ್ತ 
ಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀನರೂ ಅಧಿಕರೂ ಆದ ಸಕಲಮನುಪ, ಫಿರ್‌ 
ತಮ ತಮ ಸ್ವ ಬಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳ ಮಾಡಲಬೇಶ್ರಿಸುತ್ತ್ನಾರೆ. 
ಹಾಗೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ್ನ ಬಲಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕಪ್ಪು ಮಾಡ ನೆನನಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ 
ನಾಯಿ ತನಗೆ ಆಹಾರ ಕೊಡುವವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಲವನ್ನು ನುಲಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಾಲುಗಳನ್ನ್ಲಿ ನೆಲಕ್ಕ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ರು ಬ ಹೊಟ್ಟು ಬಾಯಿ ತೋರಿಸ್ರದು, ಹೀಗೆ ಏನೇನು ಮಾಡಿದರೂ 
ನಾಯೆಗೆ ಒಂದು ತುತ್ತು ಅನ್ನವೇ ಹೊರತು ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ಇಕ್ಕ್‌ರು. 
ಆನೆ ಬಹುಧ್ಸೈರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು. ಒಳ್ಳಯ ಮಾತುಗ 
ತುಂಬ ಹೇಳಿದ ಹೊರತು ಆಹಾರವನ್ನು ತಗೆದುಕೊಲ್ಳದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಕೊಡುವೆರು. ಹೀನನಾದವನು ಎಷ್ಟು 
ದೀನನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಕೊಡರು ; ಒಂದುವೇಳ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ ಸ್ವಲ್ಕವೇ ಕೊಡುವರು. ಅಧಿಕನಿಗಾದರೆ ಅವನು ಕೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಅರಸರು ಅವನ ಆಸೆ ತೀರುವ ಹಾಗೆ ಕೂಡುವರು. ಘನವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಂ 
ದಲೂ ಪರಾಕ್ರ ಮೆದಿಂದಲೂ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ಅರಸರು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚು 
ವಂತೆ ಬದುನುವುದೇ ಬದುಕು ; ಇದು ಹೊರತು ನೀಚವಾದ ಬದುಕು ದ್ರೆ 
ಕ್ಯ! ನಾಯಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲವನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಹಿಡಿಯನ್ನು 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುಲೇತಿನ್ನು ತ್ತ ದೆ. ಪಾರುಪದಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಣ ಗೇರಿಐವನ ಸಂಪತ್ತು ಒಪ್ಪೊತ್ತು ನಿಂತರೂ ಸಾಕು. 
ತನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿದರೂ 
ಫಲವೇನು? ಸ್ಟುಲ್ಪ ನೀರಿನಿಂದ ಕಲ್ಲುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹ ಹೊರಳ 


ಸ್ರಿ 
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ಹರಿದ ಹಾಗೆ ಸ್ಮಲ್ಪ ಫಲದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಪನು ಬಹಳ ಸಂತೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಇದು ಹಿತ ಇದು ಹಿತವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವೇಕವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 
ವಾದ ವೇದೋಕ್ಲಾಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಾತ್ರ 
ತುಂಬಿಸಿಕೊಫ್ಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನರನು ಪೆಕುವಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಭಾರವುಕ್ಳ 
ಬಂಡಿಯನ್ನೆ ಳಯುತ್ತಾ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಾ ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆ ಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಳುತ್ತಾ ಈಪ್ರಾರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜನ್ವವುಜ್ಯ ವೈಪಭವು ನರಪಕುವಿಗಿಂತ ಕ್ರೇಪ್ಮವಾದುದು. 

ಎನಲು ಕೇಳಿ-ಎಲ್ಫೆ ನಾವು ಪ್ರಧಾನರಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಇಷ್ಟು ನೀತಿಗಳಂದೇನು ಕೆಲಸ?-- 
ವಿಂದು ಕರಟಕನು ನುಡಿಯಲು, ಮರಳ ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು. 

ಯಾವನೊಬ್ಬನು ಪೂರ್ಬಾ ಜನ್ಹುದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಬುದಿ 
ಯುಳ್ಳವೆನಾಗುವನು ; ಬಂದಿ ಬಲದಿಂದ ಅರಸರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವೆನು. 
ಅರಸರು ಮಾನಿಸುವುದರಿಂದ' ಅವನ ಖುದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗುವುದು, 
ಅದರಿಂದ ಅವೆನು ರಾಜತಂತ್ರ ನಡಿಸರಿಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಧಾನನಾಗುವನು. ಪ್ರಧಾ 
ನತ್ಯಬರಲು ಸಮಸ್ತವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಪ್ರಧಾನನು ಪ್ರಧಾನ 
ನಾಗುವುದಕ್ಕ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹಿಡಿದೀತು? ಮೇಲಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನ ನಡತೆ 
ಒಳ್ಳಯಬಾಗಿದ್ದರೆ ಉನರು ಅವನನ್ನು ಗಣ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವರು; ನಡತೆ 
ಕೆಟ್ಟುದಾದರೆ ಅವೆನ ನಂಟರು ಸಹ ಅವನನ್ನು ಅಲಷ್ಟ ಕವಾಗಿ ನೋಡು 
ವರು. ದೊಡ್ಡತನವೂ ಚಿಕ್ಕತನವೂ ನಡತೆಯಿಂದಲೇ ಬರುವುದು. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೆಹಾಪ್ರಯತ್ನುದಿಂದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಕಪ ಟಿ ಆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಬಿಡು 
ವುದು ಸುಲಭ. ಹಾಗೆಯೇ ಜಾ ಗುಣಗಳಾಜ್ಯವನೆಂದು ಹೊಗಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ತಪ ಟಿ ದುರ್ಜನನೆಂದು ಹೆಸರೆತ್ತುವುದು ಸುಲಭ. 

ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಕರಟಕನು ಕೇಳ--ಎಲ್ಫೆ ಒಳ್ಳಯ ನೀತಿ 
ವಾಕ್ಚಗಳ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನನ್ನು ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಸಂಶಯ ತೀರಿತು. 
ಈಗ ನೀನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳು- ಎನಲು, 
ದಮೆನಕನಿಂತೆಂದನು, 
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: ಬಲವೂ ಪೆರಾಕ್ರಮವೂ ಧ್ಯ ರ್ಯಪೂ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಅರಸನು ನೀರು 
ಕುಡಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಜ ಹೋಗಿ, ಕ ಅಂಜೆ ಇದ್ದಾ; ನೆ ಅದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಬನ್ನು ತೀಯೋ ಹೇಳ್‌ ; 

ಉದೀರಿತೋರ್ಥಃ ಪಕುನಾನಿ ಗಹ್ಮತೇ ಹಯಾಕ ನಾಗಾಠ ವಹಂತಿ ದೇಕಿತಾಃ | 

ಅನುಕ್ತಮಪ್ಯೂಹತಿ ಪಂಡಿತೋಜನಃ ಪರೇಂಗಿತಚ್ಞಾನಫಲಾಹಿ ಬು ಯಃ| 

ಯಾವ*ಾರ(ವೂ ಭಾವೆಜ ರಿಗೆ ವಿಕದವಾಗಿರುವುದು. ಪಕುಗಳು 

ಒಬ್ಬ ರ ಮಾತುಗಳ ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುವು. 
ಈುದುರೆಗಳೂ ಆನೆಗಳೂ ಕಿಶ್ಲೆಗಳಂದ ಬಬ್ಬ ರ ವೆಕವಾಗಿ ತನಂನ್ನು ತಮ 
ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತಿ ತ್ರಿ ರುವುವು. ಪಂಡಿತನಾದವನು ಒಬ ರು 
ಹೇಳದ ತಾತ ರವನ್ನು ಊಹಿಸುವನು. ಪರರ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಬುದ್ದಿ 'ಯಿರುವುದಕ್ಕ ಫಲ. ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದವರು ದೈವ 
ವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನ ವೇನನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವೆರು. ಆಂಥ 
ವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ ? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರರ 
ಅಂಗಿತವೆನ್ನು ತಿಳರುಕೆಸಲಾರವವನ ಜನ ವೇತಕ್ಕೆ ? ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ನಾನು ಅರಸನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನಮೇಲೆ ಆತನ ಮನಸ್ಸು 
ಬರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಿ ಆತನಿಂದ ಮೆನ್ನಿ ಸಲ್ಪಡುವೆನು-- ಎನಲು, ಕೇಳಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಟೇಹಿತನೇ, ನೀನು ಮುಂಚೆ ನಿನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವೆನಲ್ಲ. ಅವರ 
ಚಿತ್ತವ ತ್ತಿಯ ತಿಳಿದು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಕರಟಕನು ಕೇಳ 
ದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದಮೆನಕನು ತಿರುಗಿ ಇಂತೆಂದನ್ನು 

*ಕೋತಿಭಾರಸ್ಸಮರ್ಥಾನಾಂ ಕಿಂ ದೂರಂ ವೃವಸಾಯಿನಾಂ | 

"ಹೋ ನಿದೇಕಸ ನೈವಿದ್ಯಾನಾಂ ಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಾಂ Il 


ಬಹಳ ಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ SN ಉದ್ಯೋ 
ಗಮಾಡಬಲ್ಲವರಿಗೆ ದೂರ ಭೂಮಿಯೊಂದುಂಟೋ? ವಿದ್ವೆಗಳನ್ನು ಕಲಿ 
ತವರಿಗೆ ಪರದೇಕವೊೊಂದುಂಟೋ ? ಪ್ರಿಯವಾದಿಗಳಾದ ರಿಗೆ ಶತ್ರುಗ 
ಳುಂಟೋ? ಅರಸರೂ ಹೆಂಗಸರೂ ಬಳಿ ಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ 
ಸಮಾಪವೆನ್ನು ಬಿಡದ ಆಕ್ರಿತರನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವೆರಲ್ಲದೆ ' ಇವನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ 
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ಬಾರದೆಂದೂ, ಇವನದು ಒಳೆಯ ಕುಲವ್ಯಾವೆಂದೂ, ಇವನು ತಿಳದವನ 
ಹ್ಲಿವೆಂದ್ಕೂ ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡರು ; ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂದು 
ನೆನಸುವರು. ಯಾವಭೃತ್ಸನು ಅರಸನ ಕೋಪಪ್ರಸಾದಗಳ ಕುರುಹುಗ 
ಳನ್ನರಿತು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಆ ಅರಸನ ದಯೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಮನ್ನಿ ಸುವೆ ಸೇವಕ 
ರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನ ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿನ ಇರುವೆನು 
ಎಂದನು, ಆಗ ಕರಟಕನು--ಎಲೈ ಅರಸನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ನೀನೇನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ ? ವಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು. 


ಒಳ್ಳೆಯ ಮೆಳೆ ಬಿದ್ದರೆ ಬೀಜದಿಂದ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಉತ್ತರ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ನೀತಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಒಳೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಕಾರ ಸಿದ್ದಿ ಯೂ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಬರುವೆ ಕೆಲಸಗೇಡೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಹಾಣಿಸುವೆಹಾಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಸಮಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ 
ಹೇಳನು, ಬ ಹಸ್ಸತಿಯಾದರೂ ಸಮಯವನ್ನ ರಿಯದೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಯಾವೆ ಗುಣದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಪು 
ರುಪರಿಂದ ಹೊಗಳನಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಒಳ್ಳೆಯಗುಣ. ಆಗುಣ 
ದಿಂದಲೇ ನರನು ಗುಣಮತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಗುಣ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎನಲು, ಕರಟಕ 
ನುನಿನಗೆ ಕಾರದ ಯಾಗುವುದು ಹೋಗೆಂದು ದಮಕನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. 


Damanaka visits Pingalaka. 


ಆಮೇಲೆ ದಮನಕನು ಏಿಂಗಳಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯಭಯ 
ಭಕ್ತಿಗಳಂದೆರಗಲು, ನಿಂಗಳಕನು ಅವನನ್ನು ಬಹಳ ಆದರಣೆಯಿಂದ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಹೇಳ, ಬಹಳ ದಿನಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನೋಡಿದೆನೆಂದು ನುಡಿಯಲಾಗಿ 
ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು. 
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ತಮಗೆ ನನ್ನಿ ದ ಪ್ರ ಯೋಜನವೇಣು ? ಅದರೂ ಸಮಯಬಂ 
ದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚ್‌ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆನು. 


ಆಅಪದ್ಯಸ್ನಾಗ್‌ಗಮನ್ನೆ ನ wl 
ಹ ಪೆ ಎನ್‌ಯಿ ವಕ್ತ ವ್ಯಂ ಭೃ ೃತ್ಯೇನೆ ಹಿತಮಿಚ್ಚ ಕತಾ 


ಮಂತಿ ತ್ರಿಯಾದವೆನು ತನ್ನ ಅರಸನಿಗೆ ಸ ಾರ್ಯಾಫಾ 
ರ್ವಗಳನ್ನು ಘಸುವುವಕ್ಕಾಗ ತನ್ನ ಕರೆಯದೆ ಇದ್ದ ರೂ ಅರಸನ ಬಳಗೆ 
ಬರಬೇಕು. ನಾನೇ ಅಲ್ಲ, ಎಂಥ ಮನುಪ್ಯನಾದರೂ' ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಒಂದಾ 
ನೊಂದುವೇಳ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು. 


ದಂತಸ್ಫ ನಿರ್ಧರ್ಪಣಸೇನ ರಾರ್ಜ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕಂಡೂಯನಕೇನ ವಾಖ | 
ತ್ರ ಹೇನ ಶ್‌ ಭವತೀಕ್ವರಾಣಾಂ ಕಿಮಂಗೆ ವಾಕ್ಸಾಣಿಮತಾ ನರೇಣ | 


ಅಚೇತನವಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳು ಸಹ ಕವಿಯ ನವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾ 
ಡಿಬಕೊಳ್ಳೋಣ ಹಲ್ಲುಚುಚ್ಚೆ ಕ್ಕ ಳ್ಳೋಣ ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಬರು 
ತ್ರಿರಲಾಗಿ, ಬಾಯಿ ಕೈಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳುಕ್ಳ ಮನುಷ ವರು 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋದಾನೇ? ಧ್ಲೈರ್ಯವಂತನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳ ಆಪತ್ತು 
ಬಂದರೂ ಅವೆನು ಮುಂಚಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡನು, ದೀವಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಿಡಿದರೂ ಅದರ ಜ್ಯಾಲೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾದೀತೇ ಹೊರತು ವಿಂದಿಗೂ ಅಧೋಮುಖವಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತು 
ವಿಶೇಷಜ್ಞ್ಯ ನಾದ ಅರಸನಿಗೆ ಸಮಸ್ತವೂ ತಿಳಿವುದು. ಪೈರಿಡುವವನು 
ಸಮೆಸ್ತವಾದ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿ ಮೊಳ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ನೋಡಿ ಈ ಪೈರಿಂದ ಅಪು ಮಾತ್ರ ಹುಟು ್ಯವಳಿಯಾದೀ 
ತೆಂದು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುವೆಹಾಗೆ, ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವನು ಮನ ಕರ ಆಹಾ 
ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಮನೋವೈತ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುವನು. ಅರ 
ಸನಾದವನು ತನ್ನು ಭತ್ಯರ ಯೆಸಿಗ್ಯತಾಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಅವರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗಗಳ ಕೊಟ್ಟರೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಮಾಕಿಕ್ಟಾವನ್ನು 
ಹಾರಿನಲ್ಲೂ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸತಕ್ಕ ಅಂದುಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲೂ ಧರಿಸಿದ 
ಹಾಗೆ ಅಪಹಾಸ್ಫ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗುವನು. ಹುಂದಣದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತತಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ರತ್ನವನ್ನು ಹಿತ್ತಾಳಯಲ್ಲಿ ತತ್ತಿ, ದರೆ ರತ್ನಕ್ಕೆ (ನು ಕುಂದು ಬಂದೀತು ? 
ತನ್ನು ಭಂಟನಿಗೆ ತಕ್ಕಕೆಲಸ ಇಡದಿದ್ದ. ರೆ ಆ ತಪ್ಪು ಆರಸನದೇ ಹೊರತು 
ಭಂಟನದಲ್ಲ. ಇವನು ಬುದಿವಂತನು, ಹ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಯ 
ವನು, ಇವನು ಮಂದನು, ಎಂಬು ಅರಸನು ತಿಳದುಕೊಂಡು ಅವರವರನ್ನು 
ತಕ್ಕ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೆ ಅವರು ಆತನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಬಹುಕಾಲ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವರು. ಕುದುರೆಗೂ ಆಯುಧಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ತ ಕ್ಕೂ ವೀಣೆಗೂ 
ವಾಕಿ ಗೂ ಹೆಂಗಹಿಗೂ ಕಲಿತ ಮನುಷ ಪ್ರನಿಗೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಪುರುಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಂಟಾಗುವುದು ; ಒಂದಾನೊಂದು 
ಪುರುಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯತೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸೇವ 
ಕನು ಭಕ್ತಿಯು್ಳಿವನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾದಲೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ಛ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅಲ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣಬೇಡಿ. 
ಅರಸನು ಅವಮಾನಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಿಜನರು ಬುದ್ದಿಹೀನರಾಗುವೆರು ; 
ಅವರು ಬುದಿ ದಿ ಹೀನರಾ ಗುತ್ತೆಲೇ ದೊಡ್ಡ ವರು ಅರಸನನ್ನು ಬಿಡುವರು; 
ದೊಡ್ಡ ವರು 'ೃರಸಂನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಲೇ ನ್ಯಾಯವು ನಶಿಬ ಅನ್ಯಾಯವು 
ವೈದ್ಯ ಯಾಗುವುದು ; ನ್ಯಾಯವು ನನಿಸುತ್ತ ಲೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅರಸನು ವಿವೇಕವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರಬೇಕು. 


ಎಂದು ದಮನಕನು ನುಡಿಯಲು ಏಂಗಳಕನಿಂತೆಂದನುವಿಲ್ಫೈ 
ನೀನು ನಮ ಪ್ರಧಾನಮೆಂತ್ರಿಪುತ್ರ ನು. ಆದಕಾರಣ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು; ಅದರಿಂದ ತಪೆ ಶ್ರೀನು ?- ವಿನಲು ; 
ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು -ಓ ಮೆಹಾನುಭಾವಾ, ಭೃತ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ 
ಒಂದು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಏನಂದರೆ, ನೀವು ನೀರು ಕುಡಿ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಅಳಿವಾಗ ಆಕ್ಚ ರ್ರಪಟ್ಟಿವೆರಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಯೇಕೆನಿಂತಿರಿ 1 ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಪದನು, ಕೇಳು ದಮನಕ್ಕಾ ಸಮಸ್ತ 
ಜಂತುಗಳ ಸಮೂಹಗಳುಜ್ಯ ಈ ಅರಣ್ಯ ನನ್ನ ಅಧೀನ. ಇಷ್ಟುದಿನ 
ಈ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇದ್ದೆ ನು; ಇನ್ನು ನಾನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
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ಏತರಿಂದೆಂದರೆ, ಪ್ರಳಯಶಾಲದಲ್ಲಿಯ ನಡಿಲಿನಹಾಗೆ ಒಂದು ಕಬ ವು ನನ್ನು 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೆದರಿ ಕಬ ಕೇಳಿಬಿದ ಸ ಲೀ ನೇ 
ನಿಂತೆನು. ನಾನು ಏನು ಹೇಳುವೆನು | ನನಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ದೊಡ್ಡ 
ಜಂತುವಿನ ಕಬ್ಬ. ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ; ಚಿಕ್ಕ ಜಂತುವಿಗೆ ಅಂಥಾ ಕಬ್ಬ 
ವುಂಟೀ? ಇನ್ನು ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ--ವಿನಲು ; ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ದಮ 
ನಕನು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು. ,-ಸ್ಕಾಮಿಾ, ಕಬ್ಬಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಜಬಾರದು. 

ಅಂಭಸಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಸೇತುಸ್ತಥಾ ಮಂತೊ ಪ್ಯರಕ್ಷಿತಃ | 

ಪೈಕುನ್ಯಾ, ದ್ಧಿ ದತ ಸ್ಪೇಹೋ ವಾಗಿಭೆ ಸರ್ಜೀದ್ಧೋಹಿ ಕಾತರ ॥ 
ಬಹಳ ನೀರಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಒಡೆದು ಹೋಗುವುದು ; ಗುಟ್ಟುಪಡಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ 
ಆಲೋಚನೆ ಹೊರಗೆ ಬೀಳುವುದು; ಚಾಡಿಯಿಂದ ಸ್ನೇಹವು ನಶಿಸುವುದು 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿದವನು ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. pe ಅಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ತ್ವರೆಪಟ್ಟರೆ ಈೆಲಸ ಕಟ್ಟುಹೋದೀತು. ಧೈರ್ಯವೆನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕೇಳರಿ ವಂದು ಮರಳ ಇಂತೆಂದನು. 


Judge patiently. The Fox and the field of battle. 
ಪೂರ್ವೆಹಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿ ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಲ್ಲೂ ಆಹಾರ ಸಿಕ್ಕ ದೆ ಬಹಳ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟದ್ದಿ ತು. ಹೀಗಿರಲು 
ಅದರ ಅದ್ನ ಪ್ಮ್ಟ ದಂ ಒಂದು ದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪೆಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ವ್ರ ತೇರುಗ 
೪ನ್ನೂ EE Ns ತೊಡೆಗಳು ತಲೆಗಳು” ಈಡಿದುಬಿ 
ದ್ದಿ ದ ನ ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ಈುತ್ತಿಗೆಗಳು ಸಾಲುಗಳು ಪಕ್ಕ [ಗಳು ತುಂಡಾಗಿ 
ಬೆದ್ದಿ "ದ ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನ್ಬೂ `ಮೂಗುಗಳು ಕೆನ್ನೆಗಳು ಬೆಟ್ಟುಗಳು ಕೌಸಾ 
ಅಗಳು ಮುಖಗಳು ತುಂಡಿಬ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದ್ರ ಹಾಲಾಳುಗಳನ್ನೂ 
ಉಳ್ಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು ಯುದ್ದಭೂಮಿ “ದಕ್ಕ ಹಾಣಿಬತು. 
ಳವು ನಿರ್ಜನಪ ದೇಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ನರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಬ ಬಳಕ 
ಒಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ ಎದೆಗುಂಡಿಗೆ ಅದುರಿ ಬಹಳ್‌ ಭಯದಿಂದ ಅತ್ತಿ 
ತ್ತ ಕದಲಲಾರದೆ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮುಚಿ ಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
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ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳದು ಕಲ್ಲ ಗಳ ಬಿಟ್ಟು ನಾಲು ಿ ಕಡೆಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಲು, ಆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ರುವ ಭೇರಿಯ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಮರದಕೆೊಂಬೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತಗಲುವುದರಿಂದ ಆ ಕಬ್ಬ ವುಟಾ 
ಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಟು ತನ್ನು' ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಭಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
“ಓಹೋ, ನನ್ನ ಅದ ಪ ಪ್ಕೃವನ್ನು ಚ ಹೇಳಲಿ! ನನಗೆ ಒಳ ಯಾಹಾರ 
ಸಕ್ಕ ತು' ಹ ಸಿ ಫೋಮಿತು. ಬಳಿಕ ಆ ಭೇರಿಗೆ ಹೊಲಿದಿದ್ದ 
ಶೊಗಂನ್ನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾಡಿ ಅದರೊಳಕ್ಕ್‌ ನುಗ್ಗಿ ಹೊರ 
ಗೆಬಂದು--" ನಾನು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳದ.ಕೂಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದೆ. ಈಗ 
ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಅದರ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಳೊಂಡೆನು. 
ಎ ಭಯದಿಂದ ಈ ಬಸವನು ಬಿಟ್ಟೋಡಬೇಕೆಂದೇಕಿಬದೆನು. 
ನಿಧಾನಿಬದುದರಿಲದಲ್ಲವೇ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಿತಿ ತಿಳಿಯಿತು? ಆದುದರಿಂದ ಕಟ ಮಾ 
ತ್ರಕ್ಕ್‌ ಭಮಪಡಕೂಡದು' ವಂದು ನೆನೆದು, ನರಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾ 
ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸ್ನೇಚ್ಸೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಕಬ್ಬವ ಸಮಾ 
ತ್ರಕ್ಸ್‌ 'ಭಯಪಡಕೂಡದು. ಆ ಕಬ ರ್ದ ಹುಟ್ಟದ ಸ ಕ್ಯ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ಬಿಂಗಳ ಕನು 


ಹಾಗೆಮಾಡು--ವಿಂದು ದಮನತನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


Dawmanaku introduces 1211118011 to Sanjivaka. 

ಆಗ ದಮನಕನು ಸಂಜೇವಕನಿರುವೆ ಸ ೪ಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ-ಬಲ್ವೆ, 
ನಾನು ಮೃಗರಾಜನ ಹಿತಭೃತ್ಯನು. ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ನೀನಿರುವ 
೪ಕ್ಕೆ ಹೋಗೆನಲಾಗಿ ಬಂದೆನು. ಆತನು ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೈಗಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಇನು ಆತನ ಅಜ್ಜ ಯಲ್ಲಿದು ರೊಂ 
ಡು ಆತನ ಪಾದಗಳ ದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಆತರ “ರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಬಕ್ಕೋ ಹೆದರಬೇಡ NR ಸಂಜೇವೆಕನು 
ಸಮ ತಿಬದನು. ಆಮೇಲೆ ದಮನಕನು ತಾನು ಮುಂದಾಗಿ ಬರಲು 


ಆ ಜಂತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಎಂದು ಬಂಹವು ಕೇಳಲಾಗಿ, ದಮ 
0 
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ನಕನು--ಸ್ಥಾಮಾ, ಮುಂಚೆ ನೀವು ಕೇಳಿದ ಶಬ್ದ. ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾ 
ರಿಬ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಮ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದ 
ವೆನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕವನೇ ಹೊರತು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಲ್ಲ. 
ನಿಮ ಪರಾಕ್ರಮವೆನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗಲೇ ಬಹಳ ಭಯಪಟ್ಟನು. ವಾಯು 
ವು ದೊಡ್ಡ ವೆ ೈಹೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಕೆಡಹುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬ್ಗ ದ ತೃಣಗಳನನ್ನು ಮುರಿಯದು ; "ಹಾಗೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ವರು 
ದೊಡ್ಡ ವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಪ 
ರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸರು. ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ 
ಶಕ ವು! ಆ ಜಂತುವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾದದ ಬಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನಿಮಗೆ ಕೇಳಸಿದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜಂತು 
ಸಂಜೇವಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೈ.ಪಭರಾಜನು. ಅವನು ದೊಡ್ಡವನು, 
ಒಳ್ಳಯ ಬುದಿ ಯುಖ್ಯವನು, ನಿಮಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಯವನು. ನಾನು 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಗೆ ಈರೆತರಲೋ?- ಎನಲು; ಮೈಗರಾಜನು ತುಂಬ 
ಸಂತೋಪದಿಂದ ಸಮ್ಪುತಿಬದನು. 


Damanaka introduces Sanjivaka to Pingalaka. 


ಆಮೇಲೆ ದಮನಳನು ತಿರುಗಿ ಸಂಜೇವೆಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಂಹದ ಹತ್ತಿ ರ ನಿಲ್ಲಿಬದನು. ನಿಂಗಳ 
ಈನು ತನಗೆ ನಮಸ ಕರಿಸಿ ನಿಂತ ಸಂಜೇವಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ತಲೆ 
ಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು, —ನೀನೇ ನಾನು, ನಾನ್ನ ನೀನು, ನಮಗೆ ಭೇದ 
ವಿಲ್ಲ ನೀನು ನನಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರು. ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬಂದಹಾಗೆ 
ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು- ಎಂದು ನುಡಿದು ಸಂಜೇವಕನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರ 
ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂಜೇವಕನು ಮರಳಿ ಮೃಗರಾಜನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕೃ ರಿನಿ ಕೈವ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು -ಸ್ಕಾವಿಕಾ, ನೀವು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ 
ಘೇಳಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾದದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ' ನನ್ನ] ನ್ನು 
ಇಟಾಫ್ಷಿಸಬೇಕು —ವಿಂದು ನುಡಿದನು. ಅದುಮೊದಲು ಸಹ 
ಸಂಜೀವಕರು ಇಬ್ಬ. ರೂ ಬಹಳ ಸ್ಪೇಹವಾಗಿದ್ದ. ರು. ಹೀಗೆ ಕೆಲವುಕಾಲ 
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ವಿರಲಾಗಿ ಬಂಹವು ತನ್ನು ಪರಿಜನರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮೆರೆತು 


ಸಂಜೇವಕನಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


The second council of Karataka and Damanaka. 

ಆ ಮೇಲೆ ಕರಟಕ ದಮೆನಕರು ಮನಸ್ಸುನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಚಾರ 
ಹೊಂದಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಮಾತುಗಳಾಡುತ್ತಾ, ಕರಟಿಕನು ದಮನಕ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ--ನೀನು ಸಂಜೇವಕನನ್ನು ಕರೆತಂದು ಅರಸನ ಹತ್ತಿರ 
ಮಂತಿ ಶ್ರಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿನಿದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆದರಣೆ ತಪ್ಪಿತು. ಅದು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಬಂದ ತಪ್ಪಲ್ಲಪೋ ?--ವಿಂದು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ದಮನಕನಿಂ 
ತೆಂದನು: ಹೌದು, ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸರಿ, ಈಗ ನಮ್ಮರಸನು 
ಮುಂಚಿನ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಜೇವಕನು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸೇವೆಕರು ಆಹಾರಕಾಣದೆ ನೊಂದುಹೋದರು. ನಾನಿಷು 
ದೂರ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಇಬ ರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿದೆನು. ಅಂಥ ಕಾರ್ಯಾಗ 
೪ಗೆ ಕರ್ತೃ: ದೇವರೇ ಹೊರತು ಇತರರಿಂದೇನಾದೀತು? ಇದು ನನ್ನ 


ದೋಷವೆಂದು ದೂರಜೇಡ ; ಸ್ವಯಂಕೃ್ರತಾಪರಾಧ ನನಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 


One’s own 1೩/01 ;--Ashadhabhuti deceives 
Devasarma. 
ಹಂಬು ಕೋ ಮೇಪಯುದ್ದೇನ ವಯಂ ಚಾಪೂಢಭೂತಿನಾ। 
ಮಾ 
ವಿಶ್ಛ್ರಾಸಪಾತ್ರತಾಜ್ಞ್ಞಾನಾ8 ಸ್ಫದೋಪೂದ್ದು ಜರಿತಾವಿಮಾ ॥ 


ಮೇಷಯುದ್ಧದಿಂದ ಜಂಬುಕವೂ ಆಪಾಢಭೂತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಮು 
ನಿಯೂ ಈ ಇಬ್ರ ರೂ ಪಾತ್ರವನ್ನ ರಿಯದೆ ನಂಬಿದುದರಿಂದ ಸ್ವಯಂಕ್ಸ್‌ 
ತಾಪರಾಧವುಜ್ಯವೆರೇ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ಆದು ಹೇಗೆ ನನಗೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ವಂದು ಕರಟಕನು ಕೇಳಲಾಗಿ ದಮೆನಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಒಂದಾನೊಂದು *ಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಕರ್ನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ 
ಯೋಗಿಯಿದ್ದ. ನು. ಆತನು ಭೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನು ಸಂಪಾದಿ 


ಬದ ಧನವೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನು ಬೊಂತೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಬ ಹೊಲಿದು ಇದನ್ನು 
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ಹೊದೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದುರ್ಜನನು 
ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ಧನವೆನ್ನು ಕಳಲಿಕ್ಕ್‌ ಶಿಪ್ಟ ತ್ಮವ 
ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಆಪಾಢಭೂತಿಯೆ. ಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯ 
ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ನಂಬಿಸಿ ಕೆಲಸಗಳ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದು 
ದಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯೋಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಹಾದಿನಡೆವಾಗ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆತನಿಗೆ ತೋರಿಬ, 
ಅಯ್ಯಾ, ನಾವು ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಮೆಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಮೆನೆಯವ 

ದಾದ ಈ ಹುಲ್ಲಿನಕಡ್ಡಿ ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಪರರ 
ಸೊತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಒಳ್ಳಯದಲ್ಲ. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ನಾನು ತಿರುಗಿಹೋಗಿ ಇವನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಕೂಟ್ಟುಬರುತ್ತೇನೆ-- ವಂದು 
ಹೇಳ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಆತನ ಬಳಗೆ ಬಂದನು, ಅವನ್ನು ಯೋಗಿ ನೋಡಿ 
ಅವನು ಪರದ್ರವ್ಯಾಪೇಷ್ಟೆ ಯಿಲ್ಲದವೆನೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ ಣಿಬ 
ತನ್ನ ಬೊಂತೆಯನ್ನು ತಾನು ಹೊರಲಾರೆನೆಂದು ಆಪಾಢಭೂತಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಕ ಒಂದುದಿನ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಭಃದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯೋಗಿ ಒಂದು ಕೆರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಚ 
ಮನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಟಗರುಗಳು ಅತ್ಯು 
ಗ್ರವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಲೆ ಒಡೆನಹಾಗೆ ಡೀ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಾಮತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ತಲೆಗಳು ಬಡೆದು ಸೋರಿದ ರಕ್ತ; ವು 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕರಣೆ ಕಟ್ಟಿತು. ಒಂದು ನರಿ ಅದನ್ನು ಮಾಂಸಬಂಡ 
ವೆಂದು ನೆನಸಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇದು ಮೇಪಷಯುದ ದ ಮಧ್ಯೂವೆಂದು 


ಅರಿಯದೆ ಜೆಪ್ಚಾಚಾನಲ್ಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಮುಂಚೆ ಡೀ 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದುಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಡೀಕೊಡುವ ಟಗರುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಆ ನರಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ್ಯತು. ಆ ಯೋಗಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಚಾರಪಟ್ಟು ಹಸದ ದಿಂದ ನರಿಯು ಹಾನಿಪಟ್ಟ ತೆಂದು ನೆನ, 
ಆಪಾಥಭೂತಿಯನ್ನು ಕೂಗಲಾಗಿ, ಅವನು ಮಾತಾಡದುದರಿಂದ ಧನ 
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ವಿಟ್ಟು ಹೊಲಿದ ಬೊಂತೆಯನ್ನು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಈ ನರಿ ಮೇಪಯುದ ದಲ್ಲಿ ಹಾನಿಯಾದಹಾಗೆ ಆಪಾ 
ಢಭೂತಿಯಿಂದ ನಾನು ಮೋಸಹೋದೆನು- ನಂದು ಬಹಳ ಚೆಂತಾ 
ಸ್ರಾಂತನಾಗಿ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತಾ `ಹೋದನು, 

ಎಂದು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಕರಟಿಕನು ದಮನಕನನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೀನಿನ್ನು ಮಾಡನೆನಬದ ಹಾರ್ಯನೇನು-ವಿಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ದಮನಕ 
ನಿಂತೆಂದನು : -- ಕೆಟು ge ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆಟ ಗೆ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೂ ಇನು ಸ ಮೇಲಾಗತಕ್ಕ್ಸ್‌ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯೂ 
ಆನರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ತಕ rN 
ನುಂಟೋ ಆದೇ ಶವ ವಾದ ಆಲೋಚನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಜಿಬ ಸಂಜೇವೆಕ ಏಂಗಳಕರಿಗೆ ಭೇದ ಜುಟ್ಟಿ ಸುವು 
ದಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ 
ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲೇ ಕೂಡದು. ಎಂದನು. ಕರಟಕನು--ಇದು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ಎನಲು, ದಮನಕನು ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ: 

ಉಪಾಯೇನ ಹಿ ಯಚ್ಛಶ್ಸ್ಯಂ ನ ತಚ್ಚಸ್ಕಂ ಪರಾತ್ರಮೈಃ 

ಕಾಶೀ ಕನಕಸೂತ್ರೇತಿ ಹ್‌ ಪ್ಲೃಸರ್ವವಘಾತಯತಿ | 

ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಾವುವನ್ನು ಸಾಧಿಸಕಕ್ಸ್ಯವೋ ಅದನ್ನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸ್ಯವಾಗದು. ಅರಸನ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಾಗೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ತನಗೆ ಕತ್ರುವಾದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಜಯಿಸತು ; ಉಪಾಯದಿಎದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈೆಲಸವ್ರಂಟೇ ? ಎನಖ್ಯ, 
ಕರಟಕನು- ಆ ಕಥೆಯ ಕೇಳಬೇಕು, ಹೇಳು ನಲು ದಮನಕನು 
ಹೇಳ ಲಾರಂಭಿನಿದನು. 

ಒಂದು ಆಲದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಾಗೆ ಗೂಡು 
ಕಟ್ಟಕೂಂಡು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಕ್ಕಲಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಮರದ 
ಪೊಟ್ಟರೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಕೃಷ್ಣ: ಸರ್ಪವಿದ್ದು ಆ ಕಾಗೆ ಯಿಟ್ಟ ಮೊಟ್ಟೈಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕ ಆ ಹಾಗೆ ಆಳ ವ್ಯಸನ 


22 ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಥೆಗೆಳು. 


ಪಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣ್ಯಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಾನೇನೂ ಮಾಡಲಾರದೆ ತಿರುಗಿ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಪ್ರಸವಕಾಲ ಬರುತ್ತ: ಲೇ ತನಗೆ ಅತಿ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಒಂದು 
ನರಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ಈ ಪ್ಫೃಸರ್ಪವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ-ಏಿನುಮಾಡಲಿ? ಎಿನಲ, ಆ ನರಿ ಯಿಂತೆಂದಿತು. 


The Old Crafty Crane, the Crab, and the Fish. 


ಭತ್ತಯಿತ್ಕಾ ಬಹೂನ ತ್ಸ ಸುತ್ತ. ಮಾಧಮ ಮವ್ಯವಾತ್‌ 
ಅತಿಲೌಲ್ಯಾಪ್ಭ ಕಃ ಜ್ಜ ನ್ಮ ಲತೆ ಹರಟ ಸಂಗ್ರಹಾತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿಾನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಪಟ 
ದಿಂದ ನುಂಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ: ದ್ರ ಕೊಕ್ಕಾರೆಯನ್ನು ಒಂದು ನಳ್ಳಿ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಕೊಂದಿತು. ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಹಗೆತೀರಿಬಿಕೊ--ವಿನಲ, ಆ ಕಥೆಯ 
ಕೇಳಬೇಕು ಹೇಳು--ವಿಂದು ಹಾಗೆ ಕೇಳಲಾಗಿ ನರಿ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಮುದಿಕೊಕ ಎ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಈುತಿ ಶಿ ಗೆಯೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಬಹು ನ ಕಠಿನವಾದ ವ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚಕೆಸುತಿ ್ರ ರುವುದಾಗಿ" ತೋರುವೆ ಹಾಗೆ 
ಘುಳಿತುಕೊಂಡು rn ತೆಗೆಬು ಕೊಳ್ಳದೆ ಆರಲು, ಒಂದು 
ನಳ್ಳಿ ನೋಡಿ ಆಕ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಕೊಕ್ಕ್‌ರೆಯ ಹತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು,--ಎಲ್ಫೈ 
ಬಕರಾಯನೇ್ಯ, ನೀನು ಡಾ ಹಸಿವಿನಿಂದ ನೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಮಾನು 
ಗಳು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ 'ಬಂದರೂ ಭಸ್ಲಿಸದೆ ಇರುವುನು ಆದ್ಯುತವಾಗಿದೆ. 
ಇದೇನು ಹೇಳ -ಎಂದು ಒಳ ಯಮಾತಿನಿಂದ ಕೇಳಲು, ಕೊಕ್ಕರೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ ;--ಎಿಲ್ಫ್ರೆ ಕರ್ಕಟಿಕರಾಯನೇ ಪ್ರಾಕ್ಸು ನಾನು ಯಾವ 
ಕೊಳಕ್ಕಂದರೆ ಆ ಕೊಳಕ್ಟ್ಸ್‌ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಮೈಯನ್ನು ಬೆಳಬಕೊಂಡಿದೆ ನು. ಮೊನ್ನೆ. ಬಡಿಲಿನಂಥ ಸ 
ಕೇಳಿದೆನು. ಅದು ಮೊದಲು” ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂದಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ. ಬಿಟ್ಟು 
ಚಿಂತಾಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೆ ನೆ, ಇನ್ನೇನ ಹೇಳುವೆನು ನಲು, 
ನಳ್ಳಿ ಬಹಳ "ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕೊತ್ಯಾರೆಯನ್ನು ಚೂಡಿ ನಲದು ಕೇಳದು 
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ಇಮುವಂದಿತು. ಆ ಕೊಕ್ಳ್‌ ರೆ ಹಣಿ ಕರು ಬಿಡುತಾ 2 ಾಮೊನ್ನೆ ಕೆಲವರು 
ಬೆಸ್ತರು ಬಂದು ಈ ನೀರಿನ ವನ್ನ ನೋಡಿಹೋದರು. ಇನ್ನೆಂಟು 
ದಿನಕ್ಕೆ ನೀರು ಬಹಳ ಬತ್ತಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಲೆಗಳು ಗಾಲ 
ಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಬೆಸ್ತರು ಬರು 
ತ್ತಾರೆಂತ ಕೇಳಿದೆನು ಎವಿಂದು ಹೇಳಲು ; ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿನಾನುಗಳಲ್ಲಾ ಈ 
ಮಾತ ಕೇಳ ವಲ್ಲೆ ಬಕಕ್ರೇಪ್ಶನೇ; ಮು ನಮ್ಹೊಲ್ಲರನ್ನೂ ಆ ಉದರ 
ಸುವುದಕ್ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟದೆ. ನಮಗೆ ಇಂದು ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ನೀನು 
ಹೋಗು ಮಹಾ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡುವು. 
ಆಗ ಕೊಕ್ಕರೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಸಾಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ--ಇನ್ನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹಾರ್ಯವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
 ವಿಂದೆಂದಿಗೂ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರು್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ನ್ನು ಒಯಿದುಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಹು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೊರತು 
ನಮಗೆ ಬೇರೆ ರಹ್ಟ್‌ಕರಿಲ್ಲ' ವಂದು ಮತ್ತ ಛ್ರಗಳು ಹೇಳದುವು. ಆಗ 
ಕೂತ್ಯ್‌ರೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿ ನಾನು ಬೆಸ್ತ. ರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಾ 
ರೆನುು ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ೪ರನ್ನೂ ದಿನಕ್ರ ಮೇಣ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 
ನನ್ನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹ ಹ ಅ ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಹ ಳಲ್ಲಿ ಸುರತ್ಲಿತೆವಃ ಫೆ ಬಿಡಬಲೆ ನು ಎವಿಂದು ದಯಾರಸ ತೋರು 
ವಹಾಗೆ ನುಡಿಯಲು ಅದಕ್ಕ ಮಾನುಗಳು ಸಮ, ತಿಬದುವು. ತರು 
ವಾಯ ಕೊಕ್ಕು. ರೆಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತನ್ನು ಮೂಗಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಛ್‌ ತು ಹೋಗಿ ಒಂದು ವಿಕಾಖವಾದ He. ಮೇಲೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತಿಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾನುಗಳನ್ನದ್ದಾ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಯಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆಕೆತೀರದೆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ರ ನಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ 
ನಳ್ಳಿ ಕೊಕ್ಕರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲೈ ಸ್ಟೇಹಿತನೇ, ನಾನು ಬಹುಕಾಲ 
ವಾಗಿ ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಾನುಗಳ ಸಂಗಡ ಬೆಳದು ಇದುವರೆಗೆ ಸಂತೋ 
ಪವಾಗಿ ಇದ್ದೆನು. ಈಗ ನಾನೊಭಿ ನಾಗಿ ನಿಂತೆನು. ಅನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಾರದೇ-- ಎಂದು ನುಡಿಯಿತು, 
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ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಕ್ಕರೆ ಕೇಳ೪ನಾನು ಅವುವೆರೆಗೆಂ ದೂ ಕರ್ಕಟಕ 
ಮಾಂಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ರಿಯೆ:ನು. ಇಂದು ದೈವ ವವಕದಿಂದ ನನಗದು ಲಭಿ 
ಬತು--ಎಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಿ, ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಆದನ್ನು ತನ್ನು ಮೊಗಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಂಚೆ ತಾನು ಮತ್ತ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸ್ಸ ಳಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ ಕಲ್ಲಿನಮೇಕ್ಕ್‌ ಬಾಗಲು, ಆ ನಳ್ಳಿ ಮತ್ರ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು « ಈ$ ಮರಾತ ಎನು ಕಪಟೋಪಾಯದಿಂದ 
ಮಾನುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೆ € ಹೊಂದು ತಿಂದನು ' ವಿಂದು ವೀಣಿಬಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಇಂತೆಂದಿತು. 

ಸಾಹಸವಿಲದವನ ಬಾಳು ಏತಕ್ಕೆ? ಶೂರನಾದವೆನು ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿನ ಕತ್ರುಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲಲಾದರೂ ಕೊಲ್ಲುವೆ 
ನು, ಅಲ್ಲವೇ ತಾನು ಸಾಯಲಾದರೂ ಸಾಯುವನು. ಹೇಡಿಗಳು 
ಸ್ವೃಲ್ಕಹೊತ್ತು ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಯವನ್ನ್ನಿ ಪಡೆಯಲಾರದೆ 
ಓಡಿಹೋಗುವರು. ಮೃತ್ಯುವು ಸೆಮಾಖಿನಿದಾಗ ಕರೀರವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬೀತಿ ಟ್ಟು 
ಕೂಥ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತೆ ? ಅದನ್ನ ಹೀನರಾದವರು ಅರಿಯದೆ ಅಪು ಮು 
ಸುಬವೆನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು ; "ವ ವಂತರಾದವರು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂತೆಗೆಯದೆ ನಿಂತು ಇಡಪರಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ ಅಂಥಾ ಹಗೆ ಬಲ 
ವಂತವಾದುದಾಗಿ ಇದ್ದ ರೆ ತನಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಸಹಾಯನ್ನು ಸೇರಿಬಿಳೊಂಡು 
ಹಗೆಯಾಳುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ತಾನು ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಬಕೊಳ್ಯೆ ೨ 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಹಗೆಗಾರನು ಸಮಯನೋಡಿ ವಿದ್ದು ಬಂದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಮುಖವ: ತಪ್ಪಿನಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹಗೆಗಾರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನಾ ದರೂ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕು, ತಾನಾದರೂ ಸಾಯಬೇಕು. ಓಡಿಹೋದಲ್ಲಿ ಚೆರತಾಲ 
ಬಾಳ ಬಹುದೇ ? ವಿಂದಾದರೂ ಸಾವು ಬಾರದೆ ತಪ್ಪದೆಂದು ಪ ಕ್ರಾ 
ನಾದವನು ಧೈರ ವನ್ನು ತಾಳುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾಗಿ ಸಾಪಸವ 
ಡಲಿಕ್ಕ ಇದು ಸದು ಮಾಜ ಆಲೋಚೆನಿ ನಳ ತನ್ನ ಈಹಂಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಕ್ಕಾರೆಯ ಕತ್ತನ್ನು ಅವುಕಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ 
ಕೊಂದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೀನು ಒಂದು 
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ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಕೃಷ 
ಜಯಿಸು-ವಿನಲಗಿ, ಕಾಗೆ ನರಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು" ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ತಾನಿದ್ದ ಆಲದ ಮರದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಮರಳ ಬಂದಿತು. 


That which cannot be done by force can be done by 
wisdom.— The Crow and the Serpent. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆ ಪಟ್ಟಣವೆನ್ನಾ ತ್ತಿ: ದ್ದ ಅರಸನ ಹೆಂಡಿರು 
ಗಳಾದೆ ಅರಸಿತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮೆಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಪಗೆ 
ಜಾಜೆ ಪಾರಿಜಾತ ಸೇವಂತಿಗೆ ಹೊನ್ನೆ ಸುರಹೊನ್ನೆ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಳಲಿ ಜಲಕ್ರ್ಮೀಡೆಗಳಾಡಬೇಕಂದು ಕೊಳ 
ದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವಾಗ, ತಮ್ಮೆ ಒಡವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಗಿಡದ 
ಈೊಂಜೆಗೆ ತಗುಲಿನದರು. ಹಾಗೆ ಆ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದು, 
ಆಸ್ತಿ ಶರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನವೆರತ್ನ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಬಡವೆಯೊಂದನ್ನು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ bird ಹೊಂಡ, ದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದೆ ಸೆಮಾಪದಲ್ಲೆ 6 ಒಂದು ಮರದ ಕೊಂಜೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು 
ಈೊಂಡಿತು. ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಆಳುಗಳು ಕೂಡಲೇ ಅರಸನಿಗೆ 
ತಿಳಬದರು. ಅರಸನು ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರನ್ನು ನೋಡಿ "ನೀವು ಬೇಗ ಹೋಗಿ 
ಹಾಗೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದ ಡವೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ' 
ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಏಿನಿದನು. ಅನಂತರ ರಾಜಭಟರು ಹತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಾ ತಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪವಿದ್ದ 
ಹುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಬಡವೆಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಅದನ್ನು ಮೋಡಿ ಆವರು ಹಾರೆ 
ಗಡಾರಿ ಗುದ್ದಲಿಗಳಂದ ಆ ಹುತ್ತ ತ್ತವನ್ನ ಗೆಯಲಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಿಶ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕ ಸಷ ಸರವು ಎದ್ದು ಬುಸಗುಟ್ಟುತ್ತಾ* * ಕೋಪದಿಂದ 
ಉರಿದುಬಿದ್ದು ಕೆಸು ನ್ನ ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಬೆನ್ನು ಟ್ಟತು. ಕೆಲವರು 
ಥೈರ್ಯಕಾಲಿಗಳು ದೊಣ್ಣೆಗೆ ಗಳಿಂದ ಆ ಹಾವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದ್ಕು 
ಆ ಬಡವೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ TE ಒಬ್ಪಿಸಿದರು. 


ಆದುದರಿಂದ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸಾಧಿಸಕೂಡದ ಕಾರ್ಯವು ಉಂಟೋ? 
D 
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.ಬುದ್ಧರ್ಯಸ್ಥ ಕ್ಯ ಬಲಂ ತಸ್ಯೈ ನಿರ್ಬೋಧಸ್ಯ ಕುತೋ ಬಲಂ | 
ಪಕ 


ಕ್ಯ ಸಿಂಹೋ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಕೃಕಕೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 
ಬಲವಿಲ್ಲದವೆನಾದರೂ ಬುದಿ ್ರಿಷಂತನಾದಳೆ ಅವನೇ ಬಲಾಧಿಕನು, 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಬುದ್ದಿ ಹೀನನಾದರೆ" ಅವನ ಬಲವು ನಿಪ್ಸಲವು. 
ಅಲೃ್ಪಜಂತುವಾದ ಮೊಲವು ಮಹತ್ತಾದ ಬಂಹವೆನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಕೊಂದಿತು. ಮೊಲದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಎನಲು, ರ 
ಟಕನು--" ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಬೇಕು ಹೇಳು' ವಿಂದನು. 


ದಮೆನಕನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
The Lion Madotkata and the Hare. 

ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಮದೋತ್ಯ ಟವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಿಂಹವು 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭಫ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. - ಆ ವೆನದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಗಳು ಚಿರತೆಗಳು ಹಂದಿಗಳು ಕೋಣ 
ಗಳು ಸಾರಂಗಗಳು ಹುಲ್ಲೆ ಗಳು ಮೊಲಗಳು ಮುಂತಾದ ನಾನಾಬಗೆ 
ಯ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕಂಜೆ ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ಬಂಹದ ಬಳಗೆ ಬಂದು 
ಬಹು ದೀನತ್ವದಿಂದ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ--ಎಲ್ಫೈ ಮೈಗೇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿರುವ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮಗೊಂದು ಬಿನ್ನಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು, ಏನೆಂದರೆ, ನೀವು ಕೋಪದಿಂದ 
ಮೈಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇಸಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಡಿ. ನಾವು ಸರದಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ನೀವಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಮೈಗವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮೆ 
ಹಸಿವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ಆಲೋಕಿಿಸನಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ; ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು 
ಸಮ್ಮತಿಬ ನಮ್ಮ ಭಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಶು-ಎಂದು ಬಂಹದೊಡನೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿ, ಸಿಂಹವು ಒಪ್ಪ --ನಿಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು, ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ ಎಂದುಮ ಗೆಗಳನ್ನು ಕಳುಶಿಹಿತು. ಬಳಕ ಮೃಗಗಳು 
ತಮ, ತಮ್ಮ ಸರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯಸಾಲಕ್ಕೆ ದಿನಂಪ್ರತಿ 
ಬಂದರ ಮೇರೆಗೆ ಬಂಹದ ಬಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು 
ಓಂಹವು.ಭಷ್ಮಿಸಿ ಹಬವು ತೀಂಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು, 
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ಆಮೇಲೆ ಒಂದುದಿನ " ಇಂದುಮೊಲದ ಸರದಿ ಬಂದಿತು ' ಎಂದು ಮೈಗ 
ಗಳು ಹೇಳದುವು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಮೊಲವು ಬೆದರಿಬಿದ್ದು 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ, ಸ್ಟುಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆತಿಳದೆದ್ದು, ಥೆ, ರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನು ಮನಸ್ರಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ವಿತರ್ಕಿಬಿತು :—ಮಹಾಬಲವುಭ್ಯ 
ಈ ಬಂಹವನು. ಸ್ಪ ನನ್ನು ಜು ತರು ಸ್ಟ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. (ಬುದಿಗೆ 
ಅಕಳ್ಳುವಾದ ye ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಯಾವಪ್ರ 
ಈಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು--ವಿಂದು ಆಲೋಚಿಬ 
ಪಯಣಹೊರಟು ಮೆಲ್ಪಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಿಂಹದ ಬಳಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಪ್ಪ ಒರಲಿ 
ಬಂಹವು ಹಬಿವುಗೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿದುಬೀ 
ಇತ್ತಾ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು " ಈ ವೆನದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ಪ್ರತಿದಿ 
ನವೂ ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಮೃಗವನ್ನು ಇಂದು ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸದೆ ಇರು 
ವುದಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ನಾನೀಗ ಹೋಗಿ ಮೈಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವೆನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದ. ರೆ ಅವುಗಳ ಹಮ್ಮು 
ಅಡಗದು' ವಿಂದು ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಿತು. ಆಗ ಧೈರ್ಯಾ 
ಲಿಯಾದ ಮೊಲವು ಬಹಳ ಅಂಜೆದಂತೆ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಬಂಹದ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿಂಹವು--ಎಲಾ ದುರಾತ್ವನ್ನೇ 
ನನಗೆ ವೇಳ ತಪ್ಪಿದ ಆಹಾರ ಹಿತವೆಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಇಪ್ಪು 
ಹೊತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ಸಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಂತುಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಏನಾ 
ದರೂ ವಿಪರೀತಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟಿತೋ ?--ವಿಂದು ಕೋಪವಾಗಿ ಮಾತನಾ 
ಡಲಾಗಿ ; ಬಂಹಕ್ಕೆ ಮೊಲವು ಸಾಪ್ಟಾಂಗ ಪ್ರ ಪ,ಹಾಮಮಾಡಿ ಅಂತೆಂದಿತು : 
" ಎಲ್ಲೆ ಮೆ ರಾಜನೇ ನನ್ನು ರಂಕಯನ್ನು ಚಿತೆ ತ್ರೈಸು. ಆಂದು 
ನನ್ನಿಂದ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಫೋದಯಸಲದಲ್ಲಿ ನಾನೆದ್ದು ತಮ್ಮ 
ಹತ್ತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಹವು ಅಡ ಗಟ್ಟಿ ತು. 
"ನನ್ನ ಏಕೆ ತಡೆಯುತ್ತಿ ಯೆ? ನನಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬ್‌ 
ಬಳಗೆ ನಾನು ಹೋಗಬೇಕು, ಬಿಡು' ಎನಲು, ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಹಸೋಪಬಂದು, ಅದು ಈ ವೆನದಲ್ಲಿರುವ ಜಂತುಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
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ನಾನೇಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬ ನುಂಟೋ ?--ಎಂದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು 
ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಬ್ಯಿ ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕನು ಯಾರು, ಬೇಗಹೋಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ತನಗೆ ತಂದು ತೋರಿಸೆಂದು ನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಹು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂಜೆನು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಬಳಗೆ ಬರುವೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬಿಡದು. ಇಂದು 
ನಾನು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ' ಎಂದು ನುಡಿದಿತು. 
ಆ ಮಾತಿಗೆ ಬಂಹವು ಬಹಳ ರೌದ್ರಾತಾರದಿಂದ ಮೊಲವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆ ಬಂಹವೆನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸು. ಎಂದಿತು. " ಸ್ಟಾಮಾ, ನಾನು ಅದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀವೀಗಳೇ ಹೊರಡಬೇಕು -ವಿಂದು ಮೊಲವು 
ಹೇಳಿತು. “ವಲಾ, ನೀನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ನನಗೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆದು ಹಾದಿ 
ತೋರಿಸು '--ಎಂದು ಸಿಂಹವು ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಾ ನಡೆಯಿತು. ಮೊಲವು 
ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಬಂಹವನ್ನು ಬಹುದೂರ ಕರೆ 
ದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಮುಂಚೆ ತಾನು ನೋಡಿ ಬಂದ ಅಗಾಧವಾದ 
ಬಾವಿಯ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲೆ ಮೈಗರಾಜನ್ನೊ, ಇಗೋ 
ನಿನ್ನ ಕತ್ರುವಾದ ಬಂಹದ ಹತ್ತಿ. ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡು, ನಿನಗೆ ಅವನು 
ಹಾಣಬಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಣಿಕಿ ನೋಡಿಸಿತು. ಆಗ ಬಂಹವು ಬಾವಿಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದ ತನ್ನು ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದು ಮತ್ತೊ. ಂದು 
ಬಂಹವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ದುಮ ತತ್ವ ಎಣಿವೇ ಮೃತವಾ 
ಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬಲವಂತನಾದರೂ ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದ ಇಯಿ 
ಸಬಹುದೆನಲ, ಕೇಳಿ ಕಲಟಣನು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಯಾಗುವುದು 
ಹೋಗು-_ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. | 

Damanaka bears tales to Pingalaka against 

Sanjivaka. 

ಆ ಮೇಲೆ ದಮೆನಕನು ಏಿಂಗಳಕನ ಹತ್ತಿ; ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕೃ 

ರಿನ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದೆನು, ಈ ಅಪರಾಧ 
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ವನ್ನು ನೀವು ತಾಳಕೊಕ್ಳ ಬೇಕು. ಪರವಿಯುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿ, ಅರಸನ ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿ. ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಗುತ್ತದೆ ; ಪದವಿಯಿ್ಲದವೆನು ಹತ್ತುಸಾ 
ವಿರ ಹೇಳದರೂ ಅರಸನಿಗೂ ಸರಿಬೇಳುವುದಿಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸರಿಬೀ 
ಳುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ನುಡಿದನತೆ. ಏಂಗಳಸನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ 
ಎಲ್ಪೆ ದಮೆನಕಾ, ನೀನೇನು ಹೇಳಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಹೆದರದೆ ಹೇಳು, 

ನಿನಗಿಂತ ನನಗೆ ಹಿತನುಂಟೇ?--ಖಂದು ಬಹುಪ್ರೀಕೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾ 
ಡಿದನು... ಆಗ ದಮನಕನು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯಭ 
ಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ನಿಂತು ಸಿಂಹವೆನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸಂಜೇವೆಕನು ನನ್ನು 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೇಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನು ಹಾಸ್ಟಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಲಹ್ನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಕಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗಿ 
ದಿರಿಬ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೂಲೆಗೆ ಒತ್ತರಿಬ ನಿಮ ರಾಜ್ಯವೆನ್ನು ತಾನು ಅಪ 
ಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮನಸು ಖ್ಯವನಾಗಿ ಯಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ನಾನರಿತು ನಿಮಗೆ ತಿಳಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು--ಎನಲ್ಕು ಹಂಗಳ ಕನು ಭಯ್ಯ 
ವಿಸ್ತಿಯಗಳಿಂದ ಏನೂ ನುಡಿಯದೆ ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದನು. ಆದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮರಳಿ ದಮೆನಕನಿಂತೆಂದನು.-- 


ವಿಲ್ಫೆ ಮೆಹಾರಾಜನೇ, ಇವನೊಬ್ಬ. ನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿದವನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ a ಅತ್ಯುಜ್ಜಾ _)ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮಂತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪಾದವೆನ್ನೂ ಅರಸನ ಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಪಾದವೆನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವಳು. ಆ ಅಕ್ಷಿ e ಹಿ _ಸ್ಟಾಭಾ 
ವೆದವೆಳಾದುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದಿನಕ್ಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಬಿಟು ಬಿಡು. 
ವಳು. ಅರಸನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮೆಂತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ iE 
ರಾಜ್ರಭಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಧಹಿಖಿ ವಿಷಯಾಸಕ್ತ. FRE ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಮೋಹವು ಸುಡು, ಮೋಹದಿಂದ ಗರ್ವೆವುಂಟಾಗುವುದು, 
ಅವನು ಗರ್ವದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ಅಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರಸ 
ನನ್ನೆ ತಿಹಾಕಿ, ದಂಡನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅರಸನ ಪಷ್ಣೆದಲ್ಲಿ 
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ರುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವಸ್ತ್ಯ ಕ್ಕ ಕೊಡದೆ, ಉಪಾಯದಿಂದ ಅರಸನನ್ನು 
ಕೊಂದು ರಾಜ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನು ವಕಪಡಿಬಕೊ್ಯುವನು. ಉಪ 
ಸಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಅಪೂರ್ವವು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಮ್ಮ. ಕೆಲಸವಾದ ಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿ ಬೇರೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಆದ 
ರಿಬದ ಅರಸನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಪರರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಲಂಚಕ್ಕೆ ಆಶಿಸುವ 
ದುಪ್ಕೃನಾದ ಮಂತ್ರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಸನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಕೆಡುವನು. ವಿಪಕಲಿಬಿದ ಅನ್ನುವೆನ್ನೂ ಕದಲುವ ಹಲ್ಲನ್ನೂ 
ದುಪ ರ್ರ್‌ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ದವಾಗಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದು ಸುಖಕ 
ರವು. . ಸಂಜೇಷಕನು ಸಕಲಸಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸ್ನೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ತಿಳದೇ ಇದೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೋರ 
ದವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಆ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊನೆಸೂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರ 
ದವನು ಅರಸನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು. ಸೇವಕರಾದವರು ತಾವು ಧನವಂತ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ ಅರಸನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ, ಓಲೈಸುವರು ? ಸಾಗದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು? ಇಂಥಾ ಸೇವಕರಾದ ಮತ್ತೊ 
ಟು ರನ್ನು ಅರಸನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಲೀಯದೆ ಸಂಜೇವಕನು ತಾನೇ 
ಸರ್ವಾಧಿಸಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿಮ 
ಗೇನೋ ಮೋಸಮಾಡುತ್ತಾ; ನೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ನೀವೀಗ ಮೈಮ 
ರೆದು ಇರಬಾರದು. ನನ್ನು ಮಾತು ನಂಬತಕ್ಕುಧಾದರೆ ನಂಬಿ ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ನೀವೇ ವಿಚಾರಿಸಿ- ಎಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಹಿಂಗಳಕನು ದಮೆನಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ 
ಈ ದೇಹವು ದೋಪಮಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇ ಏತಕ್ಕೆಂದು ಬಿಡುವೆವ 
ರುಂಟೋ? ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನು ಒಂದುವೇಳೆ ಅಪಕಾರಮಾ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಆವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ಒಳ, ಯದ. ನಾವು 
ನಂಬಿಕೆಕೊಟ್ಟು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಕಪಡಿಬ ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ಸಾಹ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಅವೆನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದ ರೆ ಅವನ ಪೊಪದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
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ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನಿನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈಳವಳಪಡಿಸಬೇಡ 
ವಿಂದು ನುಡಿದನು. 

ಅದಕ್ಕೆ ದಮೆನಕನು- ನೀವು ಸಂಜೀವೆಕನನ್ನು ತುಂಬಾ ಗೌರ 
ವೆಪಡಿಬ ದೊಡ್ಡ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅವನ ವಕ 
ಪಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನನ್ನು ನೆಂಬಿರುವಿರಿ; 
ಅವನು ಇದನ್ನೆ ಷ್ಟುಮಾತ್ರಪೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡದೆ ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವೆನ್ನು 
ಒಟ್ಟೆಗೆ ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ' ನೆ. ಆದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದಸಾರಣ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ನಿಮಗೆ ತ೪ಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂಜೆನು. 
ಅಣ ಎ ತಮ್ಮ ಘಾಧರೂ ಮಗನಾದರೂ ಮೆಂತಿ,ಸಾ ಸನದ ಕಸಗಳನ್ನು 
ನಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಮೇಲೆ ವೃಃ ಬಯಿಡಿತ ರೆ ಅರಸನ ಬ 
ತೊಲಗಿ ಹೋಗುವಳು. ಸುಜನರ ಹಿತವಾಕ್ಳಾವನ್ನು ವಿಗೆ ಸೋಕ 
ಶೀಯದೆ ದುರ್ಜನರು ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಾರ್ಯಗ 
೪ನ್ನು ನಡಿಸುವ ಭೂಪಾಲಕನು ಅಪಥ್ಯವೆಸ್ಟುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಓದ 
ರೋಗಿಯಹಾಗೆ ನಶಿಸುವೆನು, ಅದು ನಿಶ್ಚ ಯ. ಮಿತ್ರರ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಕೇಳುವೆ ಅರಸನು ಸುಖವಾಗಿರುವನು ; ಶತ್ರುಗಳ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಅರಸನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಓಕ್ಕರು. ಅಂಥವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬುದಿ ವಂತರು ಕೇಳುವರೇ ಹೊರತು ಇತರರು ಕೇಳ್‌ರು; ಕೇಳದವೆ 

ಅಷ್ಟಿ a ಆಗಲದೆ ಇರುವಳು. ಹಿತವನ್ನು ಹೋರುವವರು ತಿಳಿ 
ದವೆರಾಗಿ ಇರರು, ತಿಳದವರು ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವರಾಗಿ ಇರರು ; 
ತಿಳದವರಾಗಿಯೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರು 
ಸಿಕ್ಕುವುದು ರೋಗವನ್ನು ಹರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ರುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಔಪಧದ ಹಾಗೆ. ಅಪೂರ್ವವು. ಹಳೆಯ ಸೇವಕರಿಗೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ ಹೊಸ 
ತಾಗಿ ಬಂದವರನ್ನು ಸನ್ನಾನಿಸಿದರೆ ಅದು ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವು --ಎಂದನು, 
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ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಸಂಜೇವಕನಿಗೆ ನಾನು ಅಭಯವಿತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನು 
ನನಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೆನಸುವನೇ? ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಮಾತು? 
ಎಂದು ಬಿಂಗಳ ನು ನುಡಿಯಲು, ದಮನಕನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: 

ದುರ್ಜನನು ತನ್ನುನ್ನು ಪೂಜೆಬಿದವರಿಗೂ ತನಗೆ ಅಪರಾಧಮಾ 
ಡಿದವೆರಿಗೂ ಅಸರಾಧವನ್ನೇ ಮಾಡುವನು ; ಹಾವನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಘಾಲಿನಲ್ಲಿ ಒದೆದರೂ ಅದು ಸತ ಲೇ ಕಚ್ಚು ವುದು. 
ದುರ್ಜನನು ಸರ್ವದಾ ಸೇವಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿ, ದರೂ ತನ್ನು ದುಸ್ಸ ಕ್ರಿಯಾವವನ್ನ್ದು 
ಬಿಡುವನೆ ? ನಾಯಿಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣೆ ಸವರಿ ನೀವಿದರೂ ಅದರ 
ಡೊಂಕು ಹೋದೀತೆ ?- ಪೂಜ್ಯಾವೆಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾಗಲಾರದು, ಅಮೃತಧಾರೆಯನ್ನು ಹೊಯಿದು ಜೆಳಓಿದರೂ ಬೂರು 
ಗದ ಮರವು ಕಲ್ಪವೃಷ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದೀತೆ? ಸಕ್ಕರೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೇನನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಲಬ ಪಾತಿಗಟ್ಟ ಬೇವಿನ ಬೀಜವನ್ನು ನೆಟು ಸ್ಟ ಹಾಲ 
ಹಾಕಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿದರೆ ಆ ಜೇವಿನಗಿಡವು ಬಹಿಯಾದೀತೇ? ಉತ್ತಮನಾ 
ದವನು ಇತರರಿಗೆ ಅಪಾಯಬರುವಾಗ ವಿಚಾರಿನಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವ 
ರೊಡನೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವನು; ದುರಾತ್ವ್ರನಾದವನು ತಾನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಒಂದು ಹಗೆತನವನು 
ಇಟ್ಟು ಹೇಳನು. ವಷ್ಟು ಒಳ್ಳಯತನದಿಂದಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಗೆತ 
ನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೋಪವು್ಯವನಾಗಿರುವೆನು ದುರ್ಜನನು ; 
ಒಳ್ಳೆಯತನದಿಂದ ಸಂತೋಪಿಸುವನು ಸುಜನನು. ಕಬ್ಬೂ ಬೇವಿನ 
ಗಿಡವೂ ಅವುಗಳ ರಸದಿಂದಲೇ ತಿಳಯಬರುತ್ತವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸುಜ 
ನನೂ ದುರ್ಜನನೂ ಅವರ ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೇ ತಿಳಯಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಬಿಪಂ ಷ ನಿ 
ವೃಕ್ಷಿಕನ್ಯ ಪಂ ಪುಚ್ಛೇ ಮಸ್ಷಿಕಸ್ಯ ಪಂ ಕಿರಃ | 
ತಶ್ಲಕನ್ಯ ನಿಪಂ ದಂಖೆ ಟು) ಸರ್ಕಾಂಗಂ ದುರ್ಜನೇ ವಿಪಂ ॥ 


ಚೇಳಿಗೆ ವಿಷವು ಬಾಲದಲ್ಲಿರುವುದು, ನೊಣಕ್ಕೆ ವಿಪವು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಹಾವಿಗೆ ವಿಷವು ಹಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವುದು, ದುರ್ಜನನಿಗೆ ವಿಷವು 
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ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ಕಪಟವಿಲ್ಲದವನೇ ಮಿತ್ರನು, ಯುದ್ದ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಸ್ಪಾಮಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂದಸಸುವನಿ ಭೃತ್ಯನು, ಮದ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಸದುದೇ ಸಂಪತ್ತೂ; ಸತ್ಪುರುಪರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ ಟ್ಟ 
ವನೇ ಬುಡಿ ವೆಂತನು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹಯಿನಿದವನೇ ಪುರುಷನು 
ಹಿತರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದವನೇ ಅರಸನು. 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುಹೇಳದರೂ ಸಂಜೇವಕನಿಗೆ ವಿಂಗಳಕನ 
ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಒಡೆಯದೆ ಇರುವುದನ್ನ ರಿತು ದಮೆನಕನು ಮೆರಳ 
ಇಂತೆಂದನು ;--ಎಲ್ಫೆ ಮೈಗಕುಲಸಾರ್ವಭೌಮನೇ, ನಾನೆಷ್ಟು ಬಿನ್ನ ಛೆ 
ಬದರೂ ಸಂಜೇವೆಕನ ಮೇಲೆ ತಗುಲಿದ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಭೃತ್ಯನ ಮೇಲೆ ದೋಪವಿಲ್ಲ. ಅಧಿಸಾಸಕ್ತ್ವನಾದ 
ಅರಸನು ಶಾರ್ಯಾತಾರ್ಭವನ್ನುರಿಯದೆ, ಮದಿಓದ ಆನೆಯ ಹಾಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ನಡೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರ ಜೋಪಗ 
೪ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕಿಕ್ಷಿಸಲಾರದೆ ಕೋಣಾ 
ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವೆನು, ಆಗ ಆತನು ತನ್ನು ಭ್ಭ್ರ ತ್ಯನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೆಣಿಸುವನೇ 
ಹೊರತು ತನ್ನು ತಪ್ಪನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊ್ಳಿಲಾರನು -—ಖಿಂದನು. 


ಆಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂಜೇವಕನ ನಿರಾತರಿಬ ಹೊರಡಿಬ 
ಬಿಡೋಣವಮೇ-ವಿಂದು ಹಿಂಗಳಕನು ನುಡಿದನು. ಅದಕ್ಕ್‌--ಸ್ಟಾಮಿಾ, 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಭೇದಿಸುವುದು. ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಬಳಕ 
ಸಂಜೇವಕನು ತುಂಬಾ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಪೆರಿಪಕ್ಕವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಬೀಜವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಅದು ಸ್ಟಾಲ್ಮವಾದರೂ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡಳೂಡದು, ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಸೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು--ವಿಂದು ದಮನಕನು ಹೇಳಿದನು. ಸಂಜೇವಕನು 
ನಮಗಪಕಾರಮಾಡುವನೇ ?- ವಂದು ಏಿಂಗಳಕನು ಮತ್ತೆ ನುಡಿದನು. 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಾದುದರಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ನಿಕ ಯಿಸ 
ಬಹುದು?  ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಅವನ ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿಯದೆ ಆಸ್ಪದ 
ಘೊಡಬಾರದು. ಅಜ್ಜ್ಯಾ ತವಾದ ಸ್ಮಭಾವವುಕ್ಳ ಡಿಂಡಿಮೆಕ್ಕ್‌ ನಾನ್ನ 
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ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಮೆಂದವಿಸರ್ಬಿಷಣಿ ಮೈತವಾಯಿತು- ವಿಂದು ದವ.ನಕನು 
ಹೇಳಿದನು. ಪಿಂಗಳಿಕನು--ಆ ಕಥೆಯೇನು? ವಂದು ಕೇಳಲು, ದಮ 
ನಕನಿಂತೆಂದನು. 
78 is improper to give adinission to a person whose 
character is unknown. The Louse and the Bug. 
ಮೆಂದವಿಸರ್ಬಿಣಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಕೂರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅರಸನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಲಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದೆ ಅಲೆ ಶೇ ಇರುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ, ಡಿಂಡಿಮೆವೆಂಬ ಬಂದು ತಿಗಣೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಬಂದು ಆ ಹಾಬಿ 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಮೆಂದನಿಸರ್ಬೀಣಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕ್ಯಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಹೋಗೆಂದಿತೆ. ನನ್ನನು ದಂದ ನಾನಿಲ್ಲೆ ೯ ಇದ್ದು ನಿನ್ನುನ್ನು 
ಒಂದು ಯಾಚಿಸ ಸಬೇಕುದಿದ್ದೆ ೯ನೆ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತಿ ನೈ ನಾನೆಂದೂ 
ಅನ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಬದವನ್ನ; ನನ್ನುಕೋ ರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರನಿದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಂಥವನು ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲೆ « ಇಲ್ಲ ವಿಂದು ತಿಗಣೆ ನುಡಿಯಿತು. ಅದನ್ನು ಮಂದವಿಸರ್ಬಿಣಿ 
ಹೇಳ್‌ --ನೀನು ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಏಕ್‌ ಹೊಗಳುತ್ತೀಯ? ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ 
ವೆಕದಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ, ನನ್ನು ವೆಂಕ ಧನ್ಯವಾಯಿತು. ನಾನು 
ನಿನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ರಾಜಕ್ರೀಪ್ಠನ ಹಾನಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಇದೇನೆ. ಈಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನೇನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆ? ನನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಕಿಸು.._ ಎನಲು ಡಿಂಡಿಮ 
ವಿಂತೆಂದಿತು. ಯಾಚಕನುದವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳುವನಲ್ಪದೆ 
ದಾತನ ವಿದ್ಯಮಾನನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೇಳುವನೋ ? ಅರ್ಥಾಕೆಯಿಂದ 
ಮೊರೆಯಿಡುವನಲ್ಲದೆ ಇವ ಲೋಭಿ ಇವ ದಾತ ಎಂದು ಅರಿಯುವನೋ? 
ತನಗೆ ಇದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು, 
ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಇದು ಸ್ಮಲ್ಪ ಬಂದು ತಿಳಿದು ೦ಖಾಚಿಸುತ್ತಾನೋ? 
ಧನಾವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಂಗಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾ ನೆಯಲ್ಲನೆ, ತೆನಗೆ 
ವಿದ್ಯೆ ಸಾಲದೆಂದು ಹೇಳುವನೋ ? ಹಣಗಾರರ ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿ ತನಗೆ 


ತಿಳದುದನ್ನು ಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಾಚಿಸೆಲಾಗಿ, ದಾತನಾದವೆನು 
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ಮೆಚಿ ಸ್ತಿ ಹಣವನ್ನು ಶೆ ಸಂತೋಪಿಸುವನು ; ಲೋಭಿಯಾದವೆನು 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ. ರೆ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುವ ನು. ಅದು ಯಾಚಕನ 
ಸ್ವಭಾವವು. ನಾನೀಗ ಅರ್ಫಾವೇಹ್ಞೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಬರಲಿಲ್ಲ; 
ನನಗೊಂದು ಸಹಾಯಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಆದೇನೆಂದರೆ : ಅನೇಕ್‌ 
ವೇಳ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯ್‌ ಮನುನ ರ ರಕ್ತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವನ್ನೂದೆ 
ಆರಸನ ದೇಹದ ರಕ್ತವನ್ನು ವಿಂದೂ *ನೆಯನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂದು ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದೆನು. ಇದಕ್ಕು 
ನೀನು ಸಮ್ಮತಿ ನನ್ನು ಕೋರಿಕಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಘೋರಿಕ ಉಂಟಾಗಲಿಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಹೇಳಾತೆ ತ್ತೇನೆ ಹೇಳು, 
ಸಣ್ಣಕ್ಕಿ ಯ ಆನ್ನ, ಆಗೆ ಣ್ಣ ಹಾಬದ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪ » ತೊನೈ, 
ಬಳೆ ಹ ಮೇ ಲೋಗರ, ರುಚಿಯಾದ ಭಕ್ಷ ಭ್ರಿಗಳು, ಬಗೆಬೆಯ ಹಬ್ಬ 

ಗಳ್ಳು ಪಾನಕ ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು ಗಟ್ಟ ಮೊಸರ್ಕು ಸಕ್ಕ ರೈ ಕಲ್ಲು ಸಕ್ಕ್‌ ಠಿ 
ಬಹಿನೀರು, ಶಾಂಬೂಲ್ಯ ಪರಿಮ ಳವುಳ್ಳ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಗಳು, RS 
ವಸು ್ಲಿಗಳನ್ನು ದಿನದಿನವೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸುಖಿಸುತಿ ಶಿರುವ ಅರಸನ 
ದೇಹರಕ ವ್ರ ಬಹು ರುಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಫೇಳಯಿದೇನೆ. ಈ ವರೆಗೆ 
ಎಂದೂ ಅದು ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎವಿಂದು ತಿಗಣೆ ಹೇಳಲಾಗಿ, ಕೇಳಿ 
ಮೆಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ ;--ನಿನ್ನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬಹು ತೀಷ್ಮ 
ವಾದುವು; ನಿನಗೆ ಸಮಯ ತಿಳಿಯದು; ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಬಕೂಂ 
ಡರೆ ನನಗೊ ಮೋಸ ಬಂದೀತು. ಈ ಆರಸನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ 
ಇರಳೂ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾನಿಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಯತಿ 
ಸುವೆನೇ? ದುಪ ಟರ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನೇ ಹುಡುಈುತ್ತಿರುವರು, 
ಅಟು ಅವರ ನೈಜಗುಣ್ಯ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಗೆ ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವೂ ಸಮ್ಮ ತಿಸೆನು. ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು 
ಬಂದಿತು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಡಿಂಡಿಮವು ದೈನ್ಯದಿಂದ-ನೀನಿದ್ದ: ಕಡೆಗೆ ನಾನು 
ಬಂದೆನು, ನಿನ್ನು ಚಿತ್ತಪ್ರಸಾರ ನಡಿಸಬಹುದು. ನಾನು ನಿನ್ನು ಸಾಲಿಗೆ 


ಬೀಳುವೆನು. ಲಭ್ಛಂತರವನ್ನು ಹೇಳದೆ ನಾನು ಕೇಳದ ಮಾತಿಗೆ ನೀನು 
ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕು--ಎಿನಲ್ಕು ಡೆಗೆ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ದಾ್ಟಿಣ್ಯದಿಂದ 
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ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆಡಿಂಡಿಮೆದೊಡನೆ,. ನೀನು ಉಪಾಯವರಿತು ತ್ಹಾರೆಪಡದೆ 
ಪರವೆಕವಾಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ದೇಹ ಹವೆನ್ನು ಮೈಲಗೆ ಸ 
ರಕ್‌ ಕವನ್ನು ಫಿ ಹೋಗಬೇಕು, ಸ ವಿಚ್ಛ್ಯ ರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು 
Ke ಬಳಕ ಡಿಂಡಿಮವು ಆ ಪ್ರಕಾರವೆಲಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿ, ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದು » 
ಅದಕೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಅರಸನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೊದಲಿನ ಜಾವ 
ದಲೆ ಬ ತ ಶಿಕ್ಕಾ ರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ Ne ಬ ರಗೊಂಡು ಅದುರಿ 
ಬಿದ್ದು, ಸರಗಳನ್ನು ಹಿಸ ಸುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ಊಳಗದವನನ್ನು ನೋಡಿ, 

ನನ್ನೆ ಮೆ ಚೇಳುಕುಟುತಿದ ಸ ಉರಿಯುತ್ತೆ ದೆ, ಹ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಜೀಗ 
ನೋಡಿರಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಇಪ ಒರಲಿ ತಿಗಣೆ ಒಂದು ಸಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆವರು ಹುಡು ಅರಸನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂರೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದೇ ಅರಸನ ದೇಹವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಕೊಂದರು. ಆದಕಾರಣ ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸವು ಹಾನಿಕರವಾಗುವುದು. 


ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಮೆನಕನು ಹೇಳದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳ 
ಏಂಗಳಕನು--ನನ್ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳದಿರಲಾಗಿ ಸಂಜೇವಕನು 
ಯಾವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ದ್ರೋಹವನ ಮಾಡಿಯಾನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ನೀನು ಮೈಮರೆತು ಇರುವಾಗ ಸಂಜೇವಕನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಗೊರಸುಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಿದು, ಉದ್ದ ವಾದ ಬಾಲದಿಂದ ಬೀಬಿ ಹೊಡೆದು 
ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಬಾಧಿಸುವೆನು ಎಂದು ದಮನಕನು ಹೇಳಿದನು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಗು ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ನೀನೀಗ 
ಸಂಜೇವೆಕನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬೇಗ ಬಾ--ವಿಂದು ದಮನಕನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಬಳಕ ದಮನ 
ನು ಹೆದರಿದವನ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಿಂತು ಸಂಜೀವಕನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು, ಅವನು- ಅದೇನು ? ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಬಂದ್‌ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹ್ನೇಮವೆ ?--ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು, 
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Damanaka carries tales to Sanjivaka against 
Pingalaka. 

ವಲ್ಮೆ ವೃಷಭರಾಜನೇ, ಅರಸೆನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಹೇಮ 
ವೆಲ್ಲಿಯದು? ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ 'ಪರಾಧೀನರಾಗಲ್ಕು ಬದುಕಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ; ಚಿತ್ತಸ್ಕಾಸ್ಪ್ಯ ವಿರಲೇಅರದು.  ಧನವಿದ್ದ ರೆ ಗರ್ವಿ 
ಸದವನು ಯಾವನು? ಕಾಲಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದವರು ಯಾರು? 
ಯಾಚಕನಾದವೆನು ಯಾವನು ಗೌರವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು? ದುರ್ಜ 
ನರ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವನು ಯಾವನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹೋದನು? ಆರ 
ಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಯಾವನು?  ಮೊಢನಾದವನು- ಅರಸನು 
ತನ್ನನ್ನು ಇಪ ಬರವೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ತನಗಿಷ್ಟು ಧನ ಹೂಡಿತು, 
ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಅರಸನಿಗೆ ತುಂಬಾ ವಿಶ್ವಾಸವ್ರಂಟ್ಕು ತಾನು ಬಹುಸಾಲ 
ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು--ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನ ಸಂತೋಮಿಸು 
ತ್ರಿ ರುವನು; ವಿವೇಕ ಯಾದವನು ಅದನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವೆಂದೆಣಿಬ 
ಹೆದರುತ್ತಿರುವೆನು. ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದವನು ಕಾಲದೇಕಗಳನ್ನ ರಿತು 
ತನಗೆ ಇವೆರು ಆಪ್ಮರು ಇವರು ಅನಾಪ್ತರು- -ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಇಂಥದು, ತನಗಿಂತ ಇವೆನಧಿಕನು, ಅವೆನಲ್ಕನು, ಎಂದು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಇತರರಿಗೆ ತಾನು ಒಳಪಡದೆ ಇರುವೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ರುವನು- ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕ ಸಂಜೀವಕನು... 
ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಸ್ವಭಾವೆವೇನು? ಈಗ ಅರಸನೇನು ಹೇಳದನು? 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಲಸವೇನು ?- -ವಿಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಹತ್ತಿ; ರಕ್ಕೈ ಹೋಗಿ 
ಕುಳತುಕೊಂಡು ದಮನಕನು ಇಂತೆಂದನು ; --ಅರಸರ ವಿಣ್ಣಾಸವನ್ನೂ 
ಅವಿಕ್ಯಾಸವೆನ್ನೂ ಹೇಳತಕ್ಕು. ದಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಣಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಈಾಣಬಿಂದರ್ಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಆಳ ಕೊಂಚವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಎಣಿಸ 
ಕೂಡದು; ಹಾಗೆಯೇ ಅರಸನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹು ದಯೆಯುಕ್ಯವನಾಗಿ 


೨ 


ದ್ಬಾ ನೆಂದು ಅದನ್ನೆ ನಂಬಿರಕೂಡದು. ಸೇವಕರು ಅರಸನ ಹತ್ತಿರ 
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ಸೇರಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ಓದ ವು, 
ಈಗ ಸೇವೆಗೆ ನೀನು ಬರುತ್ತಲೇ ತೀ್ಷ್ಯ ತೆ ದೊಡ್ಡ ಹೋರೆಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕದಲದಂತೆ ಹಿಡಿದು ನಿನ್ನು ಕರಕ ಶೃವನ್ನು ಮುಂಚೆ ತಾನು 
ಖ್ಯ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಹಂಚಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮೃಗೇಂದ್ರನು ನಿಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು 
ಇದ್ದಾ ನೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಆತನಿಗೆ ಇಂದು ಹುಟ್ಟದುದಲ್ಲ, ಬಹುದಿ 
ನವಾಗಿ ಉಂಟು. ನಾನು ಮುಂಚೆ ನಿನಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನುನ್ನು 
ಊಳಗರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ೩ ನಿನಗೆ ತಿ೪ಸ 
ಲಕ್ಸ್‌ ಬಂದೆನು; ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿಕೊ-- 
ಎನಲು; ಸಂಜೇವನಕನು ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಸ್ಫುಲ್ಪ gS ಹು ಸುಮ್ಮ 
ನಿದ್ದು ಬಳಕ ದಮನಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


Sanjivaka’s thoughts on the subject. 

ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಆರಸರು ಅಪಾತ್ರರನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವರ್ಕ, ಲೋಭಿಯಾದವೆನಿಗೇ ಧನವು ಸೇರುವುದು, ಮೇಘವು ವಿಕೇಪ 
ವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸುವುದು. ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ. ಸೇವಕರ ಮೇಲೆ 
ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರಸರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಯಾರು ಸಂಶೋಷ, ಪಡಿಸ 
ಬಲ್ಲರು? ಹಾರಣವಿದ್ದು BLE ಅರಸನಾದರೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸ 
ಬಹುದಲ್ಲದೆ ತಾರಣವಿಲ್ಲಡೆ ತಪ್ಪುಗಳ ಹುಡುಕುತ್ತಿ. ರುವ ಅರಸನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಕ್ಕಾದೀತೇ? ನಮ್ಮ ಪಿಂಗಳಕನು ಆನ್ಸಿರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು 
ವನೇ ಹೊರತು ಸ್ವಭುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಡೆಯುವವನ್ನ. ವೈದ್ಯನೂ ವಿದ್ಯಾಂ 
ಸನೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಈ ಮೂವರೂ ಯಾವೆ ಅರಸನಿಗೆ ಇಚ್ಚಕದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವರೋ, ಆ ಅರಸನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ 
ಧರ್ಮವೆನ್ನೂ ಬೊಕ ಕ ಸವನ್ನೂ ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸಕೊಳ್ಳು 
ವನು, ಈ ಅರಸನಿಗೆ" ನಾನು ಕೌಡಕೋರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನುಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಈತನು ಅಪಕಾರವೆಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಣವಂತರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಪುರುಪನು ಗುಣವೆಂತನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ; ದುರ್ಗುಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದರೆ 
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ಬಳ್ಳ € ನಿಹಿನೀರುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಉಪ್ಪುಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು *ೆಟ್ಟಹಾಗೆ, 
ಅವನ ಗುಣವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳ್ಳಯ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರ 
ಕರಣಗಳು ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಾಕಿಸುವಂತೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವುಳ್ಳ ಪುರುಪನಲ್ಲಿ 
ಇತರನ ಆಲ್ಕಗುಣವಾದರೂ 'ಪ್ರಹಾಕಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಡಿಗೆಯ ಜಬೆಟ ರೈದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಸರಿಬದರೂ ಪ್ರಾಶಿಸದ 
ಹಾಗೆ, ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಗಳುಲವನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯುನ ಒಳ ಯಗುಣಗಳೆಪ್ಸಾದರೂ 
ಪ್ರಸಾಶಿಸವು. ದುಪ ಟಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಉಪಹಾರಮಾಡಿದರೂ, ಕ 
ವಿಷ್ಣು ವಿದ್ಯೆ ಈಲಿಬಿದರೂ, ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳದವೆರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದರೂ, ಅಪಾತ್ರರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ರೂ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಳು 
ವುದೂ, ಹೆಣಗಳನ್ನ ಲಂಕಕರಿಸುವುದೂ. ಮಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಮಲ 
ತೆಯನ್ನು ನಾಟುವುದ್ರೂ ನಾಯಬಾಲವ ವನ್ನು ನೆ ನೆಟ್ಟ: ಗೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪಣ ಗಳಟ್ಟು ಕಟ್ಟುವುದೂ, ತಿ ವುಡಕೆ ಯಂದಿಗ ಏಕಾಂತವಾಡು 
ವುದೂ, ಚೌಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ವೆರ್ಫಿಸುವುದೂ, ಕುರುಡನಿಗೆ ಕನ, ನ್ನ ಡಿತೋರಿಸು 
ವುದೂ, ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದೂ ಹೇಗೆ ನಿಪ ಲ 
ವೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಅರಸನಲ್ಲಿ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ನಿಪ್ಪ ) 
ಯೋಜನವು. ಒಳೆಯ ಗಂಧದ ವ ಹಾವು ಸುತ್ತಿಕೂಂಡಿರುತ್ತದೆ, 
ಮೆಡುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸಳಗಳು ಇರುತ್ತ ವೆೊಮಲವು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತದೆ; ಶ್ರೇಪ್ಶ್ಕ ವಾನ ವಸ್ತು ನಿರುಪ ಪದ್ರವವಾಗಿ ಇರುವುದು ಅಪೂರ್ಯವು. 
ಸೇವಕರು ವಿವೇಕಿಯಾದ ಅರಸನನ್ನು ಓಲೈಸಿದರೆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಜ 
ನನು ತನ್ನು; ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನನ್ನು ಹಾಣತ್ತೆಲೇ ಬಹು ವಿನಯದಿಂದ 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ತ ಗೆ ಡಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಹುಳ್ಳಿ ರಿಸ ಚ ವಿಷಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಗ ರುವೆಹಾಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಮಡ ಬುದ್ದಿ ವೆಂತರು ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದಕ್ಕ ಹಡಗನೂ ಚ ಕತ್ತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು" ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ದೀಪವನ್ನೂ, ಬಟಾ ಬಾ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಸಜಾ 
ಸಂಚರಿಸಲಿಕ್ಕ ಲೋಹಮಾರ್ಗವೆನ್ನೂ, ಬಲು ಬೇಗ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಸಲಿಕ್ಕ್‌ ತಂತಿಯ ತಪಾಲನ್ನೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಬದರು ; 
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ಆದರೂ ಅವರು ಮೂರ್ಬರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಿದ್ದ ಲಿಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತವಿಚಾರಮಾಡದ್ಕೆ ತುಂಬಿಯು ಜೇನಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಕಮಲವು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಹೊ 
ರಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಹಾದಿಯಿಲ್ಪದೆ ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಕೆಲವರು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನ ರಿಯದೆ ಲೋಭದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವರು. ಕಮಲ 
ನೈದಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಹೊಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ತುಂಬಿಗಳು ಮುದಿಓದ 
ಆನೆಯ ಮೆಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯ ಮೆದಜಲವೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಕ್ಕ ಹೋಗು 
ತ್ತವೆ; ಆಗ ಆನೆ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಬೀಸಿದರೆ ಆಗಾಳಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವು 
ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಸುಲಭನಾದವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ ದುರ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅನು 
ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೆರಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಉಪದ್ರವವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಸಜ್ಜ ನರ ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸದೆ ಹೋದೆವಲ್ಲಾ ಎಂದು ವೈಸನಪೆಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 
ನನಗೀಗ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈಕಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೊಡ್ಡ ವರು ಇವರು ಚಿಕ್ಚವೆರು ಎನ್ನದೆ ಮಾಯೋ 
ಪಾಯಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರು, ಕಾಗಿ ಮುಂತಾದ ಜಂತುಗಳೇಕವಾಗಿ 
ಬಂಟೆಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರಿದ ಹಾಗೆ ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಕೇಡಬಗೆವರು-- 
ಎಂದನು, ದಮನಕನು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳ೪ಸೆನಲ್ಕು ಸಂಜೇವಕನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


Deception— The Crow, the Tiger, and the Fox. 


ಮೆಹಾಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮದೋತ್ಯಟಿವೆಂಬ ಹೆಸ 
ರು ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಹುಲ 
ನರಿ ಈ ಮೂವರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದು ದಿನ 
ಆ ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದೊಂಟೆಯನ್ನ ಕಂಡು--ನೀನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಆಬಂಟೆ ಕಾಗೆ ಮುಂತಾದ ಜಂತುಗಳಗೆ ಎರಗ್ಳಿ--ಒಬ್ಬ 
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ವರ್ತಕನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲ ಭಾರವಿಟ್ಟು ಹೊರಿಸುತ್ತಿ ರಲಗಿ 
ನಾನು ಹೊತು ಹೊತ್ತು ದಣಿದು ಈಗ ಅವಿ ಹಾಣಿಸದೆ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, "ನನಗೆ ನೀವೇ ಗತಿ, ನನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಏ್ಲಿರುತ್ತೇನೆ ಎನಲು, ನರಿಯು. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮೃಗರಾಜನು 
ಮಹಾಬಲಸಶಾಕ್ರಮೆಸೆಂಪನ್ನ ನಃಗಿವ್ಹಾ ನೆ. ನಾವು ಆತನನ್ನು ಕುಲ 
ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವೆವು- 
ನೀನು ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಮೃಗರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ನಿನ 
ಹರೆದುಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿಓ ನಿನಗೆ ಮೇಲುಂಟಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. ನೀನು ಭಯವನ್ಮು ಬಿಟು ಥೈ ರ್ಯದಿಂದಿರು. ನಮ್ಮ 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕ ಯಿಟ ಫ್ರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಚನ ವೀಗಿಸದೆ ಸಂಗಡ 
ಬಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೈಗೇಂಪ್ರಸಿಗೆ ತಿಳಸಿ ಸಿನ್ನುಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 


ಹುಟ್ಟಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆತನ ಊಳಗಕ್ಕ್‌ ಸೇರಿಸಿಕೊಕ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ, ನಾವು ನಾಲ್ಕರೂ ಏಕೀಭವಿಹಿ ಇರೋಣ. ಮೃಗೇಂದ್ರನ 
ಊಳಿಗದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವವರು ಬೇರೊಬ್ಬ ರುಂಟೋ? 
ಚಿಂತಯೇನೂ ಇದೆ ನೆಮ್ಮ ಏಯಾಗಿರಬಹುದು... ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, 
ಒಂಟೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಸಿಖ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋಯಿತು. 
ಆ ಒಂಟೆಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೈಗರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಹಓದರು. ಆಗ ಮೃಗ 
ರಾಜನು ಬಒಂಟೆಗೆ ಅಭಯಹಸ್ತ. ವನ್ನು ಹೂಟ ಸ ಸಂತೋಸಪಪಡಿಬ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡಿ ಅದಕ್ಕ ನಕು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು. ಮು ನನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬ ವಾಸಃ ನಿಯಮಿಹಿದನು. 
ಆ ಒಂಟಬಯು ಗೆ ಹುಲಿ ನರಿಗಳ ಸಂಗತ ಸೇರಿ ಅತಿಸ್ಪೇಹವಾ ಗಿ 
ಬಹುಹಾಲವಿದ್ದಿತು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಅವುಗಳನನ್ಲಿ ಬಂಹವು 
ನೋಡಿ, ವಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಗಳರ್ಯಾ ಈಗ ನನಗೆ ಮೃ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಗುಣವಾಗ.ವ ತನಕ ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಾರನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನನಗೆ ಹೊತ್ತೆ €ರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆಹಾರವೆ ನ್ನು ತಂದುಕೂ 
ಡಬೇಕು- ಎನಲು; ಮೆಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲರೂ ಏಕೀಭವಿಸಿ ನಾವು ಅಲ್ಯರು, 
ನಿಮ” ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪೊತ್ತಿಗೆ ಸಹ ತಂದು ಕೂಡಲಾರೆವು. 
ಶೆ 
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ನಾವು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸೇವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದು 
ದನ್ನು ತಿಂದು ಜೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವ. ನಾವೆಪ್ಟುವ ನಾತ್ರದವರು 2 ವಿಂದು 
ನುಡಿದರು. ಆಗ ಬಂಹವು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಪ್ಪ್ಯುಮಾತ್ರ ಆಹಾರ 
ಬಕ್ಕಿದರೂ ಸಾಕು. ಆ ಸ್ವಲ್ಪದೊಂದಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕಳಯುತ್ತಿರುವೆನು ; 
ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ? ನನಗೀಗ ರೋಗ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ತಾಮೆಸಪಡಿಸದೆ ಗಿಡಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ ಯಾವ ಮಾಂಸವನ್ನ ದರೂ ವಿಪ್ಟುಮಾ 
ತ್ರವನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದುಳೊಂಡು ಬಸ್ನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಬ 
ತು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಆಡವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೊದರುಗಳ ಲ್ಲೂ ಗಿಡಗಳ ಲ್ಲೂ 
ಬೆಟ್ಟಗಳ ಳೂ ಜೌೌಗುಗಳಲ್ಲೂ ಗುಹೆಗಳ ಲ್ಲೂ ಒಂದು ಮೈಗವೆನ್ನಾದರೂ 
ಕಾಣದೆ, ತರುವಾಯ ನಾಲ್ವರೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದರಿ ಹೋಗಿ 
ಹುಡುಕಾತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಹಾಗೆ ಹುಲಿನರಿಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡುವು. ಆಗ ಕಾಗೆಯು ಹುಿನರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ -ನಾವು 
ಸ್ಕಾಮಿಯ ನು ಕಲಸಣ್ಳಾ. ಗಿ ಬಂದ ಶಕ್ಟ ಅರಣ್ಯದ ಸ ಏನೂ ಗಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕಥನ ಕನನ್ನು ee ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಞವೋ] ? ಮಿಕ್ಕ ಮಾಂಸ ನಮಗೆ ಕಲವು 
ದಿನಕ್ಕ ಊದರಪೋಪಣೆಗೆ ಸಾಕು. ತವರ! ಸಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಮ ದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಪಿವಿದ ಅರಸನಿಗೆ ನಾವೀಗ ಬಂದ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಹು-- ವಂದು ಮಡಿಯಲು, *ಾಗೆಗೆ 
ಹುಶಿ ನರಿಗಳಂತೆಂದುವು ;--ಬಹಳ ದಯೆಯಿಂದ ಒಂಟೆಗೆ ಅಭಯಪ್ರ, 
ದಾನಮಾಡಿ ಖಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮನ್ನಿ ಸುತಿ ತ್ತಿರುವ ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ 
ನಾವು ಅದನ್ನು ಈೆ/.೦ದರೆ ಆ ೫ ಮೀಲೆ pe ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಬ ನಮಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಾಮಿ ಅರಿಯದ ಹಾಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ-ವಿಂದುವು. ಅದಕ್ಕ ಹಾಗಯು ಆತಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ 
ಮನುಷ ಕನು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಾಳನ್ಲೊಲ್ಲನು. ಹಾವು ತಾಸಿಟ್ಟ 
ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ತಾನೇ ತಿನ್ನು ವುದು, ತೀರದೆ ಮಾರಿ 
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ವನ್ನೇ ನಾವೀಗ ತಾಳಲಾರೆವು. ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಓಡಿ ಹೋಗೋಣವೇ-- 
ಎಂದು ರೋಬಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಹುಲಿಯು--ನಮ ಸ್ವಾಮಿ ಮಹಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಹಬಿಗೊಂಡಿರುವಾಗ, ನಾವು ಆತನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ಭ ತೈನ್ನಾ ಇಯವ್ವೂ. ಆತನ ಸಮು ಬಕ್ಕ 

ಹೋದಮೇಲೆ ಅದೃಷ ಚನಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಜೋಗೋಟ ಬಹು 
ಹಾಗೆಗೆ ಹೇಳ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿ ಸಹ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಈ ಮೂವರೂ ಅದನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿನಿ ಸಿಂಹದ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ ಎಲ್ಪೆ ಮಹಾ ಪ್ರಭುವ್ರೊ ನಾವು ನಿಮ್ದ ಅಕ್‌, ಯ 
ಪ್ರಸಾರ ಅಡವಿಗಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ಸಿಕ್ಕದ ತಿರುಗಿ ಸಾಕಾಗಿ 
ಬಂದೆವು. ಈಗ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರಮಪಡಬೇಸಾದುದೇನು? ನಾವು 
ಒಂದು ಬಿನ್ನ್ನಕ್‌ ಮಾಡುತ್ತೆ. ವೆ, ಚಿತ್ತೆ ತಿಸಬೇಕು. ತಥನಕನು ತನ್ನು 
ಸಾರ್ಭುಸ್ಕಾಗಿ ನಿಮ, ಬಳಗೆ ಬಂದನೇ ಹೊರತು, ನೀವು ಕರೆಯಿಬ ಬಂದ 
ಎನಲ್ಲವೆಪೆ ಒ 1 ಆದುದರಿಂದ ಅವೆನನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಸ್ಕೀಕರಿಬವರೆ 
ನಿಮೆಗೂ ನವಗೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ--ಎವಿನಲು; ಬಂಹ 
ವು ಕೇಳಿ, ಹಸಿ ಹರೀ! ಎಂದು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ. ಹೊಂಡು-ಆಭ 
ಯಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದ ತರವಾಯ ಇಂಥ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬಹುದೇ? 
ಗೋದಾನ, ಭೂದಾನ, ಅನ್ನ ದಾನ, ವೆಸ್ತೆ ದಾನ, ಸುವರ್ಣದಾನ, 
ಇವು ಅಭಾ ನಕ್ಕೆ ಸಮೆನಲ್ಪವೆಂದು ದೊಡ್ಡ ವರು ಹೇಳುವರು, 
ಹೆದರಿ ಮರೆಹಯೊಕ ಡಿ ಒಬ್ಬ ನನ್ನು ಪಾಪಾಡಿದರೆ ಅಕ, ೈಮೇಧಯಾಗ 
ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಕೇಲಸ ?_ ನಿಂದು 
ನುಡಿಯಿತು. ಆಗ ಆ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಸಾಗೆಯು, ಕುಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ಸ್ಯಾಗಿ ದುಪ್ಮೃನಾದ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡುವರು; ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಫಾಪಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಲವನ್ನು ಬಿಡುವರು ; ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗ್ರಾಮವೆನ್ನು ಬಿಡುವರು ; ತನ್ನನ್ನು ಹಾಪಾಡಿಕೊ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಯಸ್ಸೃ 
ವೆನ್ನೂ ಬಿಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಸಂರಹ್ಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಏನುಮಾ 
ಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದೂ ಅದೆ ನೀವು ಕಥನಕನನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಸೂಲ್ಯಬೇಹಾದುದಿಲ. ಅವನು ಸಮ್ಯತಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡು 
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ತ್ರೆ ವೆ ವಿಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಂಹವು ಸುಮ್ದೆಗಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಹಾಗೆಯು 
ಸಂದು ತಿಳಿದ. ಕೊಂಡು ಮಾಯೋಸಾಯವರಾಡಿ ವಿಲ್ಲರನ್ವೂ ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು ಬಂಹದ ಹತಿ ತ್ರಿ ಬಂದು ಸಾಮಾ ನೀವು ರಥ ಹಬ 
ವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಇದ್ದಿ €ರಿ; ನನ್ನ್ನ ಕೊಂದು ಭ&್ಹಿಸರಿ. ನೀವು ದಾರ್ಷ್ರಿಳ್ಟಿ 
ದಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲಾರದೆ ಆದ್ದ ಸ ನಾನೇ ಸಾಯತ್ತೆ! ನೆ. ನನ್ನ ತಿಂದು 
ನಿಮ್ಮ ಹಸಿವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳರಿ, ಇದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಮ್ಮತ. 
ಸಾವಿರ ವರ್ಪ ಬಾಳದರೂ ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಸಾರ್ಯಸ್ಕ್ರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದರಿಂದ ಜನ್ಮ [ವು ಸಫಲವಾಗುವುದು--ವಿಂದು 
ನುಡಿಯಲ್ಕು ಕೇಳ ಬಂಹವು--ನನಗೆ ಈಗಿರುವ ಹಸಿವು ಹೇಳತೀರದು ; 
ನಿನ್ನ್ನ ದೇಹವು ಬಲು ಚಿಕ್ಕ ದು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಸಿವು ತೀರದು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಜೇವೆಹಿಂಸೆ "ಮಾಡಿದ ಪಾಪಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಬಳಿಕ ನರಿ ಮುಂದೆ ಬಿಂದು ನಿಂತು ನನ್ನ ದೇಹ 
ವೆನ್ನು ಸಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ನೀವು ಭುಜೆಬಿರಿ- ವಂದು ಬಿಂಹಡೊಂದಿಗೆ 
ಹೇಳಿತು. ಬಂಹನು ಕಾಗೆಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನರಿಗೂ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟತು. 
ಆ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಫ್ರವು ಓಂಹಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ನಿಮ್ಮ 
ಹಸಿವನ್ನು ತೀರಿನಿಕೊಳ್ಳಿಬೇಕು-ವಿಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದತ್ಯೆ ನೀನು 
ದುಷ ಸ್ತ ತ ನಾನಿಮವರೆಗೆ ಇಂಥ ದುಷ್ಕ ಾಂತುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿಂದವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಿಂದರೆ ನನಗೆ ಬಹುದೋಪಬಂದೀತು | ತ್ರ 
ದಿನ ಹೇಗಾದರೂ ಉಪವಾಸವಿರುತ್ತೆ ಇನ ಹೋಗು. ಎಂದು ನುಡಿ 
ಯಿತು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಹುಲಿ ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟಂತೆ ತಲೆಬಗ್ಗಿ ಬಕೊಂಡು 
ಆಚೆಗೆ ಹೋಯಿತು. ಬಳಕ ಒಂಟೆ ಒಂಹಕ್ಕ್‌ ಪ್ರದಷ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಿನ 
ಯದಿಂದೆರಗಿ. ನನ್ನದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದೆಹ ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಹಸಿವು ಶೀರುವುದು. ನನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕು. -ಎಂದಿತು. ಫಿ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಸಿಂಹವು 
ಒಂಟೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು » ಕುತ್ತಿ; ಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಚ್ಚಿ ನೆಕ್ಕ್‌ 
ಕೆಡವಿ, ತನಗೆ ಬೇಕಾದಪ್ಪು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹೊಸತಾಗಿ ಊಳಿಗಕೈ ಬಂದ ಸೇವಕನು ಎಷ್ಟು ಗುಣವಂತನಾ 
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ದರೂ ಆರಸನಿಗೂ ಅರಸನ ಪರಿವಾರದವೇಗೂ ಮನಸ್ಸು ಕಲೆತು ಇರಲಾ 
ರದು -ವಿಂದು ನಡಿಯಲು, ಸಂಜೇವಕನು ದಮನಳನನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ಅರಸನ ಹತ್ತಿರ ಹ್ಹುದ್ರಪರಿವಾರ ಸೇರಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಿತರಿಗೆ ಸುಖ 
ವಿಲ್ಲ ಸಪೂರ್ವೆಸಾಲದಲ್ಲಿ ತುಮುಕ್ತಿಗಳುಜ್ಞ ನರಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಮೂಗು 
ಳ್ಳ ಹಾಗೆ ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ನಿನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಮೆರ 
ವೇರಿದೆನು ; ನಿನ್ನ ಹೋ ಬಳ ಯದೆಲ್ಲವೆಂದು ಬಬ್ಬ ಬಡಗಿಯು 
ಒಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು 
ನುಡಿಯಲು, ದಮನಕನು. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು ವಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಸಂಜೀವಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


Evils of bad company— The Carpenter and the 8100. 


ಬಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಡಗಿಯಿದ್ದ ನು. ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೊಗಿ ಮರಗ ೪ನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ ಸುದ ಪ್ವಿಲೋಚನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬಂಹವು 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅವನು ಆದನು 
ಕಂಡಂಜೆ ನಿಕ್ಷೇಪ ಒತೆನಾದನು. ಆಗ ಬಂಹವು ಆವನಿಗೆ ಆಭಯ 
ವಿತ್ತು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು ತನ್ನು ಮನೆ 
ಯಿಂದ ತಂದ ಅನ್ನು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬಂಪ್‌ ಇಟ್ಟ ನು. ನಂಹವು 
ತೃಪ್ತಿ ಬ್ಲಿಹೆೊಂದಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯ ನತಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಬ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅವನು ಓಂಹಕ್ಕ್‌ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ತಂದು ಸತ್ತ 
ಬಂದನು. ಗೆ ಟಿ ರಿಗೂ ಬಹು ಸ್ಟೇಹವಾಗಿ NENG ಕಳಯಿತು. 
ಆ ಬಂಹಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇಾಗೆಯೂ ಒಂದು ನರಿಯೂ ಅಬ ರೂ ಅನುಚರ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಂದು ದಿನ ಬಂಹವೆನ್ನು ನೋಡಿ--ನಮ್ಮ ಆಹಾ 
ರವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ನೀವು ಮಾತ್ರ ಆಹಾರವೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬಕೊ್ಯು 
ತ್ಲೀರಿ, ನಮ್ಮೆ ಗತಿ ಏನು ?--ಎಿಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋ 
ಗುವದಿಲ್ಲ-ವಿಂದು ಬಂಹವು ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತೆಂದು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಹೇಳಬೇಕಾ 
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ಎಂದು ಅವೆರು ಕೇಳಿದರು. ಒಬ್ಬ ಬಡಗಿಯು ನಿತ್ಯವೂ ನನಗೆ ಅನ್ನು 
ಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ--ಎಂದು ಸಿಂಹವು ಹೇಳಿತು. 
ನಮಗೆ ಅವನನ್ನು ತೋರಿಸಿರಿ--ಎಂದು ಕಾಗೆ ಜಂಬುಕಗಳು ನುಡಿ 
ದುವು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ವಿಲರೂ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಯಿದ್ದರು. ಬಡಗಿಯು ಸರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಬಂಹವೆನ್ನು ನೋಡಿ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಬಂಹವು ಅವೆನ ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸ್ಗೆ €ಹಿತನೇ, ಏಕೆ ಮರವೇರಿದೆ ?- ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ನರಿಯೂ ಕಾಗೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮೆಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ; ಆದುದರಿಂದ ಮೆರವೇ 
ರಿದೆನು. ನಿನ್ನು ಪೆರಿವಾಂವು ಒಳ ಯದಲ್ಲ-ವಿಂದು ಹೇಳ, ಅವನು 
ಮರದಿಂದ ಇಳಿಯದೆ ಇದ್ದ ನು. 


ಅನೇಕರಾದ ದುಷ ಪ್ಕೃರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸೇ ಸ್ಥನನಿದ್ದ ರೆ ಅವನಿಗೆ 

ದುಪ ಒನಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದು. ಊರ ಹಿ ಶರ 'ಕೃಕಾನಭೂಮಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಹದ್ದುಗಳ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಹಂಸನಿದ್ದರೆ, ರೆ ನೋಡುವವರು 
ಅದನ್ನ್ನಿ ಹದ್ದೆ ಂದುಕೊಳ್ಳ)ವರೇ ಹೊರತು ಹಂಸವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಲಾರರು. ಅರಸನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನು ಅಲ್ಪ 
ನಾದರೂ ಗುಣವಂತನಾಗುವನು. ಹಂಸಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೆದ್ದಿ 
ದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡುವವರು ಹಂಸವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹದ್ದೆ ದೆ 
ಸರು. ಅರಸನ ಹತ್ತಿರ ಯಾವನೋ ದುರಾತ್ಮನು ಸೇರಿ ನಿಜವೆನ್ನು 
ಸುಳ್ಳಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು 
ಹುಚ್ಚಿ ಸಿದನು. ಕೆಲಸ ಮಾರಿ ಹೋಯಿತು. ಏನುಮಾಡುವೆನು? ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಲೂ ರಾಜಪರಾಕ್ರಮವೂ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದುವುಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಿಲು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ; ರಾಜಪರಾಕ್ರಮವಾ 
ದರೋ ಹಗೆಗಾರನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ. ದೆ. ಈಗ ನಾನು 
ಆತನೊಂದಿಗೆ ಸಾಯುವುದು ಮೇಲೇ ಹೊರತು ಆತನ ಆಜ್ಮೆಯಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಕಾರಾ ಸಾರ್ಯಗಳನ್ನರಿಯದೆ ಗರ್ವಿಓ ದುರ್ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಗುರುವನ್ನಾ ದರೂ ಬಿಡಬೇಕು. ಒಳ್ಳಯ ಯಜ ಗ 
ಈ ಲ್ನ ಳ್ಳ ಇ 
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ಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ 
ವರೂ ಎಂಥ ಪುಣ್ಯಲೋಕವೆನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅಂಥ ಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರು ಕಹ್ಲಣವಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವರು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮ್ಳ ತನಾದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಬ 
ಹುದು. ತನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ರು ಸತ್ತರೆ ಅವನ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನುನುಭ 
ವಿಸಬಹುದು. ಇವೆರಡೂ ಶೂರರಿಗೆ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳು. ಆದಕಾ 


ರಣ ಇದು ನನಗೆ ಪದ್ಧ ಕಾಲವೆಂದು ಸಂಜೇವಕನು ನುಡಿದನು. 


He who opposes one stronger than himself is 
defeated. The Lark and the Sea. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮನಕನು -ರಣಮರಣವು ಒಳ್ಳ್ಳಯದೆಂದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕತ್ರುಖಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದೇ? ಶತ್ರುವಿನ ಪರಾಕ್ರಾ 
ಮವನ್ನರಿಯದೆ ಯಾವನು ವಿರೋಧಿಸುವನೋ ಅವನು ಅಪಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಟಟ್ಟಭದಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಅಪಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದವಿಲ್ಲವೆ ?-- ಎನಲು, ಸಂಜೇವೆಕನು- ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದನು. ದಮನಕನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟ್ಯಭಪಕ್ಷ್ಮಿಯು ಗೂಡು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಒತ್ಕಲಿರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವು 
ದಿವಸಕ್ಕೆ ಅದರ ಹೆಂಡತಿ ಬಬರಾಯಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಅದು ಚಿಂತೆ 
ಯೊಡಗೂಡಿರುವುದನ್ನ್ಲು ಕಂಡು ಗಂಡುಹಕ್ಳಿ-- ನಿನಗೇನು ಜೀಕೋ 
ಹೇಳು, ತಂದು ಕೊಡುತ್ತ €ನೆವಿಂದಿತು. ಆಗ ಹೆಣ್ಣು ಹತಿಯು 
ನನಗೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೂ ಮನಸ್ಸುಲ್ಲ. ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವ್ಯಾಕುಲವು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅದೇನೆಂದರೆ, ಪರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರನು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವನು ; ಆಗ ನಾವು 
ಗೂಡು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗಿಡದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ತಾಕುವ ಹಾಗೆ ಆಲೆ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ನಾನಿಟ್ಟ ಮೊಟ್ಟೆಗಳು ಆಗ ನೀರಿನ ಪಾಲಾಗುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವೀಗಲೆ ವಿಲ್ಲಾ: ದರೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
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ಹೋಗುವುದು ಮೇಲು ಹೆರುವ ಕಾಲವು ಬಂದಾಗ ಇನ್ನೊಂದು 
1.) ಹೋಗುವುದು ಕಪ್ಪ್ಪವು. ಎಂದು ಕ ಹ ಕ್ಕ ನುಡಿಯಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಡುಹಕ್ಕಿ ನಕ್ಕು, — ತಣ ಗಿರುವ ತಿಂಬಿಗಳಾಳ್ಯ ಚಂದ ದ್ರನು 
ನೈದಿಲೆಗಳಗೆ ರಕ್ಷಶನು, ಸೋರುವ 'ಸ್ವಚ್ಞ ವಾದ ನೀರುಕ್ಳ ಮೆ ಸ್ರ 
ಚಾತಕಗಳಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಲೋಕವೆಂಬ ಮನೆಗೆ ದೀಪವಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ತಾವರೆಗಳಗೆ ರಹ್ಷಕನು, ಪಶ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷು ರ ವಾಹನನಾವ ಗರುಡನು ರಕ್ಷ 
ಕನು. ನಮಗೆ ಇಂಥ ರಷ್ಣ್‌ಕನಿರುವಲ್ಲ "ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಸಮುದ್ರ ನು 
ವಿರೋಧಿಬಕೊಳು ವನೇ 7... ಎಂದಿತು. ಹಿತರ ಮಾತನ್ನು ವ 
ಮೂಢನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಪ ಬಿಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಆಮೆಯ ಹಾಗೆ ee 
ವಿಂದು ಪಾ ಹಳ್ಳಿ ನುಡಿಯಿತು. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳೆಂತೆ ಗುಡು 
ಹಕ್ಕಿ ಹೇಳಲು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


A fool not following the advice of his friends will 
be ruined—The Tortoise and the Swan. 
ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕಂಬುಗಿ ಕವವೆಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಛ ಒಂದು 
ಆಮೆಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಹಾಸಂತೋಪದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದ ತು. ಆ ಕೂರ್ಮೆಕ್ಕ ವಿಕಟಸಂತಟಿಗಳಂಬ ಹೆಸ: ಜ್ಞ ವಿರಡು 
ಹಂಸಗಳು ಸ್ಲೇಹವಾಗಿ ಆ ಸರೋವೆರದಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಬಕ್ಕ ಲಿದು ವು. ತರು 
ವಾಯ ಸ್ಥೂಲ್ಪ ಸಾಲಕ್ಕ್‌ ಮಳೆಯ ದೆ ಕೊಳವಲ್ಲಾ ಟ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದಿ ತು. ಆಗಆ ಎ ಬಜ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳತ್ಕ ಹ 
ಯೋಚಿಸಿ ಕಂಬುಗ್ರೀವನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಾವೀ ವೀಸ್ಟಳವನ್ನು ಬಿ 
ರೆ ತಾವಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ; ಅಪ ಕಣೆ ಈ ೂಡು- ವಂದು ಟ್‌ 
ಅದಕ್ಕ ಆಮೆ ವ್ಯೆಸನಪಟ್ಟು--ನಾವು' ಬಹು ಕಾಲದ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರು, ರೆಕ್ಕ 
ಗಳು್ಳವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಸ "ಕ್ಟ ಹೋಗುವ ಕತ್ತಿ 
ನಿಮಗುಂಟು. ರೆಕ್ಕಗಳಿಲ್ಲದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲ ನು? ನಾನೇ 
ನುಮಾಡುವೆನು? ನಿಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಬದುಕಲಾ 


ರೆನು-ವಿಂದು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿತು. ಆ ದುಃಖವನ್ನು 
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ನೋಡಿ ವಿಕಟಸಂಕಟಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಎಲೈ 
ಕಂಬುಗ್ರೀವವ್ಸ್‌ ನಾವು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನಂಜದೆ ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಪಥ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನುನ್ನು 
ನಮ, ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೂಂಡು ಹೋಗುತ್ತೆ €ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: ಒಂದು 
ಈಕಿ ಸೈಗೆಯನ್ನ್ನು ನಾವಿ ಿಬ್ಬರೂ ವಿರಡು ಘೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಕಲ 
ತೊಂಡು ಹಾರಿ ಹೊನಿಗುವವು. ನೀನು ಆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ನಡುವನ್ನು 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇ ತೊಂಡು ಬಾಯಿಬಿಡದೆ ಇರಬೇಕು 
ವಂದು ಹೇಳದುವು. ಆ ವಚಿತಿಗೆ ಕೂರ್ಮವು ಸಮ್ಮ ತಿಬ ಅವು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಬಾಯೇ ಕಚ್ಚಿ ಈ ೂಂಡಿತು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಹಂಸಗಳು ಕಟ್ಟ್ಯಗೆಯ ಏರಡು *ಕೂನೆ ನೆಗಳಿನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ 
ಹೊಂಡು ಆಕಾಕಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಒಂದು 
ಪಟ ಣದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ--ಇದೇನು ಅತಿಶಯ 
ವೆಂದು ಮಹಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬುದಿ ಯಿಲ್ಲದ ಕೂರ್ಮವು--ಇದೇನು ಗದ್ದಲ - ಎಂದು ಹಂಸಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿತು. ಆ ಹ್ನಣದಲ್ಲೇ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಪಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಅದು ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಿಗೆ ಎರೆಯಾಯಿತು. ಪೂರ್ವೆವೃತ್ತಾಂತವು ತಿಳಯುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಹಿತರ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಿಖಿಧಿ ಮಚ ವಿವೇಕಿಗಳೂಳಗೆ ಹೊಗಳಿಬಕೊ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನಾಗತವಿಧಾತ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ಪನ್ನಮತಿ, ಯದ್ಭುವಿ 
ಪ ನನ ವಂ) ಹೆಸರುಖ್ಯ ಮೂರು ಮತ್ರ ತಳಿದು ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಧೃವಿಷ್ಯನು ಬುದಿ )ಿ ಜೀನವಾಮವರಿಂರ ಉಪಾಯ ತಿಳಿಯದೆ ಹಕ್ಕ 
ತೊಂಡು ಮೈತನಾ ಸರಸು ನುಡಿಯಲ್ಕು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು BR; 
ಬಟ ಟೈಭವು ಕೇಳತು. ಅದರ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಹ ಹಕ್ಕಿ oi ದೆ. 


"The three Fishes. 


ನಾನೀಗ ಹೇಳಿದ ಮೆತ್ರ ಗಳ್‌ ಮೂರೂ ಒಂದು ಈರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಕಾಲ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಲೇಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಂದು 
G 
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ದಿನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗತವಿಧಾತ - ಈ ಸಂವತ್ರರ ಮಳಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಕೆರೆ ದಿನೇ ದಿನೇ ಬತ್ತಿಹೋಗುತ್ತಾ ಇದೆ. ನೀರು ಬತ್ತಿ ಹೋಗದ 
ಮತ್ತೊಂದು ತಟಾಕಕ | ನಾವು ಈಗಲೇ ಹೋಗಬೇಕು. ನಾವು 
ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗದೆ ನಿಂತರೆ ಬೆಸ್ತರಪಾಲಾಗುವೆವು. ಒಂದು 
ಗಳಿಗೆಗೆ ಮು.ಚೆ ಕೆಲವರು ಜೆಸ್ತರು ಬಂದು ಈ ಕೆರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ--ನೀರು ಬಹಳ್‌ ಬತ್ತಿ ಹೋಯಿತು, ಎರಡು ಮೂರುದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೋಣ--ವಿಂದು ಭಿ ರೊಂದಿ 
ಗೊಬ್ಬ ರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇನ್ನು ನಾವು ವಿಳಂಬ ಬೆಡಸಿದರೆ 
ತೌಡು ಸಂಭವಿಸೀತು--ಎಂದು ಹೇಳಿತು" ಅದಕ ೬ ಪುತ್ಯುತ್ಪನ್ನು 
ಮತಿ ನಾವು ಇಷ್ಟು ದೂರ ಆಲೋಚಿಸಬೇಹಾದುದೇನು ? ಆಂಥ ಕಲ 
ಸಬಿದ್ದು. ಗ NE 2. ಕಲಸಬಿದ್ದಾ ಗ ಯಾರಿಗೆ ಮು ಸದ 
ಮೆಯಾಗದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವುದೋ ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಕಲಸ ಸಗಳಿನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಬ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ --ವಿಂದು ನುಡಿಯಿತು. 


ಯದ್ಭಾವಿಪ ಬಿನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ಏನೂ ಹೇಳದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಬಳಿಕ ಅನಾಗತವಿಧಾತನು ಬಹಳ ನೀರುಖ್ಯ ಮಡುವಿಗೆ 
ಜಲಪ್ರವಾಹದ ಮೂಲವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಆ ಸರ 


ನ ಬಳಿಗೆ ಬೆಸ್ತರು ಬಂದು ಬಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಪ್ರ ರ್ರತ್ಯಾತ್ಸನ್ನ ನ್ನ ಮತಿಯ 


ನೂ ಯದ್ಧೃವಿಷ್ಯನನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ್‌ ಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಈ ಹಿಡಿದರು. 
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ಹ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ ಮತಿ ತಾನು ಸತ್ತ; ಹಾಗೆ , ಅಂಗತ್ತನಾಗಿ ಈದಲದೆ 
ಬಿದ್ದಿ. ದ್ದಿ ತು. ಅದು ಸತ್ತ ಮಾನೆಂದು ಅದನ್ನು ಬೆಸ್ತರು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. 
ಯಶ್ಭುಪಿಷ್ಯನು ಉಪಾಯವೇನೂ ಅರಿಯದೆ ಬದೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರಲು 
ಇದು ಒಳ್ಳೇಯ ಕೊಬ್ಬಿ ದ ವಿಖಾನೆಂದು ಅದನ್ನು ಬುಟ್ಟಗೆ ಹಾಕಿದರು. 
ಅವರು ಹೋದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನಮತಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಜಾನಿಕೊಳಳ್ಕ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಎಂದು ಟಿಟಿ ಸಭ ಬ್ದ ನ್ಮ ಹೇಳಲಾಗಿ ಟಟ್ಟಭವು ಅದನ್ನು ಅಸಡ್ಡೆ 


ದಾವ 
ಮಾಡಿತು. ಫಾ ಕಲವು ದಿನಕ್ಕ ಹೇಣ್ಬುಹಕ್ಕಿ ಮೊಟ್ಟಿಯೆಟ್ಟಿತು. 
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ಸಮುದ್ರನು ಬಟ್ಟಿಭದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೆನಸಿ 
ಅಲೆಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅದರ ಸೌಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಬದನು. ಆಗ 
ಆಹೆಣು ಹಳ್ಳಿ ಸನಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ--ನಾನು 
ಅಂದು "ಹಳದ ಮಾತನ್ನು ಕ೪ದೆಹೋದೆ; ನಾನಿಟ ಮೊಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಾ 
ಸಮುದ್ರವ ಪಾಲಾದವು, ಇನ್ನು ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ--ಎಂದು ದುಃಖಿ 
ಸಲಾಗ್ಕಿ ಅದನ್ನು ಟಟ್ಟ ಭವು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಬ್ಯ--ನನ ನನ್ನು ಫೈೈಲಾಗ 
ದವನೆಂದು ನೀಕಿಸೆಬೇದ ಸಮುದ್ರವು ಅಪಹರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಮೊಟ್ಟೆಗಳ 
ನ್ನು ನಿನಗೆ ತರಿಬ SRN ಹೇಳ, ಪತ್ಷಿಜಾತಿಗಳಗೆಲ್ಲಾ 
ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಬ, ಅವುಗಳನ್ನು ಈರೆತರಿಬ ಅವುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ಆ ಪಷ್ಚಿಗಳೂ ತಾನೂ ಗರುಡನನ್ನು ಧಭ್ಛನಿಸಿಮುವು. 
ಗರುಡನು ಪ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಠವಾಗಿ- ಮಿಲೆ ಪಷ್ಟಿಗಳರಾ, ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿ, 
ನಾನು ನೀವಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂಜಿನು. ನಿಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಜು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಇದು ಮಹತ್ತು ಸ ಎಣಿಸದೆ ಹೇಳಿರಿ. ಅದು ಸಜಜ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದ. ರೂ ನಾನದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನುವರು ನೀವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ನಿಮಗಿಂತ ನನಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಯಾರು ?- ಎಂದು ನುಡಿ 
ಯಲ್ಕು ಗರುತ್ವಂತಸಿಗೆ ಅವು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದುವು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಗುರುತ್ತಂತನು ಪತ್ಞಿಜಾತಿಗಳನ್ನು ಹೇರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇಪ 
ಕಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಬಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆ ಸಂಗ 
ತಿಯನ್ನು ಬಿನೆ ಸ್ಸ್ಟ್ರಸೆಲಾಗಿ, ಭಕ್ತಪರಾಧೀನನಾದ ವಿಷು ನಿವು ಗರುಡಾರೂ 
ಢನಾಗಿ ai. ದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುಎಲ್ವೆ ಸಮೆದ್ರನೆ ನೇ, ನನ್ನ ಲಿ ಭಕ್ಷಿ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ನಗಳ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಅಸಹರಿಸಿತೆಯಂತೆ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಡು- -ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸಮುದ ದ್ರನು ಮಹಾ ವಿನಯಭಯಭತಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣ KER ಕರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಕ್ಷಿಯ 
ಮೊಟೆ ಗಳನ್ನು ರತ್ನ ಮಯವಾದ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಬಕ ಗೈಭಪಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಿ ಸಿದನು, 


wT 
₹೦ 


ಪಂಚತಂತ್ರ ಹಥೆಗಳೆ. 


The fieht of Pingalaka and Sanjivaka. 

ವಿಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಸಂಜೇವಕನು ಕೇಳಿ ಮೈಗೇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಮಸನ್ನ ಈ ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದಮ 
ನಕನು-ಮುಂಗಾಲೆರಡನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಮೇಲಕೈೈತ್ತಿ ಮುಖವನ್ನು 
ವಿಕಾರಪಡಿಬಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬಾಯಿತೆರೆದುಕೊಂಡು ಈದು ರೈ 
ಮೆ ಗೇಂದ್ರನು ಕಲಹಳ್ಳಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ್‌ ನಾದನೆಂದು ನೀನು ತಿಳದುಕೂ 
ಸಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ದಮನಕನು ಕರಟಕನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು--ನಾವು ಹತ್ತಿಸಿದ ಕೆಲಸ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು. ಬಂಹ 
ವೃಷಭಗಳಗೆ ಪರಸ್ಪರಭೇದವು ಹುಟ್ಟಿತು. ನೀತಿ ಕಾಸ್ಟ ವೆರಿತವರ 
ಕೈೈಯಲ್ಲಾಗದ ಕೆಲಸವು ವಿಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೋ? ನಾನು ಕಲಿತ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದ ಕೌಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಬದೆನು- ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಗಳಕನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಗೋ ನಿನ್ನ್ನ ಶತ್ರು 
ಕುವ ಕೈ ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೀನೀಗ ಮೈಮರೆದು ಅರ 
ಬಾರದು__ವಂದು ನುಡಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಹಿಂಗಳಕನು ದಮನಕನು 
ಹೇಳಿದಪ್ರ ಕಾರ ಸರ್ಯುಸನ್ನ ದ್ದ ನಾಗಿ ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅಪ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂಜೇವಕನು ಬಂದು ಮುಂಚೆ ತನಗೆ ದಮನಕನು ಹೇಳದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಬಂಹವೆನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರದೆ ಮೇಲಕ್ವ್‌ 
ಹಾಯಲು, ಪಿಂಗಳ ಕನು ಸಂಜೇವಕನ ಮೇಲೆ ಹಾರಿದರು. ಆ ಇಬ 
ರಿಗೂ ಅಪ ಕ್ಕ ಪ ತ್ರ ಬಲ ಹೆಲ್ತಿ ಘೋರವಾದ ಕಾಳಗವು ನಡಿಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಿತು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರಟೆನು ದಮನಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂತೆಂ 
ದನು; ಎಲ್ಫೆ ದುರಾತ್ಮನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದ 


ರಿಂದ ಬಂದ ಫಲವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


The third council of Karataka and Damanaka. 
ಸಾಮ ದಾನ ಭೇದ ದಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ ಮೂಢ 
ನಾದರೂ ಬಗ್ಗು ವನು. ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಯಗಳಗಿಂತಲೂ ಸಾಮೋಪಾ 
ಯವೇ ಜಳ ಯದು. ಸಾರಾ, ನಾದವನು ಮೂಢನ ಮೇಲೆ ಮೊದ 
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ಲಲ್ಲಿ ಸಾಮೋಪೂಯವನ್ನೆ € ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಮದಿಂದ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಸಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನೆಟ್ಟಗಾಗುವುವು. ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಫೌಡಕಿಲ್ಲ. ಸಾಮ ದಾನ ಭೇದ ದಂಡವೆಂಬ ಚತುರುಪಾಯಗಳು 
ಟು ಗೋಸ್ಕ ರ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ದಾನ ಭೇದ 
ವಂಡಗಳಗೆ ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರ ವೇ ಫಲವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಫಲವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸಾರ್ಯಗಳೂ ಬದ್ಲಿ ಸುವುವು. 
ವಿರೋಧವೆಂಬ ಗಾಡಾಂಧಕಾರವು ರತ್ನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಾಗರಿ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 'ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದು ; 
ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುಗೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು. ಸಾಮ ದಾನ 
ಭೇದ ದಂಡಗಳಂಬಿ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳೂಳಗೆ ದಂಡೋಪಾಯವು 
ತುಂಬಾ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಆಕ್‌ರವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಆದನ್ನು ಬಿಡ 
ಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಗರ್ಕ ಪಡುವವನು ತಾನು ನಶಿಸು 
ವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನನ್ನು ಆಳುವವನಿಗೆ ಸಹ ಸಂಕಟವನ್ನು 
ತರುವನು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಮಹತ್ತಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕ್‌ -ನ;ವು ಏನಾದರೂ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹುಡಕಜೇತಾ. 
ಸಮಯವರಿತು ಸಂಧಿಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಸನ್ನಿಪಾತ ಬಂದಾಗ 
ಬೇಗ ಅದನ್ನು ತಿಳದುಕೊಂಡು ರೂ ವೈದ್ಯನೂ ಕ್ಲಾಭಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಹತ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರೂ ತಿಳದವರೇ, ಅರಸನು ಗುಣವೆಂತ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿ ಕಪಟಿಯಾದರೆ, ದುಷ ಒನಾದ ಮೊಸಳಗಳುಕ್ಳ 
ಈರೆಗೆ ಹೆದರಿದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅರಸನನ್ನು ಸೇರ ಹೆದರುವೆರು. 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೇಲಿಗೋಸ್ಕರ ಅರಸನನ್ನು .ಜಬ್ಬೂ ೦ಟಗನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಸುಳಿಯಗೊಡಿಸಲೊಲ್ಲೆ. 
ಮಂತ್ರಿಯು ಅರಸನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೇರರೀಯದೆ ಎಲ್ಲ 
ತೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಇದ್ದ ರೈ, ಅರಸನಿಗೆ ತಾನೇ ಹಗೆಗಾರನಃಗುತ್ತಾನೆ. 


'ಶ್ರೂರರಾದವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಸಾಧುಜನರಿಗೆ 


ಫೇಡುಮಾಡುವೆವನೂ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವನು, ನೀನು ಸಾಧುಜನರಿಗೆ 
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ಅಹಿತವೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ವಾಕ್ಮಿನಲ್ಲೂ ಏಕ್‌ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರದೆ 
ಒಂದು ಶಾರ್ಯುವನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಬ ಜಾರ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಲಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಯ 
ತ್ನಿ ಸುವವನೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ" ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧತ್ರವೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೆನಸುವವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪರರಿಗೆ 
ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು ಕೂಡಪಾಕಬೇಕೆಂಬ ಇಚೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆನೂ ಕೇವಲ ಕರೀರಸಾಖ್ಯವನ್ನ ವೇಶ್ಷಿಸಿ ವದ್ಮೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯ್ಯಾಸಿಸಬೇ 
ಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸು್ಳವನೂ, ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದವರೆಂದು ನೀತಿಕಾಸ್ತ ಇ ರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನನ್ನು ಆಳುವವನಿಗೆ ಮೇಲುಕೋರಿ ಅವನ ಪ್ರಸಾದ 
ದಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದಿಗೂ ಕಡದು; ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈೇಡು ಕೋರಿ ಸಂಪಾದಿಬದ ಸಂಪತ್ತು ಅತಿ ತ್ವಾರೆಯಲ್ಲಿ ನಶಿಸುವುದು. 
ಅರ್ಥ ಕಾಸ್ತ ವನ್ನ್ಯೋದದ ಕಲವರು ದುಷ ಒರು ತಾವು ತಿಳದವರೆಂದು 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ರಾಸ ಸ )ವೆನ್ಲೋದದವೆನ ಮಗನು 
ತಾಳಯ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟದ ಹಣ್ಣು ಗಳು ಮುಖ್ಯುಂಟಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 
ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಏನಿದೆ? 
ಯಾವನಾದರೂ ಬಗ್ಗಿ ಸಕೂಡದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಹೋದರೂ, ಕತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಪರ್ವತಶಿಖರವನ್ನು ಕಡಿಯಹೋದರೂ ಮೂರನಿಗೆ ಬುದಿ 
ಹೇಳ್‌ ಹೋದರೂ, ಅವನು ವಾಸರಕ್ಕ್‌ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಹೋದ ಸೂಚೀ 
ಮುಖವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ಹಾಗೆ ಹಾನಿಪಡುವನು. ಎನಲು, ದಮನಕನು- 
ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು ; ಹೇಳು ವನಲಾಗಿ, ಕರಟೆಕನಿಂತೆಂದನು. 


To give advice to a fool 18 bad— The Monkey 
and the Tailor Bird. 
ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವನವುಂಟು. ಆ 
ವೆನೆದಲ್ಲಿ ಫಲಭರಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೆ ೈಹ್ನೆಗಳಾ ತುಂಬಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ; ದ್ದ ವಾನರಸಮೂಹವು ಬಿಂದುವಿನ ಕೀತಬಾಧೆಯಿಂದ ಮಿಣ 
ಹುಹುಳುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಕಂಡು ಅವು ಬೆಂಕಿಯೆಂದುಕೊಂಡು ಚಳಿ 
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ಕಾನಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸೂಚೀಮುಖವೆಂಬ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಕಂಡು 
ಆ ಭ್‌ ಹಕೋತಿಗಳಿರಾ, ಇವು ಬೆಂಕಿಯ.» ಮಿಣಕುಹುಳುಗಳು, 
ಅಕೋ ಆ ಗಿಡಗದ ಹತ್ತಿರ ಬೆಂಕಿಯಿದೆ. ನೀವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂಕ 
ಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆ 7 ಎರದು ವಿರಡು ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿತು. 
ಆಗ ಒಂದು ಕ ಹ ಗಳನ್ನು ಘೆಂಪಗೆ ಕೆರಳಬಕೊಂಡ್ರು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಹಲ್ಲುಕಚ್ಚು ತ್ತ್ವಾ ಸ್ವ ಪತ್ಷೈಯನ್ನು ನೋಡಿ --ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾರು 
ಹೇಳಿದರು? ಖಗ ಇಂಥಾ ಕಾನು rE 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ ಸಳ ಕೊಂದು ಹಾಕಿತು. ಆದುದರಿಂದ pa 
ಹೀನರಿಗೆ ಬುದಿ ನಂತರು ಫಸ ಬುದ ಏಕ ಹಿತವಾದೀತು? ಸಮಸ್ತ 

ರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳನಿತೊಜ್ಯತಕ್ವ ಬದಿ "'ಮಿಂದಾಗಲಿ ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ತನ್ನು 

ವಂಕದವರನ್ನು ಪೋಪಿಸುವಂಥ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೇ ಘಾ 
ಚೆಲುವರಾದ ಸಪುರುಪರು ಆನಂ ಒಳೆಯ ವಿವೇಕವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷರು ಬಕ್ಕು ವುದು ಅಪೂರ್ವ--ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ಕೇಳ ದಮ 
ನಕನು ಸುಮ್ಮ ನಿದ. ದನ್ನು ಮೋಡಿ, ಕರಟಿಕನು ಮರಳ ಇಂತೆಂದನು. 


Evil of covetousness—Subuddhi and Durbuddhi. 
ಅನ್ನ ರಿಗೆ ಅಪಹಾರ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಕರಗ ಭೇದಿಸುವುದು, 
ಮುಖವು ವಿವರ್ನ ವಾಗುವುದು, ದ ವ್ಸ ಹ್ಮ ಚಲಿಸುವುದು, ಮೈ ಕುಗ್ಗು ನ್ಗ ವುದು. 
ದುಪ್ಕೃಬುದ್ದಿ ಎಂಬುವನು ಧನಲೋಭದಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು. ಕೊಲ್ಲಿ 
ಬಕೊಂಡ 'ಹಾಗೆ ಲೋಭಗುಣವುಲ್ಳವರು ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವರು. ಆ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು--ಎಂದು ಕರಟಕನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು. 


ಒಂದಾನೊಂದು ಪಟ್ಟ ನದಲ್ಲಿ ಮಸ A ನಖದಿ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬ ರು ಕೋಮಟಗರಿದ್ದ ಹ ಅವರು ಚಿಕ್ಕ ತನಬುದ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹ 
ವುಖ್ಯೆವರಾಗಿಟ್ದ ರು. ಕಲವು ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಅವರು ಹಣಗಳಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ದೇಕಾಂತರಕ್ಕು ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟುದ ಗೆ ಒಂದು ಇಡೆಯಲ್ಲಿ 
ವರಹಗಳ' ಬಿಂದಿಗೆ ಬಿಕ್ಕು. ಅವನು ಸ್ಲ್ಲೇದವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಮಪ 
ದದ ಹತ್ತಿರಕ pe ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಗಳೆಯನೇ, ನನಗೆ ವರಹ 
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ತುಂಬಿದ ಬಿಂದಿಗೆ ಒಂದು ಬಕ್ಕ ತು. ನಾವಿಬ ರೂ ಈ ಬಿಂದಿಗೆಯಣಟ್ಟ್ಸು 
ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ, 
ಬತ ವಂದು ಹೇಳಿದನು. ಒಳೆ ಯದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ--ಎಂದು 
ದುಷ್ಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಸುಬುದ್ದಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನು. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ, ಪಟ್ಟ 
ಣದ ಹತ್ತಿರ ಸುಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, --ಬಲೈೈ ಸ್ಟೆ ಕ್ಸೇಹಿತನೇ, ನಾಡಿ 
ಈ ಧನವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಜನಕು ಹೋಗುವದು ಯುಕಘ್ಯ. 
ಜನರು ಕಂಡರೆ ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವರು. ಆಮೇಲೆ ಅರಸನು ನವ್ವೂಣ್ನು 
ಹೊಡಿಬ ಸುಲಿಮಕೊಂಡಾನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಧನದಲ್ಲಿ 
ವೆಚ್ಚ ಕ್ಸ್‌ ನೊರು ವರಹ ತೆಗೆದುಕೊಡು ಮಿಕ್ಕು, ದನ್ನು ವಿಲ್ಲಾ: ದರೂ 
ಬಟ್ಟಿ ಟು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೋಣ- ಎಂದು ನುಡಿಯಲಾಗಿ ಆದಕ್ಕೆ ಹುಖುದಿ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೂರು ವರಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಉಳದ ಧನವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೂಳಿಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅತಿ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿನವಾದ ತರುವಾಯ ದುಷ ಪೃ 
ಭದ ಆ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನಪಹಗಿಸಬೇಕ್‌ಂದು ಎಣಿ, ಒಂದು ದಿನ 
ರಹಸ್ನವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹೂಳಿಟ್ಟ ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನು ತೋಡಿ ವತ್ತಿ 
ಮರಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಚಿ ಟ್ರ ಟೃನು. ಆ ಮೇಲೆ ಕಲವು ದಿವಸಶ್ಕ್‌ 
ಅವನು ಸುಖು ಬಳಗೆ ಹನನ ಎಲ್ಯ ಸ್ಲೇಹಿತನೇ, ಆ 
ನಾವು ಸಳ "ಧನವನ್ನು ಈಗ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ, ವಿಳಂಬ ಪಡಿಸ 
ಲೇಕ್‌? ಈ ಅರಸನು ಬ ಧಾದ್ವಿಕನು ; ಮಂತ್ರಿ] ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯ 
ನು, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲರೂ ಬಹು ಸಜ್ಜ ನರು ; ಆದಕಾರಣ ನಾವು ಮನು 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಮದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹಣವನ್ನು ದಕ್ಕಿ ನಿಕೊಕ್ಕಬಹುದು, 
ಹೋಗೋಣ ಉಐಬಾ- -ಎಂದು ಸುಬುದಿ ಯನ್ನು, ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ಗಿಡದಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ನೋಡಲಾಗಿ, ಧನವು ಬಕ ಲಿ. 
ಆಗ ದುಷ ಒುದಿ ಅತ್ತು ವಿದೆ ಎದೆ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸುಬುದಿ ಯನ್ನು 
ಖೋಡಿ “ನೀನೇ ಈ "ಧನವನ್ನು . ಎತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ವಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾನು ಅರಿಯಲೇ ಅರಿಯೆನು -ಎಂದು ನ ನುಡಿದನು. ಬಳಕ 
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ಛಪೆರಿಬ್ಬ ಶೂ ವಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಮಾಸಗಳನ್ನೇಲ್ಲ 'ತಿಳಓದರು. ಆರಸನು ಧರಾ ಭತೃತರನ್ನು ಈರೆ 
“ಯಬ ಈ ವ್ಯಾಜ್ಛವೆನ್ನು ತೀರಿಬರಿ__ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವರು ವ್ಯಾಜ್ಞೂಗಾರೆರಸ್ನು 'ನೋಡಿ- -ಐದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ 
ನಾವು ಬಗೆ -ಹರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸರಿ, ಅಲ್ಲದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿನ 
ಸಷ್ಟು”ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕು --ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ತರುವಾಯ ಆವರು 
ಆಳೆನೆಯ ಡಿನ ವ್ಯಾಜ್ಯಗಳ ತೀರಿಸುವವರ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. 
ಆಗ ಧರ್ವ್ರಾಧಿಕೃತರು ಇವರ ವಾಖೂ ಲಗಳ'ನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಮಗೆ ಸಾಫ್ಟಿ 
ಗಳು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೋ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ದುಷ್ಪ 
ಹುಡಿಯ ಬಲೆ ಪುಣ್ಯಾತ್ರ ರೊ ಈ ಧನವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹುಖುದಿ 
ಪಿಖಹಲಯಿದನು. ಕೆ ನೀವು ಸಂಶಯಿಸ *ಕಲಸವಿಜ್ಞ. ನಾವೀಧನ 
ವೆಸ್ನು ' ಯಾವ ಮರದ ಕಳಗೆ ಹೂತಿಟೆ ನೈೆವೋ ಆ ಮರವೇ ಸಾಹ್ಟಿ. 
ಆ'ಮೌರದ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೋಡಿ: ನನ್ನು ಸುಳ್ಯು ದಿಟ 
ಆಗ ನಿಮಗೆ ಮಂಡಟ್ಲಾಧುಪ ದೆ-ವಿಂದು ನುಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಶೇಳಿ 

ವೆರು ಬಹಳ ಆಕ ಕ ರ್ಯಪಟ್ಟು, ಬಬ 1 ರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
pi ನಾವೆಂಪೊ ಅಂಥ ಪೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು" ಕೇಳದವರಲ್ಲ; ಇದೇ 
ನೊ: ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ನೋಡೋಣ-ಎಂದುಕೊಂಡು--ಒಳ್ಳೇಯದು, 
358 ದಿವಸ ಬಹಳ" ಹೊತ್ತು ಹೋಯಿತು. ನಾಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಂಚೆ 
ಬನ್ನಿ ಏಂದು ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೂಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ 
ದಪ್ಪ ಬುದ್ದಿ ಅನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ--ಅಪ್ಪಾ, 
ಈ ಹಸ್ತಗತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನ್ಯರಿಗೆ ವಕ್‌ ಹಂಚಿ ಕೂಡಬೇಕು? 
ನೀನೊಂದು ಮಾತು ನುಡಿದರೆ ನಮಗೆ ದಕ್ಕಾತ್ತ ದೆ. ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹಾಕದೆ. ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡು. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಮರದ ಫೊಟ್ಟರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೀಸೀರಾತ್ರಿ ಪ್ರವೇಕಿಬ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಾಳ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಧರಾ ಧಿಕ್ಭು ತರು ಸ ಆ ಮರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ತಲೇ ನೀನು ತಾಮಸ 
ಪಡಿಸದೆ ನ ಧನವೆನ್ನು ಸುಬುದ್ಧಿ” ಹೊತ್ತು ಹಾಕಿದನೀ ಹೊರತು 
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ದುಷ ಟ್ರಬುದ್ಧಿ ಅರಿಯನು--ಎಂದು ಹೇಳು. ಕೂಡಲೇ ವ್ಯಾಜ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಪಹ್ಮವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. ಆ ಧನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾವು ಚಿರ 
ಹಾಲ ಬಾಳಬಹುದು ವಿಂದು eR ಆದಕ್ಕೆ ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯ 
ತಂದೆ--ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಕಾಸ್ಟ್‌ ನಿನಗಿಂಥ ಬುದ್ದಿ ದುಟ್ಟತು. 
ಹಣದಾಕೆಗೆ ಆಂತವ್ರ ಉಂಟೀ ? ನಿನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತು. ಉಪಾ 
ಯವೆನ್ನು ಚೆಂತಿಸುವಾಗಲೇ ಅಪಾಯವನ್ನು ಸಹ ಬುದ್ದಿ ರಾಲಿಯಾದವನು 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಹೊತ್ಯರೆಯ ಮೆರಿಗಳನ್ನು 
ಮೆಂಗಿಖ ನುಂಗಿದಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಥೆ ಏನೆಂದರೆ 


The advantage and the disadvantage of a design 
must be considered together— The Cranes, 
the Serpent and the Mongoose. 


ಒಂದು ಮಡುವಿನ ಕಟ್ಟೆಯ ಆಂಚಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂದ ಮೇಲೆ 
ಬಕದಂಪತಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ಅವುಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗೆ ಒಂದು ಸರ್ರವ್ರ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ತು. ಬಳಿಕ ಒಂದು ದಿನ 
ಹೆಣ್ಣು' ಈೂಕ್ಯರೆ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ-ನನ್ನ ಮರಿಗಳನ್ನು 
ಸಲಸಲಿಕ್ಟೂ ಕ ಹಿ; ಹೊಗುತ್ತದೆ. ತ ನನಗೆ ಪ್ರಸವ 
ಈಾಲವು ಸಮಾಹಿನಿತು. ಈ ಬಾರಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯವ ನನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸದೆ ಊಪೇಶ್ಷಿಸಿದರ ಪುತ್ರಕೋಕವನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸು 
ವುದು ಎಂದು ಕಣ್ಣಿ ರು ಬಿಟ್ಟೃತು. ಆಗ ಗಂಡು ಕೊಕ್ಕರೆ ಮರದ 
ಕಳಕ್ತ್‌ ಇಳದು ಮಡುವಿನ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಯೋಕಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ನಳ್ಳಿ, ಬಂದು--ನೀನೇಕ ಚಿಂತಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೀಯ? - ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ತನ್ನ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನೆ. ಲ್ಲಾ 
ತೊಕ್ಕು ರೆ ಆರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ನಳ್ಳಿ ಸ್ನುಲ್ಪ ಸ್ಯ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ——ವಿಲ್ಸೆ ಬಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ನಿನಗೆ ನಾನೊಂದು ಉಪಾಯ 
ವೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, ಮುಂಗಿಸಿಯಿರುವ ಬಿಲದ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಆ ಹಾವಿರುವ ಹುತ್ತಿನತನಕ್‌ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾನನ್ನು ಹಾಕಿ 
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ಇರು--ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ಕೊಕ್ಕರೆ ಆದೇಪ್ರ ಕಾರ ಮಾಡಿತು. 
ತರುವಾಯ ಆ ಮೆಂಗಿಬ ತನ್ನ ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಟು ಸಾಲಾಗಿದ್ದ 
ಮಾನುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ , ಹುತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಾವನ್ನು ಕೊಂದು, ಮರಕ್ಕ್‌ ಹತ್ತಿ ಕೊಸ್ಸ್ಟರೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಹ 
ಭಷ್ಮಿಸಿತು. ಆದಕಾರಣ ತನ್ನು ಹ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ತನಿ 
ಕರವಿಲ್ಲದೆ ಹೆರರಿಗೆ ಕೇಡಮಾಡ ಕೋರುವವನಿಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮೇಲು 
ಉಂಟಾಗದು--ಎಂದು ತಂದೆ ಹೇಳದನು. 

ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾ, ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ 
ಮರದ ಪೊಟ್ಟ ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿ, ಬೆಳಗಿನ ಜಾ ವೆದಲ್ಲಿ: ದ್ದು ತನ್ನು ಜಾತಿಯ 
ವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾಭಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ತರೆಡುಕೊಡು ಸುದಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಆ ಮರದ ಬಳಗೆ ಬಂಮು,, ಆ ಮರಕ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವರಗಿ-. 
ಎಲೈ ವೃಷ್ಣರಾಜನೇ ನಿನಗೆ ತಿಳದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ನುಡಿಯ 
ಬೇಕು--ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಧರ್ವ್ರಾಧಿಕ್ಟ್ರತರು ವೃಷ್ಣವೆನ್ನು 
ನೋಡಿ- ಧನವನ್ನು ಯಾರು ಒಯ್ದ ರು--ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಈ 
ಧನವೆನ್ನು ಸುಬುದ್ದಿ ಅನಡರಿಸಿದನೆಲಿ ಹೊರತು ದುಪ ಒಬದ್ದಿ ಅರಿ 
ಮರ ಜಾ ವ ಷದ ಪೊಟ್ಟರೆಯಿಂದ ಒಂದು ವಾಕ್ಕು ಹೇಳಿತು. 
ಆ ವಾಕ್ತನ್ನ್ನು ತ ಎಲ್ಲರೂ ಆಕ ಕ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಏನೂ ತೋರದೆ ಬೆರ 
ಗಾಗಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಸುಬುದ್ದಿ ಬ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಬ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ "ನೋಡಲಾಗಿ, ಒಂದು ಪೊಟ್ಟರೆ ತಾತ 
ಬತು. ಅದಕ್ಕ ಒಣಹುಲ್ಲು ತುರು ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ತಾನು ಗಿಡದಿಂದ 
ಅಳಿದು ಬಂದನು. ಕೂಡಲೆ ಉರಿ ಹತ್ತಿ ಮಪ್ಮಬುದ್ದಿಯ ತಂದೆಗೆ 
ಉಸಿರಾಡದ್ಕೆ ತಿಟ್ಟು ಮೊಗಿಟ್ಟು ಮೈಸುಟ್ಟು ಅವನು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಿತದ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನು. ಆಗ ಅವನ 
ಬಳಗೆ ಧರ್ದಾಧಿಕ್ಲತರು ಬಂದು- ಇದೇನು ಖಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ತನ 
ಮಗನಾದ ದುಪ್ಕಬುದಿ ತನಗೆ ಈ ಅವಸ್ತೆ ಯನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಉಂಟಾ 
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ಮದನ್ನು ಹೇಳ ಆವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು 
ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನುಲ್ಲು ಅರಸನಿಗೆ ತಿಳಿಬದರು. ಅರಸನು ದುಪ 
ಬಿ ಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಲ್ಲ ಹಣವೆನ್ನೂ ಸುಖುದಿಗೆ ಹೊಡಿಬ ಅವನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಹ ಮಾಡಿನಿದನು--ವಿಂದು' ಹೇಳ ಕರಟಕನು 
ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಸಂಗಮವಾಗುವವರೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುವು, ಸ್ನೇಹವು 
ಭೇದ ಹುಟ್ಟುವ ತನಕ ನಿಲ್ಲುವುದು, ರಹಸ್ಯವು ಚಾಡಿಗಾರನ ಬಿಗೆ 
ಬೀಳುವ ಪೆರ್ಯಂತವು ನಿಲ್ಲುವುದು, ವಂಶವು ದುಷ ಸ ಪುತ್ರನು ಉಂಟಾಗು 
ವತನಕ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಆ ಮೇಲೆ ಅವು ನಿಲ್ಲಲಾರವೆಂದು ನೀತಿಕಾಸ್ತ 
ಜ್ರ ರು ಹೇಳುವರು. ನೀನು ಕುಲವನು ್ಲಿ ಕ್‌ಡಿಸುವಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ 
ಮವನಾಗಿ ಇದಿ ಯೆ, ನಿನ್ನ್ನ ತು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ 
ಅಂಜಿಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚಾಡಿಯೋರನ ಸಂಗಡ ಸ್ಟೇಹಮಾಡುವ 
ವನು ಕಟ್ಟುಹೋಗುವನು. ಹಾವಿನ ಮೆರಿಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಸಾಕಿದರೂ ಅವು ಕಚ್ಚ ದೆ ಬಿಟ್ಟಾವೇ ? ? ಶಿಳದವನ ಸಹವಾಸ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದು; ಅದೇ ಅವನು ಕಪ ಓಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಒಳ ಯದಲ್ಲ. ಕ್ಯ 
ಘಡ ಗುಣವಂತನಾಗಿ ಇದ್ದ ರೆ ಅವನ ಸೆಣವಾಸಬಿದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ವಿಂದಿಗೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ನೀನು ಧಣಿಯನ್ನೆ € ಇಪ್ಪು ದುರವಸ್ಥೆ 
ಹೊಂದಿಸಿದೆ ; ಅನ್ಯರು ನಿನಗೆ ತ ಂಪ್ರಾಯರೇ ಸರಿ. ಒಬ್ಬ ನನ್ನು 
ತಾನು ವಂಚಸಬೇಕಂದು ಎಣಿಸಿದರೆ ತನ್ನನ್ನು ದೈವವು ವಂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಐವತ್ತು ಭಾರ ಲೋಹವನ್ನು ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುವೆಂದು ಬಬ್ಬ 
ವರ್ತಕನು ಹೇಳಿದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ. ನು ಹುಡಗನನ್ನು ಹದ್ದು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೆಂದು ನುಡಿದನು. ಈ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಕೇಳಿರುವೆಯಾ? ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಇದನ್ನು ನಾನೆಂದೂ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಹೇಳು--ಎಂದು ದಮನಕನೆಂದನು. ಇರಟಕನು ಹೇಳಲಾ 
ರಂಭಿಬದನು. 
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He who intends to deceive another will deceive 
himself-— The two Merchants. 


ಒಂದಾನೊಂದು ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಲೀಇವಿಭವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬಬ್ಬ 
ಕೋಮಹಟಯಖುಂಟು. ಆ ಹಣವನ್ನು ಗಳಸಬೇಕಂದು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಹೊಧಟು, 
ಐವತ್ತು ಭಾರ ಲೋಹವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಪಾನ 
ವಾಗಿಟ್ಟರೆಂದು ಕೊಟ್ಟು, ದೇಕಾಂತರಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಇದ್ದು, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಿಂದು ಊರಿಗೆ ಸೇರಿ, ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಗೆಳೆಯನ ಇಷ್ಟು ದಿನ ಪರದೇಕಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ನನಗೊಂದು ಹಾಸು ಸುದಾ ಲಾಭ ಓಕ್ಕದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ನಿನ್ನ್ನ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೋದ ಲೋಕವನ್ನು ಕೊಡಿಸು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ದ್ರವ್ರಲೋಛದಿಂದ ಸೊತ್ತುಗಾರನಿಗೆ 
ಹೊತ್ತ; ನ್ನು ತೊಡದೆ ಅದನ್ನು ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹೋದುವೆಂದು ಹೇಳ 
ದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಈ ವರ್ತಕನು ಸ್ಟಾಲೃ ಹೊತ್ತು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ಇವನು ನನ್ನ ಸೊತ್ತನ್ನು ನನಗೆ . ಕೊಡಲಾರದೆ 
` ಇದ್ದಾ ನೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸದೆ ಹೋದರೆ ನನ್ನ 
ಸೊತ್ತು ನನಗೆ ಬರಲಾರದು.--ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಬ್ಕ ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
ಆ ವರ್ತಕನ ಮಗನನ್ನು--ವಾಯೋಣ ಬಾ. ಎಂದು ತ ತನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಕರೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಆ 
ಹುಡಗನನ್ನು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತಿಟ್ಟು ತಾನು ಮಾತ ತ್ರವೇ 


ಬಿಂದನು. ನಮ್ಮ ಬ್ರಡಗನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸಾ ನಕ್ಕ ಕೆರೆಗೆ ಬಂದ 


ನಲ್ಲಾ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು pa ರಿ ಹೇಳಿದರು. 

ನಿಮ್ಮ ಹುಡಗನೂ ನಾನೂ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ 

ರುವಾಗ ನಿಮ ಹುಡಗನನ್ನು ಹದ್ದು ವಿತ್ತ. ತಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 

ವಂದು ವರ್ತಕನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಲೋಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಬಿದವನು 

ಕು ಗಳನ್ನುು,ಕೆಂಪಗೆ ಕೆರಳಬಕೊಂಡು ಬಲು ಬೇಗ ಅರಸನ ಹತ್ತಿ 
ಣ a 
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ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಅರಸನು ಧರ್ವಾಧಿಕೃತರನ್ನು 
ಕರೆಯಕಳುಶಿಯ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಹೇಳ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ದನು. ಅವರು ಆ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ--ನೀನು ಮೊರೆಯಿಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು--ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅವೆನು ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತ 
ನೊಬ್ಬನು ನನ್ನು ಮೆಗನನ್ನು ತನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅವೆನನ್ನು ಘೊಂದುಬಿಸುಟು, " ಹುಡುಗನೆಲ್ಲಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ « ಅವನನ್ನು ಹದ್ದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು' ವಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಅನ್ಯಾಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೋ? 
ಇದನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು - ವಂದು ನುಡಿದನು. 
ಧರ್ವಾಧಿಕೃತರು ಅಂಥುದನ್ನು ಈವರೆಗೆ ವಿಂದೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು ವಂದು ನೆನ, ಪ್ರತಿವಾದಿಯನ್ನು ರೆ 
ಯಿಸಿ--ಈ$ ಸಂಗತಿ ಏಿನು?- ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಅಯ್ಯಾ, ಐವತ್ತು ಭಾರ ಲೋವನ್ನು ನಾನು ವಾಡಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಹೋದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲಿಗಳು .ತಿಂದುಹೋದುವೆಂತೆ. 
ಚಿಕ ಹುಡುಗನನ್ನು ಹದ್ದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಆಕರ 
ಮೇ? ವಂದ ಚೇರ” ಆ 'ಸಭಿಯವರು ಅವನ ತಾತ್ರರ್ಯೂವನ್ನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಸ್ಟ ನಿನ್ನು ಲೋಹವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ನೀನು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡು ವಿಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಭೆಯವರ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಸಂಮತಿಬ ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ನಡೆದುಕೊಂಡರು--ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕರಟಿಕನು ಮರಳ ಅಂತೆಂದನು. 


ಹಿತವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದರೆ ತಿಳಿದು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ನವನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಸೀನು ಬೊಂಬೆಯ ಹಾಗೆ ನಕ್ಷೆ €ಏಿ ತನಾಗಿ 
ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಿನಗೆ ವಿಷ್ಣು Ky ಹೇಳಿದರೂ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಇರುವುದು ಆನುಟಿಸ. ನಾನಾದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ರುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಸುಗಂಧ ದುರ್ಗಂಧಗಳು ಉಂಟಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಸುಜನ ದುರ್ಜನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಪುರುಪನಿಗೆ ಸುಗುಣ 
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ದುರ್ಗುಣಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವು. ಬುದ್ದಿಕಾಲಿಯಾದವನು ಮಾಡಬಾ 
ರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಪೇಶ್ಷಿಸನು. ಜುಹಳ ದಾಹವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಾತ 
ಕಪಸ್ನಿಗಳು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿವ ನೀರನ್ನು ಈುಡಿವುವೇ?--ಎಂದು ಬಹು 
ಪ್ರಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಕೆಳ ದಮನಳನು-ನಮ್ಮ ಸ್ಟಾವಿಂ ಸಂಜೇ 
ವೆಕನನ್ನು ಹೊಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಹೋಗೋಣ 
ಬಾ- ಎಂದು ಕರಟಿಕನನ್ನು ಘರೆದುಕೊಂಡು ಪಿಂಗಳಕನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕ್‌ 
ಹೋದನು. ಹಿಂಗಳಕನು ಅದಕೆ 4 ಮುಂಚೆಯೇ ಸಂಜೇವಕನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಪಾ ತ್ಲಾನಪಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು ದಮನಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂತೆಂದನು: 


ಪಾಠಿಸತಶ್ಚ್ರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ರಾಜಧರ್ಮ-ವೇ ಹೊರತು ಅಂಥವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ರಾಜಧರ್ಮವಲ್ಲ. ನಾನೆಪ್ಟುಮಾತ್ರವೂ ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ವಿಚಾರಿಸದೆ ಏಕ್‌ ಸಂಜೇವೆಕನನ್ನು ಕೊಂದೆನು ? ತಾನು ಇಟ್ಟ ವಿಪ 
ವ ನ ಹೆವನ್ನಾವರೂ ತಾನೇ ತಡವ ಕುವರು ಯುಕ್ತವ. ಬಳ್ಳ ಯ 
ಗೆಣವೆಂತನಾದ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಅರಸನು ಬಿಟು ಸೀಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದವರು ಆತ 
ನಿಗೆ ದೂರವಾಗುವರು. ಅಂಥ ಕಲಸ ಮಾಡುವುದು ಅರಸನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಹರವು. ಪರರ ಪಾಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; 
ಒಳ್ಳಯ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಕಪ್ಪ ಟಿ" ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವತನಕ ನನಗೆ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬಂದಿತು. 
ಇದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ?-_ಎಂದು ಪ್ರಲಾಪಿನಿದನು. 


Damanaka comforts Pingalaka. 
ಏತಾ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೋ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಸುಹತ। 
ತ ಸ (ದಕರಾ ರಾಜ್ಞಾ ಹಂತವ್ಯಾ, ಭೂತಿ ಜು ತಾ| 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ ದಮನಕನಿಂತೆಂದನು :-ಸ್ಕಾಮಾ, ಕತ್ರುಸಂ 
ಹಾರ ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಹೀಗೆ ಸಂತಾಪಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ್‌ವಲ್ಲ, 
ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದರೂ ಮಗನಾದರೂ ಅಣ ನಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಾದರೂ 


ಮಿತ್ರನಾದರೂ ತನಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ "ಅಕೆಯುಖ್ಯ 
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ಅರಸನು ಅವರನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಯೆಯಿಲ್ಲದ ಅರಸನೂ, ಸರ್ವಭಹ್ಥಕ್‌ನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ನ ಣ£ನೂ, ಗಂಡನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಖಡ 
ಹೆಂಗಸೂ, ಕಪಟವುಳ್ಳ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಗರ್ವಿಸಿದ ಜ್ಞ ತ್ಯನೂ, ಪ್ರ; ಪ ಪ್ರಮತ್ತ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಿ ಯೂ, ಮಾಡಿದ ಮೇಲನ್ನು ಮರತರ, ಈ ಏಳು 
ವಯು! ಬುದಿ ಮಂತನಿಂದ ಬಿಡಲ ಗೃಡತಕ್ಕ್‌ ವರು. ಮೆನುಪ ಪಮೌತ್ರ 
ನಿಗೆ ಇರುವ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅರಸನು ರಾಜ್ಯ ಸಪಾಂನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ 
ಆ ದೊರೆತನವು ಪ್ರಾಶಿಸದು. ಕತ್ರ್ಯುಭಯಂಕ್‌ರವಾದ ಹಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವೆಕಪಡಿಬಿಕೊಂಡು ಕೀರ್ತಿಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿ ಇದ್ದ ರೆ ದೊರೆತನವು ಪ್ರಸಾಕಿಸುವುದು. ಯಾವುವು ಮನುಷ ಲೆ 
ಮಾತ ತ್ರಪಿಗೆ ಜೋಪನ್ರೋ, ಸ್ವಷ್ಟ ಅರಸನಿಗೆ ಒಳೆಯ ಗುಣಗಳು, 
ವದ್ಯ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಕ್ಕ ತಪ್ಪದೆ ನಡೆವನು, ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕಲ್ಪ ಸಡಿಲ ಬಿಡುವನು; ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನುಡಿವನು ; ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವನು ; ಒಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಯೆಯುಲ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವೆನು, ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವನು ; ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವುದೇ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ವೀಣಿಸುವನು ; ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ್‌ ದಾತೃತ್ಯವೆನ್ನು ಜ್ಯವನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ರಾಜನೀತಿ ಪ್ರಸಾಕಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂಥ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಪತ್ತು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದು-“ವಿಂದು ದಮನಕನು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಜೇಳಿ ಬಿಂಗಳ 
ಈನು ಮನೆಬ್ಬನಲ್ಲಿಯ ಕಳವಳ ತೀರಿ ಸಂತೋಪಚೆತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿ] ಭೃತ್ಯರು ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ವಿಂದು ವಿಷ್ಣು ಕದ್ವುನು ನುಡಿದ ಮಿತ್ರಭೇಧವೆಂಬ ಪ್ರಥಮ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೊಷಭರಿತಾಂತರಂಗರಾಗಿದ್ದ ರು. 
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ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಸಕಲ ನೀತಿಕಾಸ್ತ )ಪಾರಂಗತನಾದ 
ವಿಷು ೨ ಕರ್ಯ ನಿಗೆ ಅತಿ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕೃ ೭೩ ನಿ ಅಯ್ಯಾ, ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೇದವೆಂಬ ತದ ತ್ರವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಕತು ಬ್ರಮಿತ್ರವರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಲಾನುಸೂರವಾಗಿ 
ವಿಚ್ಚರಿಕೆಯಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ಸಜ್ಜ ನಸ್ಪ್ಪೇಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸುಖ, ದುರ್ಜನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ್‌ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳದುಕೂಳು ವುದಕ್ಕೂ ನಾವು ಸಮೆರ್ಥರಾ 
ದೆವು. ಆದಕಾರಣ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಫೈಸಬೇತ್‌ದ ನೀತಿ ಕಾಸಾ ತಂ ೦ಕ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ" ಲ ಿಹಿಕದ್ದಪ ಪ್ಟ್ಯಾಂತಪುಂಸ್ಪ ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಇಳಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಹಇಕು --ಎಂದು ಬಹಳ ವಿನೀತವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸಲು, 
ವಿಷು ಕರ ನಿಂತೆಂದನು. 
ಇ ಈ 


The necessity of mutual friendship—The Crow, 
the Tortoise, the Deer and the Rat. 
ಅಸಾಧನಾ ವಿತ್ಮಹೀನಾ ಬುದ್ದಿ ಮಂತಸ್ಥ ಸ್ರ ತ್ತಮಾಃ | 
ತ 7 ುವಶ್ರಿ ॥ 
ಸಾಧಯಂತ್ಛ್ಯಾರು ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾತಕೂರ್ವಮೃ ಗಾಖುವತಿ | 
ಬುದ್ದಿ ಮಂತರಾದವರು ಸಾಧನಗಳೂ ಧನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ರೊಂ 
ದಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸ್ಟೇಹಿಸಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಕಕೂರ್ರ 
1 
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ಮಗ ಮೊಪಿಕಗಳ ಹಾಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಬಿಹೊಳಾ ವೆರು-- ಎಂದು 
ವಿಷ್ಣು ಶರ್ಕನು ಹೇಳಲು, ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೇಳಿ -- ಸಾಕಕೂರ್ವುಮೃಗ 
ಮೂಹಿಕಗಳ" ಹೇಗೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹವಾಯಿತು? ಆವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಬಿಕೂಂಡುವು? ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಎನಲ್ಕು 
ವಿಷು ನಿ ಕಡ್ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಾ; ಮ 


ಮಹಿಳಾಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಮಿನಾಪವಾಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಅಡವ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೂರುಗದ ಮರವುಂಟು. ಆ ಮರದ ಪೀಲೆ 'ಹುಪ ತ 
ನಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಕ್ಳ ಹಾಗೆ ಬಕ್ಕ ಠಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಬೆಸ್ನನು ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು pC ಆ ಹಾಗೆ ಹೆದರಿ "ಅವನಿಲ್ಲಗೆ 
ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಂದನು? ದುರ್ಹನನಿರುವ Gk ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದು. 
ಇದೂ ಅದೆ ಈಗ ನಾನು ಬಹಳ ಹಸಿಗೊಂಡು ಇದ್ದೆ. ನೆ... ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತೇರಿತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕು' ಎಂದು ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ್ಯ ಆ ಬೆಸ್ತನು ಆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಲೆಯೊಡ್ಡಿ ಕಳಗೆ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಚಿಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಾಣಿಸದೆ ಆತೆ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ರಪ್ಪಿ 
ಹಾಕದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


The Huntsman and the prince uf Doves. 


ಆಗ ಚಿತ ತ್ರ ಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪೋತರಾಜನು ಬಂದು ಆ ಧಾನ ಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿನ್ನ ಬೇಕಂಬ ಸಟ ತನ್ನು ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಅವನ ಬಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಕ್ಕು ಬಿದ್ದ ಮ. ಆದನ್ನು: ಕಂಡು ಬೆಸ ಸಮು ಬಹಳ್‌ ಸಂತೋಷಿ 
ಬಲೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಖರುತ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರ ಗ್ರೀವನು ತನ್ನು 
ಪರಿವಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತಂದನು. 


ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡೆವು. ನಮಗೆ ಈ ಆಪತ ತನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕ್‌ ಮತಾರಿ 


ಹ 


ದ್ಚ್ದಾ ರೆ? ನಾನೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳ, Bh 


ನಾವಲ್ಪರೂ ಒಂದೇ ಪಟ್ಟಾ ಬಲೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲಿಕೊಂಡು ಆಕಾಕಕ್ಕ 
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ಹಾರಿ ಹೋದರೆ ಈಗ ಈ ಆಪತ್ತು ನಮಗೆ ತಪ್ಪುವುದು. ಆಚೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಬಹುದು--ವಿಂದು ಹೇಳಲು, ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಹಾಗೇಯೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬಲೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದುವು. ಆಗ ಜೆಸ್ಮನು ವಿಸ ಯವೆನ್ನೂ ವಿಪಾದವೆನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀಗೆಂದು ವಿತರ್ಕಿಬದನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ಞಿಗಳಿಗೆ ಬಲೆಯೊಡ್ಡಿದರೆ ಅವು ಬಲೆಯಲ್ಲಾ, ದರೂ ಓಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲವೇ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಿದುಕೂಂಡಾದರೂ ಹೋಗಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಬಲೆಯನ್ನು ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಆಕಾಕಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗು 
ವುದನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ 
ಭಕ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನೆಲಕ್ಕ ವಾಲುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕುವಿಂದು ನೋಡುತಿ; ದ; ನು. ಈ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬೂರುಗದ ಮರದ ಮೇಶಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ 
ದಃ ರೂ ಈ ಅತಿಶಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತಿದ್ದಿತು. ಆ ಬೆಸ್ತನು ಕಫೋತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅತಿತ್ವರೆಯಾಗಿ ಓಡಿಯೋಡಿ ಅಸುರುಸುರಾಗಿ, ಅವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳದೆ ದೂರವಾಗಿ ಹೋದುದರಿಂದ, ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾ ತಿರುಗಿ ತನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಚಿತ್ರ ಗ್ರೀವನು ಬಹುದೂರ ಸಾಗಿಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಅನುಚರರನ್ನು ನೋಡಿ-ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಣಕನೆಂಬ ಮೊಪಿಕ 
ರಾಜನು ಈ ಕೆರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನ. ಅವನು ನನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಈಗ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಆಪತ್ತ ನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಾವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ--ವಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕಪಫೋತಗಳು 
ಉಳ್ಳ ಮುದು ಹಿರಣ್ಯಕನ ಬಿಲದ ಮೇಲೆ ವಾಶಿದುವು. ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು 
ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಅಲಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿಟ್ಟು--ಎಲ್ಫೈ ಹಿರಣ್ಛಕನೇ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು. ನನ್ನ ಯೋಗಷ್ಲೇಮವನ್ನು 
ನೀನೀಗ ವಿಚಾರಿಬಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು -ಎಂದು ನುಡಿದನು, 
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Everything done is done by decree of God— 
The conversation between the 
Dove and the Rat. 


ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿರಣ್ಯಕನು ಬಲುಬೇಗ ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದ್ರು ಅಲ್ಲಿ ಆಪ ನ್ನುನಾಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಬಹಳ್‌ ಆದರದಿಂದ ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಖಲ್ವೈ ಸ್ನೇಹಿತನ್ನೇ ಬ ಯ ವಿವೇತಿಯಾದ 
ನಿನಗೆ ಇಂಥ ದುರವಸ್ಥೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ?- ವಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕ್‌ 
ಚಿತ್ರಗ ವನು ಮುಸಳುನಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಹಿರಣ್ಣಕನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಂತೆಂದನು : ನೀನು ಸಮೆಸ ಸ್ವವನ್ನೂ ಕಳದ "ವಾಗಿದ್ದು ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ನನ್ನು ಹೇಳ್‌ ಬೇಕ:ದುದೇನು ? ಅರಿತಿದ್ದ ರೂ ನೀನು ಕೇಳಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ -- 

ಯಸ್ನಾಟೆ ಯೇನಚ ಮಧಾಚ ಯತ 

ಹ ಯತಚ ಕುಭಾರ:ಭವಖತ ತರ್ಲೆ | 
ತಸ್ಮಾಚ ತತ ತ ತದಾ ತಚ್ಚ" 4 


é 
ಠಾವ ತತ ಕೆ ಓಧಾತ ಕೃವಕಾದವೈತಿ | 


ಮೈ ಕಾಂ ತವಿಹಾರಣೋಹಿ ೩ ೭ಹಗಾಸ್ಸಂಪ್ರಾಸ್ಟ್ಸು ನಲಿತ್ಯೂನದಂ 
ವಧ್ಯಂತೇ ಸಿಪ್ಪಣೈ ರಗಾಢಸಲಿಲಾನ ನ್ವತ್ಪಾ ಕಸುನಖದ್ರಾದಏಿ | 
ಮರ್ನೀತಂ ಕಿಮಿತನ್ನು $೦ ಸ. ಚ 8 ಸಾ ನಲಾಭೇ ಗೆ. 


ಕಾಲೋಕಿ ವೃಸನಪ,ಸಂಲತಕರೋ ಗೆ ಹಾ ತಿ `ರೂರಾದ ॥ 
ಸ 7 ಭುವ ೫ ಸಸ ಕ್‌ 


ಯಾವನಿಂದ ಏತಕೂ (ಸ್ಮರ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಸಾರ ಬಪ್ಪ 
ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಸ್ಲಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕುಭಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಅಕುಭಕರ್ಮ 
ವಾಗಲಿ ಆಗಬೇಸಾಗಿರುತ್ತದೋ. ಅವನಿಂದ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆಗ ಆ 
ಪ್ರಕಾರ ಅಪ್ಪು ಮಾತ್ರ ಆಸ್ನಳದಲ್ಲಿ ಅದು ದೈವೆವೆಕದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಆಗುತ್ತಿ ತರುವುದು, ಸೈವಕ್ಕಿವಾಮಿದಕ್ಕೆ ನಾವೇನ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ವು? 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಹಿರಣ್ಣುಕನು--ನಾನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ನುಡಿದೆನು. 


ನೀನು ಹೇ ಉದಪ್ರಸಾರ ಆಗದೆ ತಪ್ಪ: ಮ. ಪಷ್ಟಿಗಳು ನೂರು ಯೋಜನ 
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ವಿತ್ತರದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊ್ಯು 
ವುವು; ಾಲವ್ರ ಸಮಿಪಿಸಿದರೆ ಹತ್ತಿದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬಲೆಯ ಹಗ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲಾರವು. ಆನೆಗಳಿಗೂ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬಂಧನವೆನ್ನೂ ಬುಡಿ ಮಂತರಿಗೆ ಬಡತನವೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾ 
ಡಿದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಏನು ಹೇಳಬಹುದು? ಆತಾಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪತ್ತಿ 
ಗಳು ಆಪೆತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ; ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನುಗಳೂ ಬೆಸ್ತರಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾ 
ವುದು, ಅನ್ಯಾಯವಾವುದು ? ಕಾಲನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ದೂರದಿಂದ ಕೈಗೆ 
೪ನ್ನು ಚಾಚಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇನು 1-ವಿಂದು ನುಡಿದು, ಹಿರಣ್ಣಕನು ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕ ಬಿಡಿಸಬೆ?ಕಂದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕ್‌ ಬರುವುದನ್ನು ಚಿತ್ರಗ್ರೀ 
ವನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನನ್ನು ಪರಿವಾರದ 
ಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಟಿ ಬಿಡಿಬ್ಯ ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ಇವರನು 

ನಾನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸಾಕಿದೆನು. ಪರಿವಾರದ ಹ್ಲೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದ 
ಅರಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು ? ವಂದು ನುಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಕನು ಬಹಳ್‌ ಸಂತೋಪನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ನಿನ್ನು ಗುಣ 
ಗಳೂ ನಡವಳಕಯೂ ಸಿನಗೇಸರಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾ 
ರಿಂದಾದೀತು ? ನಿನ್ನಂಥವರು ಬಹಳ ಅಪೂರ್ವ. ಈ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುವಂಥ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗುಂಟು-ಎಂದು ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಹೊಗಳ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಪರಿಜನರ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬ, ಆ ಮೋಲೆ ಅರಸನ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಕ್ಕಂತೆ ಔತನಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರ 
ಗ್ರೀವನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಕಳುಹಿಬ ತಾನು ತನ್ನು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


On friendship — The conversation between 4 
Crow and a Rat. 


ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲಘುಪತನಕನೆಂಬ ಕಾಗೆ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು 
ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು-.-ಎಲ್ಫೈ ಹಿರಣ್ಯಕನ್ನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತನಾದ ಚಿತ್ರ 
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ಗ್ರೀವನ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಡಿನಿದುವನ್ನು ಕಂಡು ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಂದೆನು. ನಾನು ಬೂರುಗದ ಮರದ ಮೇಲೆ ಇರುವೆಂಥವನು 
ನನ್ನು ಹೆಸರು ಅಘುಪತನಕನು. ಕಾಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅರಸನಾಗಿ ಇರುವೆನು. ನಲು, ಹಿರಣ್ಯಕನು 
ಕೇಳಿ-ಲ್ವೆ ಹುಚ್ಚ ನೈ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹವಾದೀತು? 
ಯದ್ಯೆಳಿನ ಯುಜ್ಯತೀ ಲೋಕೇ ಬುಧಸ್ತ್ರತ್ಲೇನ ಯೋಜಹಯೇತಿ | 
ಅಹಮನ್ನ್ನಂ ಭರ್ವಾ ಭೋಕ್ತಾ ಸಥಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವಿಷ ತೆ | 

ಯಾರಿಗೆ ಎಂಥವರ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಡವೊಗ್ಗಿ (ತೋ ಅವರು ಅಂಥ 
ವರ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹಿಸಭೇಕು. ನನ್ನ ಶರೀರವು ನಿನಗೆ ಅನ್ನವು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಛುಜೆಸುವನು ; ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಸರಿ 
ಬೀರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಘುಪತನಕನು-- 
ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಥ ಪಾಪಾತ್ವನಾಗಿ ಎಣಿಸಬೇಡ. 
ನಿನ್ನುನ್ನು ತಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನನ್ನು ಹಸಿವು ಶೀಲೀತೇ? ನಾನು 
ಅಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಬರುವವನಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹತ್ಯ ಸಮ್ಮುತಿಸು. ನನ್ನ 
ಮೇಲಿನ ಆನುಮಾನವೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಕೈ ಕೊಡು, ತಿರ್ಕಗ್ಹ ೦ತು 
ಗಳಗೆ ಚ ಯವಾದ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು, ನಾನೀಗ ನೋಡಿದೆನು. ನೀನು 
ಅನೇಕ್‌ ಔಗುಣಗಳನ ್ಲಿಫ್ಗನನು. “ನ್ನೂ ಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ದುಷ ಒನಾದವನು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸಜ್ಞನನನ್ನು 
ಬೈದರೂ ಅವನು ಗರ್ವವಿಲ್ಲದವೆನಾದುದರಿಂದ ಆ ಬ್ಯುಗುಳಂದ ಒಂದು 
ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದನು. ತೃಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಬೆಚ್ಚ ಗೆ ಆದಿತೋ?- ಎಂದು ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 
ನುಡಿದನು. ಹಿರನ್ನಕನು- ನೀನು ಚಪಲಚಿತ್ತ ಮ. ಇತರರನ್ನು 
ಹಾಪಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದೀತು ? ಚಪಲನಾದವನು 
ಸಕಲ*ಕಾರ ಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ನನಗೂ 


ಗೆಳತನವಾಗಲಾರದು-ಬಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಲಘುಪತನ 
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ಕನು--ನಾನಂಥವೆನೆಂದು ವಿರಸದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಏಕ್‌ ಆಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ಕಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಶ್ಶವಾಗಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸು. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆಯಾದರೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಗುಣಗಳು ಉಂಟಾದಾವೆಂದು ನಿನಸಬೇಡ- ಎನಲು, ಹಿರ 
ಣ್ಯಾಸನು-ನೀನು ಶತ್ರುಪಷ್ನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನು. ನಿನಗೂ ನನಗೂ 
ಸ್ಪ್ವೇಹವ್ರಂಟಾಗಲಾರದು--ಎಂದು ಮರಳ ಇಂತೆಂದನು. 


ಬದಿ ಮೆಂತನಾದವನು ತನ್ನ ಕತ್ರುವೆನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಸೇರಲೀ 
ಯನು ; ಸೇರರಿತ್ತರೆ ಹಾದ ನೀಪಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಆರಿದ ಹಾಗೆ ತಾನು 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. ಕಕ್ಕಾವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಅಕಕ್ಯ್ಯುವಾದ ಕಾರ್ಲವನ್ನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾದೀತೆ ? ಸಮುದ್ರದ 
ಮೇಲೆ ಬಂಡಿಗಳನ್ನೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹಡಗುಗಳನ್ನೂ ಸಾಗಿಸಬಹುದೇ? 
ಬುದ್ದಿ ವೆಂತರು ದುರ್ಜನನೊಡನೆ ಸ್ಟೇಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಷಿಸರು. 
ಇವನು ನನಗೆ ಬಹಳ ವಿಹಿತನ್ಮು ನನ್ನಿಂದ ತುಂಬ ಮೇಲು ಹೊಂದಿ 
ದನು, ನನಗೆ ದ್ರೋಣಮಾಡಲೊಲ್ಲನು ವಿಂದು ವಂಚಕನನ್ನು ನಂಬಿ 
ದವನು ಕಟ್ಟುಹೋಗುವನು. ಸಜ್ಜ ನನೆಂಬ ಮಾತು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಿತು,. ಈಗ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಧನಮೂಲಕಮಾದ ಸ್ಟೇಹವುಳ್ಳು ಗಿದೆ. 
ದುರ್ಹನನು ಇಸ ಬ್ರನ್‌ದರೂ ಉಊಪಹಾರವೆನ್ನು ಹೊಂದಿದವೆನಾದರೂ, 
ಅವೆನನ್ನು ಮುತುಅಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾವಿನ ಹಾಗೆ ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ವೇಳಯಾದರೂ ನಂಬಕೂಡದು. ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೂ 
ಟ್ಟ ರೂ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೂ, ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಮೇಲೂ ನಂಬುಗೆ ಇಡಬಾರದು ; ಅಂಥವರ ಮೇಲೆ ನಂಬುಗೆಯಿಟ್ಟವ 
ನಿಗೆ ಅದು ಅವಸಾನಕಾಲವೆಂದು ಎಣಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಸಲ ದುಷ ಜೆ 
ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಸ್ಪೇಹಿತನೊಡನೆ ಯಾವನು ತಿರುಗಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡು 
ಷ್ಣ ಅವನು, ಬಿಬರಾದ ನಳ್ಳಯಹಾಗೆ ನಾಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ರು ಅವನಿಗೆ ಅಪತಾರಮಾಡಿಂವನಲ್ಲವಲ್ಲಾ ವಿಂದು ದುಘ್ಕ ನನು 
ನಂಬಿ ಇರಕೂಡದು ; ಬುಬಮಂತರಾದಮೆಗ ಸಹ ಪ್ರಮಾದವು 
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ಸಂಭವಿಬೀತು. ಆದಕಾರಣ ದುಷ ಒಂದ ಭಯವುಂಟು -ಖಂದು 
ನುಡಿಯಿತು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಗಿಯು - ನೀನು ನುಡಿದ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಳಕ ತಂತ ಓವ ಯತ್ತ ನದಲ ನಾನು ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸ್ಟೇಹಿಸಬೇಕಾ. ನನ್ನನ್ನು ಇಪ್ಕನಾಗಿ ಕೈಕೊಳ್ಯು ; ಇಲ್ಲವೇ 
ನಾನು ಆಹಾರವೆನ್ನು ತಿನ್ನದೆ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. 


ಇಬ ಪರ್ತಿ ಗ್ರ 
ಪ್ರವತ್ಕಾತೃರೃಲೋಹಾನಾಂ ನಮಿತ್ತಾ ನ್ವೃೃಗ ಪಶ್ನಣಾಂ | 


ಭಯಾಲ್ಲೊ। (ಭಾಚ್ಚ ಮೂರ್ಹಾಣಾಂ ಸಂಗತಂ ದರ್ಶನಾತ್ಸೃತಾಂ I 

ಕರಗಿದರೆ ಲೋಹವೆಲ್ಲಾ ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡುವುದು. ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಮೃಗಗಳಾದರೂ ಪ&್ಞಿಗಳಾದರೂ ಸೇರಿಕೊ್ಯುವುವು. ಭಯ 
ದಿಂದಾದರೂ ಲೋಭದಿಂದಾದರೂ ದುಷ ಚನ ಸ್ನೇಹಮಾಡುವನು; 
'ದರ್ಕನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸತ್ಪುರುಪನು ಸ್ನೇಹಮಾಡುವೆನು. ಮರ 
ನನ ಸ್ನೇಹವು ಮಣ್ಣುಮೆಡಿಕೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆಯಲಾಗ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ, ಮರಳ ಜೆಸೆಯ ಕೂಡದುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ; ಸುಜ 
ನನ ಸ್ನೇಹವು ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಯ ಹಾಗೆ ಒಡೆಯಲಾಗದುದಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತಿರುಗಿ ಬೆಸೆಯಲಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ “ಬಂದು ಹೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕ ಹಿರಣ್ಣಕನು- ನಾನು ನಿನಗೆ ವಿಪ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಬಿಡದೆ ನಮಗೆ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಲೇಹವಾಗಬೆಳಿಕೆಂದು ಹೇಳ:ತ್ರೀಯ, ನನಗೆ ಸಂತೋಪ, 
ವಾಯಿತು. ನಿನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದೆನು. ತನಗೆ ಒಂದು 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಯೂ ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಕತ್ರುವೆಂದೂ ಎಣಿಸಕೂಡದು. ಉಪ*ಕಾರಾಪಕಾರಗಳು ಮಿತ್ರಶತ್ರು; 
ಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಲ್ಲವು;, ದೋಷವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು ಮಿತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ದೋಪವುಂಬಾಗಿರುವುದು ಕತ್ರುಲಹ್ನಣ--ವಿಂದು ನುಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಇಲಿಯೂ ಕಾಗೆಯೂ ಪರಸ್ಪರಸ್ಸ್ಪೇಹದಿಂದ ಒಂದಾದುವು. ತರುವಾಯ 
ಹಿರಣ್ನಕನು ಕಾಗೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಕಳುಹಿನಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಮೆನೆಗೆ ಹೋದನು. ಕಾಗೆಯೂ ಸ್ಟ್‌ ನಕ್ಕ ತಲಪಿತು. ಅನಂತರ 
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ಲಘುಪತನ ಕನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ ಕಾರ್ದೂಲಾದಿಗಳಂದ 
ಕೂಲ ಬಟ್ಟ ಮೃ ಗಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಂದು ಹಿರಣ್ಯಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ತಾನೂ ತಿನ್ನು ತ್ರಿ ದ್ರಿ ತು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರಸ್ಸೆ ಹಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಾಲ ಭಿ 


ಬಳಕ ಒಂದು ಬನ ಲಘುಪತನಕನು ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನ ನೋಡಿ 
ಬಲ್ಫೈ ಸ್ನೇಹಿತನ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಬಹಳ 
ಕಪವಾಗಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಾಡನ್ನು ಬಿಟು ಮತ್ತೊ ೦ದು 
ಸ್ಫಳಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಜೀಕಂದಿದ್ದ. ನೆ... ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೂಡು. ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹತ್ತುಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಪಜ್ಞಾಡಳಿಂದ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಒಂದು ಕೂಳವು ಪಂ ಆಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಸೈ ಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರವ ಮೆಂದರಷಣಿಂಬ ಹೂರ್ನು ನ ನ... ಆತನು 


ಸ್ಯ 
ಹ್ಯೀತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ವಿನಾನು ಮುಂತಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಟು, ನಾನಾ 


ನ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ನನ್ನುನ್ನು ಉಪೆಚರಿಸುವನು---ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಮಕ್‌ನು ವಲ್ಪೈ ಮಿತ್ರನಾದ ಲಘುಪತನ 
ಕನ ನಾನು ನಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ನಿಮಿಪವಾದರೂ ನಿಲ್ಲಲಾರೆನು. 
ನಿನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನನ್ನೂ ಹರೆ ದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದು ಖವು ದೇಕಾಂತರಗಮನದಿಂದಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಯಾಗ 
ದುಸಖನಲ್ಕು ಅಘುಪತನಕನು ಬೆದರಿಬಿದ್ದು --ನನ್ನ್ನೊ ಡನೆ ಈವರೆಗೆ 
ವಿಂದಿಗೂ ನೀನು ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮಃಖಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಬಿಗೆ ಕಾರ 
ಣಮೇನು ?- ಎಂದು SE ಅದನ್ನಲ್ಲಾ ಆಪ್ಲಿ ತಿಳಸುತ್ತ. ನೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಘಹರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು--ಎಂಡು ಹಿರಣ್ಯಕನು ಮಡಿ 
ಯಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ- ಎಂದು ಹಾಗೆ ಇಲಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೂಗಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹ ಈೂಂಡು ಆಸಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ತಾನು ಅಂಡಿ ಹೋಗ 
ಬೇತಂಬ್ಸೆ ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರ ಬಿಟ್ಟು ನಿಂತಿತು. ಆಗ ಮಿತ್ರಮ ಂದರನು 
ಹೊರಡ ಹೊರಗೆ ನ ಬಾರದ ನಂಟಿರು ಇಂದು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು-- ಎಂದು ಸಂತೋ 
K 
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ಬಿ, ತಕ್ಕ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮೋಡಿ 
ವಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನ ಈ ಇಲಿ ಎಲ್ಲಿಯದು? ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗ ಏಕ್‌ 
ತಂದೆ?---ವಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದಕ್ಳ್‌ ಕಾಗೆಯು ಘೂರ್ಮವೆನ್ನು ನೋಡಿ-ಮಿತ್ರನೊ ಈತನು 
ಹಿರಣ್ಯಕನೆಂಬ ಮೂಪಿಕರಾಜನು, ನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನು. ದೈೈವವಕದಿಂದ 
ಈತನಿಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಸನವು ಸಂಪ್ರೊಪ್ಲವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ ಬಂದನು. ಚಾತುರ್ಯವುಕ್ಳ ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತುಗಳಂದ 
ಈತನ ದುಃಖವೆನ್ನು ಕಮೆನಮಾಡು. ಸಾವಿರ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಕೇಪನೂ 
ದೇವಗುರುವಾದ ಬ ಹಸ ಪತಿಯೂ ಈತನ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಸ 
ಲಾರರು. 

ಆಮರಗಾಂತಾಃ ಪ್ರಣಯಾಃ ಸೋಪಾಸ್ತ3ಕ್ಷಣಭಂಗ:ರಾಃ | 


ಸು ಹದ ನಿಸೃಂಗಾ ಭವಂತಿ ಹಿ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ Il 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಜೆಳಯಿಸುವುದೂ ಕೋಪವನ್ನು ಹಣ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದೂ ನಿಸ್ಪ ೦ಗನಂತೆ ದಾನಮಾಡುವುದೂ ಮೆಹಾತ್ರರ ಗುಣ 
ಗಳು --ವಿಂದ್ಕು ಮತ್ತೂ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
ಹಿರಣ್ಯುಕನ ಗುಣಗಳನ್ನುಲ್ಲಾ ತಿಳಬ ಆ ಮೇಲೆ ತನಗೂ ಆತನಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈತನನ್ನು ನನಗಿಂತ 
ಇಪ್ಪ ಒನ್‌ದ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಕೈಕೊಲ್ಯು- ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಹೂರ್ಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿತು. ಆಗ ಕೂರ್ಕರಾಜನು ಬಹಳ ಆಕ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು 
ಹಿರಣ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲೆ ದೂರವೆಂದು ಎಚಾರಿಸದೆ ನಿರ್ಜನ 
ವಾದ ಈ ವನಕ್ಕ ಬರುವುದಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣವೇನು ? ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳು _ವಿನಲು, ಹಿರಣ್ಯಕನಿಂತೆಂದನು. 

‘The Story of Chidakarna and Hiranyaka. 

ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ ಒಂದು ಮಠವುಂಟು, ಆದರಲ್ಲಿ 
ಚೂಡಾಕರ್ಣನೆಂಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆತನು ಸಿತ್ಯಪೂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಭಿಹ್ಹವೆತ್ತಿ ತಂದು ಅನ್ನುವನ್ನು ಮಠ 
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ದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕು ಅನ್ನವನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಿದ್ದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನನು. ನಾನದನ್ನು ತಿಂದು ತ್ಲಪ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದೆ ರನು. 
ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಬೀದ ದಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂನ್ಗಾಬ ಬಂದು ಅವನ na 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು' “ಮಾತನಾಡುತಿ ಶ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾನು 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಾತ್ರದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಚೂಡಾ 
ರ್ಕಾನು ಕೋಲಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬೆದರಿಓ ಆಟ್ಟ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಂನಾಖ ಚೂಡಾಕರ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈಗ ನಾನೇನು ಹೇಳಿದೆನು, ನೀನೇನು ಕೇಳದೆ? ನಿನ್ನ್ನ ಮೆನಸ್ಸು 
ಬೇರೆ ಹೋದಹಾಗೆ ಇದೆ. ಅದು ಏತರಿಂದ? -ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 
ಚೂಡಾರ್ಣನು--ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ನನ್ನು ಮನಸ್ತು 
ಸಾವಧಾನವಾಗದೆ ಇರುವುದು ನಿಜವೇ. ಅದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಾರಣವನು ಹೇಳುತ್ತೆ €ನೆ, ಕೇಳು ;--ಒಂದಿಲಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ನಾನೀ ಮೆಠವೆನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ ಬ ಸಾವಧಾನವಾಗದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ಹಾರಣ- ಎಂದು ಡಾ! ಈ ಮಠದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಶಿ 
ಯುಂಟ್ಯೋ ಅನೇಕ್‌ ಇಲಿಗಳು ಉಂಟೋ? -ಖಂದು ಆತನು ಕೇಳ 
ದನು. "ಅನೇಕ ಇಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಇಲಿ ಇದ್ರೆ?” ವಿಂದು ಚೂಡಾ 
ಈರ್ಣಮು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂನ್ಯಾಹಿ- ಇದು ಒಂದೇ ಈ ಮಠ 
ದಲ್ಲಿ ಇರಶಿಕ್ಕ್‌ ಏನೋ ಹಾರಣವಿರಬೇಕು. ಕಾಂಡಿಠಿಮಾತಾ ಎಂಜ 
ಹೆಂಗಸು ಉಜ್ಜಿ ಒಣಗಿಸಿದ ಬಿಳಿಯಳ್ಳುಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರಿಯಭ್ಞನ್ನು 
ಹೇಳಲು, ಚತ ಕಾರಣವನ್ನು ಒಬಬ ವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ 
ಇಲಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಇರಲಿಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾವು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳ 
ಜೇಕು--ಎನಲ್ಕು ಚೂಡಾಕರ್ಣನು--ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 


ಹೇಳೆಂದನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ -- 


ಪ್ರೊಕ್ಕು ನಾನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ವಣನ ಮನೆಗೆ ಭಿಷ್ನಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಹೋಗಿರಲಾಗಿಿ, ಆ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ವಣನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ -- 
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ನಾಳೆಯ ದಿನ ಆಮಾವಾಸ್ಟೆ; ಬಾ ್ರಾಹ್ಟುಣರಿಸೆ ಭೋಜನವಿಡಬೇೌತು, 
ಯಾವಯಾವ ಪದರ್ಥ ಗಳನ್ನು ನಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೂಡಹಾತಿದ್ರಿ ನ್ಲೀಯೆ? 
ಹೇಳು - ಎಂದನು. ಆಗ ಜರು ಜಾ ತಮ "ತಾವು 
ರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೆನೆಗೆ ತಂದರೆ ಹೆಂಗಸರು 
ಬೇಹಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವರು. ನೀವು ತಾರದಿದ್ದಿರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಇದ್ದಿ «ತು ?--ಎಂದಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಆತನು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ -—ಪದಾರ್ಥಸೆಂಗ್ರಹವೆನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಹಾದುದು ಸರಿಯೇ, ಆದರೆ ವಿಸ್ತರಿಬ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಕೂಡದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿ ಅತಿಸಂಚಯವದಲ್ಲಿ 
ಹ ಗೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸತ್ತಿ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
ಅವೇ ?--ಎಂದನು. 1 ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು ' ಎಂದು ಹೆಂಡತಿ 
ಹೇಳಿದಳು. ಗಂಡನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


A desire to accumulate too much is improper— 
The 10% and the Bow. 


ಷಭ ನಪುರದಲ್ಲಿ ಸ ವಿಕ್ರಯಿಸುವ ಬೆಸ್ತ ಸ್ಪನೊಬ್ಬ 
ನುಂಟು. "ನನು ಒಂದಡವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೃಗವನ್ನು 
ಹೊಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಂದಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ದೇವರು ನನಗೆ ಬಹಳ ಮಾಂಸವುಜ್ಯ ಮತ್ತೊಂದು ಜಂತುವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿವನೆಂದು ಹಿಗ್ಗಿ, ಮುಂಚೆ ತಾನು ಕೂಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಇರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಅಂಬೇರಿನ ಗುರಿನೋಡಿ ಎಸೆಯಲು, ಆ ಪೆಟ್ಟು ತೆಗುಲಿದ 
ಹಂದಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಅವನನ್ನು ಘೊಂದು ತಾನೂ 
ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಿ ತು. ಒಂದು ನರಿ ಹಬಿಗೊಂಡು ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಿರು 
ಗುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಲ ಮೃಗ ವರಾಹ 4ರಾತ 
ಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಪಖಿಖಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನಿಂತೆಂದಿತು- - 
ನನ್ನ ಅದ್ದಷ್ಮೃದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಹಾರವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಸಿಕ್ಕಿತು?  ಬೆಸ್ತನೂ ಮೃತನಾದನು ; ಮೃಗ ಸೂಕರಗಳೂ ಸತ್ತುವು. 
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ಬೇಟಿಗಾರನನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ತಿನ್ನುವೆನು ; ಹಂದಿ ಮೈ ಗಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವೆನು ; ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾರಿಯನ್ನು ಪ ದಿವಸಕ್ಕ್‌ 
ಆಹಾರ ಮಾಡಿಕೂಖ್ಯುವೆನು- ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಮುಂಚೆ ಬೆಸ್ತನು 
ಐರಿಸಿಯಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯನ್ನ್ಸಿ ಎದೆಗೆ ಆನಿಸಿಕೂಂಡು ನಾರಿಯನ್ನು 
ಸ್‌ ಉ, ಆ ತುದಿಯ ಪೆಟ್ಟು ತಗುಲಿ ನರಿ ಸತ್ತಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅತಿ ಲೋಭಿಯಾದವನು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕೇಡನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿಲಾ 
ರನು. ತುಂಬ ಕೂಡಹಾಕಬೇಕಂದೆಣಿಸದೆ ಅತ ವಕ್ಳಕವಾದ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಟಾಲ್ಪ ಮಿಗಿಸಿಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಸಂಸಾರವು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದೀತೇ ?- ನಿಂದನು. 


A strange Bargain. 


ಅದಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯು ಜ್ಯಾ ಅಕ್ಷದ ಸ್ಟುಲೃ ಕೂಡಿಟ್ಟ 
ದ್ದೇನೆ ನಾಳ ತಿಲಾನ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದ್ಕು ಎಥ್ಳನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಒಣದಾಕಿದಳು. ಆಗ ಒಂದು ಹೋಳಿ ಬಂದು ಆ 
ಎಳ್ಳನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಕೆದಕೆತು. ಆ ಚಾನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ -- 
ಬ್ರಾಹ್ವಣಭೋಜನಕ್ಕ ಈ ಎಥ್ಳು ಸರಿ ಬೀಳದು; ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಬೇರ ಎಳ್ಳು ತಾ--ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ ಎ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನಾನು ಛಿಷ್ಷಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿದ್ದ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದ್ಳು * ಉಜ್ಜೈದ ಎಳ್ಳು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ಉಜ್ಯದ ಎಕ್ಳು ಕೊಡು 
ತ್ತೀರಾ? ' ಎಂದು ಮನೆಯವರನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸು 
ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಪಿನ ಒಳಗಿನಿಂದ ಎಳ್ಳು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು 
ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದ ಎಳ್ಳು ತಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದು -ಏನು ಬೇರವೆನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? --ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. . * ಬಗಸೆ 
ಎಳ್ಳುಕೂಟ್ಟು ಅಷ್ಟು ಉಜ್ಜಿದ ಎಳ್ಳು ಮಾರಿಬಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ. ನೆ" ಎಂದು 
ಅವಳು ನುಡಿದಳು. " ಎಲೇ ಹುಚ್ಚ ಳೂ ಸೇರೆ ಎಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

? 
ಅಪ್ಪು ಉಜ್ಜಿದ ಎಳ್ಳು ಘ..ಡುವವರು ಎಲ್ಲಾ. ದರೂ ಉಂಟೋ? 
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ಈಕೆ ಹೀಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಏನೋ ಇಾರಣವಿರಬೇಕು' ಎಂದು ಗಂಡನು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ನಾನು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಭಿಹ್ನಕ್ಕ್‌ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ; ನಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ 
ಇಲಿಯು ಕಾರಣವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇರಲಾರದು--ಎಂದು ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ಹೇಳದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚೂಡಾಕರ್ಣನು ಒಂದು ಗುದ್ದ ಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಾನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಬಿಲವನ್ನು ಅಗೆದು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ನಾನು ಕೂಡಹಾಕಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ನಾನು 
ಧೆನವಿಲ್ಲದವನಾದುದರಿಂದ ಬಲ ಕುಗ್ಗಿ ಉತ್ಸಾಹ ತಪ್ಪಿ ಆಹಾರ ಸಹ 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾರದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಹಳ ಸೆಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಮರಳ ಭಿಕ್ಷಾ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಲಾಗಿ ಚೂಡಾಕರ್ಣನು ನನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿ 
ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಿರುಗಿ ನನ್ನ ಭಿಕ್ಷಾ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕದಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು. ನುಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ 
ನಾನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಚೆ ಹೋದೆನು. ಆಗ ಆತನು ಇಂತೆಂದನು. 


The power of wealth, 


ಅರ್ಥೇನ ಪುಹೀನನ್ಯ ಪುರುಪಸ್ಯಾ ಲ್ಲಮೇಧಸಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಸರ್ಯಾ ತ ಸಷ ಗ್ರೀಪೆ, ಫೀ ಕುಸಲತೋ ಯಥಾ ॥ 
ಯಸ್ಫಾರ್ಥಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾನ್ಮ ಸ್ಯ ಬಾಂಧವಾಃ | 


ಯಸ್ಯಾರ್ಥಾನ್ಸಪುರ್ಮಾ ಲೋಸೇ ಹುಸ್ತಾರ್ಥಾಸ್ಸತು ಪಂಡಿತಃ ॥ 


ಧನವುಜ್ಯವನೇ ಬಲವಂತನು, ಧಳವುಜ್ಯವನೇ ಪಂಡಿತನು. ಭನವಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಲಿ ತನ್ನು ಜಾತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ನೋಡು. ದರಿದ್ರನೂ ಡಿ ನಲ ಆದವನ ಸಾರಗಳು ಬೇಸಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಹೊಳೆಗಳು ಬತ್ತಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಕೊನೆಸಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. 
ಧನವುಜ್ಛವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರು ಬಶ್ಕುವರು, ಧನವುಖ್ಯವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ನಂಟರು ಬರುವರು, ಧನವುಖ್ಯ ವನೇ ಗಂಡಸು, ಧನವುಭ್ಯವನೇ ತಿಳದವನು. 
ನಂಟರಿ್ಲದ ದೇಶವೂ, ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಲ್ಟದ ಮನೆಯೂ, ಮೂರ್ಬನ 
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ಮನಸ್ಸೂ ಕೂನ್ಯ್ಯಗಳು. ಹೀನದಕೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದರಿದ್ರನು ಅದ 
ಕ್ವ್ಯಿಂತಲೂ ಕೂನ್ಸನು. ವಿಕಲವಾಗದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ, ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಬುದಿಯೂ, ಚತುರವಾದ ವ್‌ಕ್ಸುಪನ್ನ ತಿಯೂ ಪ|ಸಿದ್ಲವಾದ 


ಳ್‌ ್ಲ ) 9, 
ಹೆಸರೂ, ಮುಂಚೆನವಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ಧನವನ್ನು ಕಳದುಕೊಂ 
ಡಾಗ ಹ್ಹಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ಬಹಳ ಹ ರಾ--ವಿಂದು 
ಚೂಡಾರ್ಕಾನು ಹೇಳಲು -ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿರಕೊಡರು, ಮ 


ತ್ಲೊಂದು ಸ ನ ಳಕ್ಕ್‌ ಮೋಗು ಬಹ ನನಗೆ ತೋರಿತು. 


ಮಾನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲದ ತಾಫಿನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು, ಮಾನಕ್ಕೆ ಹಾನಿ 
ಯಾಗುವ ಸ್ಲಳದಲ್ಲಿ ಇರಕೂಡದು. ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ವಿಮಾನ ಒಕ 
ದರೂ, ಅದು ಮಾನಹಾನಿಕರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟು ಬಿಡಬೇಕು. 
ಮುಂಚೆ ನಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳ ಬ ನಾನು 
ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಹೇಳಲಾರನು. ಒಬ ನ್ನು ಶೇಳವೆವನು ಜೇವನ್ಹ್ಯ 
ತನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರ, ಫೇಭಿಹೋಗುವಾಗೆ ಹಾಲು ತಡೆವುದಿ 
ಮೈ ನಡಗುವುದು, ಜಿವರು ಸುರಿವುದ್ಕು ತುಂಬ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಇಂಥ ದುರವಸ್ಯೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಹೇಳ ವ ಯಾಚಕನಿಗೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸುವ ಜೆಹೆ ಗಳಲ್ಲಾ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಅರ್ಥಹೀನನಾಗಿ 
ಇರುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದು ಮೇಲು. 
RE ಮಾತುಗಳಿಂದ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ. 
ಬಡತನದಿಂದ ನಾಚಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸತ್ವವು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗುವುದು, ಸತ್ವ್ಯವಿಜ್ಞಮದರಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬರುವುದು, ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ 
ಬೇಸರ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಬೇಸರದಿಂದ ದುಃಖ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ದುಃಖದಿಂದ 
ಬುದ್ದಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದ್ಕು ಬ ಹೀನನಾದುದರಿಂದ ರ್ತಿ ನಶಿಸು 
ವುದು, ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಸ್ಫ್ಯಮಾಡುವೆರು. ಆದಹಾ 
ರಣ ನಿರರ್ಥಕನಾದವನು ಈ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಗುರಿಯಾಗುವನು. 
ಅವೆನನ್ನು ಯಾರೂ ಅಷ್ಟ ಕ್ರಮಾಡರು-ವಿಂದು ಹಿರಣ್ಯಕನು ನುಡಿದು 
ಮೆತ್ತೂ ಇಂತೆಂದನು. 


80 ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಥೆಗಳು. 


ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿವುದಕ್ಕಿಂತ ಮ” ನಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಮೇಲು. ಪರಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಿಹ್ಟವೆತ್ತು 
ವುದು ಒಳ ಯದು. ಊಳಿಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾನವೂ, ಬೆಳದಿಂಗ 
ಇಂದ ಕತ್ತಲೆಯೂ, ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಚೆಲುವೆತನವೂ, ದೇವೆಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೂ ಹೇಗೆ ನಶಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆಯೆ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಚಕನ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ನಶಿಸುವುವು. 
ಅಧಮರು ಧನವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾರ ; ಮೆಫ್ಯಮೆರು ಧನಮಾನಗ 
ಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ; ಉತ್ತಮರು ಮಾನವನ್ನೆ € ಅಪೇಶ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಮಾನವೀ ಧನ. ಆದಕಾರಣ ಪರಾನ್ಹ ದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಮೈಯನ್ನು ಬಳಸಲಿ? ಇದು ಒಂದು ಮೃತ್ಸುದ್ಧಾರ. 
ರೋಗಿಯ್ಯೂ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವನ್ಕೂ ಪರಾನ್ಸುವನ್ನು ಭುಜೆ 
ಸುವನೂ, ಪರಗೃಹವಾಸನೆನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತವ 
ನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಎಂದು ಆಲೋಚೆನಿ, ಬಟ್ಟುಗೊಂಡು ಧನಾವೇಕ್ಷ್‌ 
ಯಿಂದ ಆ ಸಂನ್ಯಾಬಿಯನ್ನು ಕಚ ಬೇಕೆಂದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಹೋದೆನು. 

2೫ 

ಅದನ್ನು ರಿತು ಆತನು ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆ 
ದನು. ಆಗ ಮುಖಕೆಟ್ಟು ಈಚೆಗೆ ಬಂದೆನು. 


ಉತ್ಪಾಹವುಜ್ಯವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಸಂಪತ್ತು ಉಂಟಾಗು 
ವುದು. ಪಾಪಾಸು ಮೆಟ್ಟದವನ ಹಾಲಿಗೆ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಹೊದಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇರುವುದ. ಸಂತೋಪವೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ 
ತೃಪ್ಲಿಹೊಂದಿ ಕಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಖ್ಯಿವರಿಗೆ ಎಂಥ ಸುಖವುಂಟಾಗು 
ವ್ರದೋ ಅಂಥ ಸುಖವು ಧನಲುಬ್ಬುರಾಗಿ ಈಚೆ ಆಚ ಓಡುವವರಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು? ತುಂಬ ಧನಾಕಿಯುಳ್ಯವನಿಗೆ ನೂರು ಗಾವು 
ದವಾದರೂ ದೂರವಾಗಿ ಇರದು. ನಿತ್ಯಸಂತೋಷಿಯಾಗಿ ಇರುವವನಿಗೆ 
ಧನವು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆದರಣೆ ಹುಟ್ಟದು. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 


ಅರ್ಥದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಾರದು. ಧನವಂತನು ವಿಮೇ 
ಯಾದರೆ, ರತ್ನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಚಿನ್ನು ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ಕೋಭಿಸುವನು. 
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ಭೂತದಯೆಗಿಂತ ಪುಣ್ಣೂವಿಲ್ಲು.  ರೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಾಖ್ಯೂವೂ, ಕಪಟವಿಲ್ಲದ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ಸ್ನೇಹವೂ, ವಿವೇಕಿಯಾಗುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪಾಂಡಿತ್ಯುವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುಕಾರಣ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ಯಸನ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದೆನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಜಂತು 
ಗಳೂ ಹೇಗಾದರೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿನಿಕೆೊಳ್ಯುವುವು ; ಆದರೆ 
ವಿವೇಕವುಳವನು ಆಹಾರಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ಅನುಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡನು. ನೀನು ಪರೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಪ 
ಡುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ... ಯಾರ ಕಪ ನು ಪರರಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೋ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪುಣ $ವೆಂತನು ಎಂದು ಹಿರಣ ಕನು ನುಡಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಮಿತ್ರಮಂದರನು ಇಂತೆಂದನು. 


ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವೆ ಪ್ರಸಾರ ಆಚರಿಸನು. ವಿವೇಕವುಖ್ಯವನು ಕಾಸ್ತ ಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇರೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಯುವೆನು”' ಕಾಸ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿದವನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಆಚರಿಸಬೇಕು; 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶಿದುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಡಿದ ಟಿಷಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಹೊರತು ಔಪಧದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರೋಗ ವಾಬಯಾಗುವುದೋ? ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿಯಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ- ಇದು ಹೀಗೆ- ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರುವವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಓದಿದುವರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ... ಕುರುಡನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ. ಪದಾರ್ಥವು ಅವೆ 
ನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದೇ? ದಾತನು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾಚಕನಾಗುವೆನು ; 
ಯಾಚಕನು ಒಂದುವೇಳೆ ದಾತನಾಗುವೆನು. ಶೂರನು ಒಂದುವೇಳೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನು, ಒಂದುವೇಳ ಕತ್ರುಗಳಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪ 
ಡುವನು. ವಿದ್ವಾಂಸನು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದುವೇಳ ಗೆಲ್ಲುವನು; ಒಂದು 
ವೇಳ ಸೋಲುವನು. ಹೀಗೆ ಹಾನಿವ್ನದಿ ಗಳು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸರಿ 
ಉಂಟು. ಒಳ್ಳಯ ಅದ ಪ್ಟವಿರುವಾಗಳಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆವುದು, ದುರ 
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ದೃಷ್ಟ್ಟ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ನಡೆವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
೪ಕ್ಕೂ ಅದ್ಭ ಪ್ಪವೇ ಕಾರಣ. ಹಲ್ಲೂ ಕೂದಲೂ ಗುರೂ ಮನು 
ಪ್ಯನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮು ನೆಲೆಗಳು ತಬ್ಬಿದರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಬಾರದೆ ಹೋಗು 
ವರು, ಇದನ್ನು ತಿಳದ ಬುದ್ದಿ ವೆಂತರು ಎಷ್ಟು ದುರ್ದಕೆ ಬಂದರೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವೆನ್ನು ಬಿಡರು--ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಹಿರಣ್ಯಕನಿಂತೆಂದನು. 


Change of Place. 
ಹೋ ವೀರಸ್ಥ್ಯ ಮನಖಸ್ಯಿನಸ್ಸ ವಪಯಃ ಕೋವಾ ನವಿದೇಕಸ ಸ್ವಧಾ \ 
ಯಂ ದೇಶಂ ಕ್ರಯತೇ ಡಿ ಹುರೆಎತೇ ಬಾಹುಪ್ರತಾಪಾರ್ಜಿತಂ ॥ 
ಯದಶ್ಚಂಪ್ಥಾ ಬಾಗ ಸರಣ ಹೊ ವನಂ ಗಾಹತೇ | 


ಬ) ಸ 
ತಗ್ನಿ ನೆ ವ ಹತ ದಿ ಪಂದ ದ್ರರುಧಿಕೈಸ್ಮೃ ಪ್ಲ್ಯೂಂ ಅನತ್ಯ್ಯಾತ್ವನಃ ॥ 


ಸಾ ಸ! ತೃ ಜು ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ ಸಿಹಾಸ್ಪತ್ಪುರ:ಪಾ ಗಳನ | 


ತತ್ರೆ ನೆ ನಿಧನಂ ಯಾಂತಿ ಕಾಕಾಃ ಕಾಪುರುಪಾ ಹ್ಮ ಗಾಃ ॥ 

ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂಬುದು ಈುತ್ತಿತರ ಮಾತು. ಸತ್ಸು 
ರುಪರು ಬಂಹಗಳು ಆನೆಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಳ್‌ 
ಹೋಗಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಇರುವುವು. ಸಾಗೆಗಳು, ಕುತ್ರಿತ ಪುರುಪರು, 
ಮೃಗಗಳು, ಈ ಮೊದಲಾದುವು ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ 
ಅಲ್ಲೇ ನಾಶವನ್ನು ಪಡೆವುವು. ನಿವಾಸಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಅಲ್ಪ್ಬರಾದವರಿಗೇ ಆಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸುವುದು ; ದೊಡ್ಡವೆರಿಗೆ 
ಅಂತಹುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: ಮೆಣಿಗಳು ತಾವಿರುವ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಅರಸುಗಳ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು; ಕಪ್ಪೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಬಂದಾಗ ಹಾಗೆಗಳ 
ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಧೆ ರ ಶಾಲಿಯೂ ಬಯ ಆದವನಿಗೆ 
ಪರದೇಶವೆಂಬ ಭಯಲೇಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಅವೆ 
ನಿಗೆ ಸ್ಕದೇಕವು ; ; ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೂ ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಅದೆಂ 
ತೆಂದರೆ: ಬಂಹವು ಮುಂಚೆ ತಾನಿದ್ದ ವನವೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು 
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ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ, ಪಾರುಪದಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ ವೆಜ್ರಗಳಿಗೆ 

ಸಮಾನವಾದ ಉಗುರುಗಳ ಕೊನೆಗಳಿಂದಲೂ ಮೆದಿಬಿದ ಆನೆಗಳ ಕಂಭ 
ವ ಇ 

ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೀಳ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಹೀರಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ 

ಇರುವುದಲ್ಲವೇ? 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗವುಜ್ಯ ವನು ಧನವನ್ನಾಗಳಿ ಯಕಪ್ಸನಪ್ಹ 
ಗಲಿ ಮರಣವೆನ್ನಾ ಗಲ ಹೊಂದುವನು ; ಉದ್ಯೋಗವೂ ದವನು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ ತ್ರವೇ ಹೊಂದುವನಲ್ಲದೆ ಧನವ ವನ್ನಾಗಿ ಯಕಸ್ಪನ್ನಾ: ಗಲಿ 
ನು. ಕಪ್ಪೆಗಳು ಮಡುವನ್ನೂ ಬರೇ ಕಗ 
ನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ, ” ಉದ್ಯೋಗವುಜ್ಯವನು ಧನವನ್ನೂ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಪಾಲುಮಾರಿಕೆ, ಜನ್ಮ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ ಆಕ್ಕೆ 
ರೋಗಿಯಾಗುವಿಕ್‌, ಭಯಶೀಲತ್ಕೆ ಅಸಂಕುಖ್ಬ್ಯ, ಈ ಐದು ಪೂಜ್ಯ 
ತೆಗೆ ವಿಫ್ನೆ ಕಾರಣಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಬದ ಪುರುಪನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಪೂಜ್ಯತೆಯಿಂದ ಸಂಪತ್ತು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸಂಪನ್ನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದ ಸುಖವ 
ನ್ಹ್ಲಾಆರೂ ರುಃಖವನ್ನಾದರೂ ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ನಾವು 
ಕೋರದೆಯೇ ಸುಖವಾಗಶಿ ದು:ಖವಾಗಲಿ ಬರುವುದು. ಸುಖಬಂದಿ 
ತೆಂದು ಸಂತೋಪಿಸಬಾರದು ; ದುಃಖಬಂದಿತೆಂದು ವ್ಯಸನಪೆಡಬಾರದು. 


ಉತ್ಸಾಹಸಂಪನ್ನ ಮದೀರ್ಫಸೂತ ೦ 
ಶ್ರಿಯಾ ೦ ವ್ಯಸನೇಷ ಎಮು | 
ಕೂರಂ ಸೃಜ ೦ ದೃಢನ”್‌ಹ್ನ ದಂಚ 
ಬಾ ಲ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ KO ಯಂ ಜತಿ ನಿವಾಸಹೇತೋಃ ॥ 


ಉತ್ಸಾಹಸಹಿತನೂ ವ್ಯಸನ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ ಆಗಿ ತಿಳಿವಳ್‌ಕ್‌ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಲ್ಕುನಾಗಿ ಬೇಸರವಿದೆ ಬರಚಿ 
ತೃನಾಗಿ, ಚಿರಕ್ರಿ ಯನಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಭೂತಸಮನೂ, ಮಿತಸತ್ಯುಭಾಬ, 
ಯೂ, ಪುಣ ಮ ಮೇಲೆ ಬುದಿಖಿಫ್ಯವನೂ ಆಶ್ರಿತರಣ್ಷ 


ಇ 
ಕನ್ನೂ ಕೂರನ್ಯೂ ಶೃತಜ ನೋ ನೂ, ಆದ 'ಪುರಪನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿ a ತನ್ನ 
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ಪ್ಲ ಕ್ಕ ತಾನೇ ಹೊಂದುವಳು. ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಮೈಗಳ್ಯತನವುಖ್ಯವನಾಗಿ 
ಸಾಹಸಖಬಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ತ ಒಲಿಯಳ.ು- ಎಂದು ಹೇಳಲು, 
ಕೂರ್ಮೆವಿಂತೆಂದಿತು. 


ಎಲೈ ಹಿರಣ್ಯಕನೇ, ನೀನು ಅರ ವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಪ ಪ್ರಜ್ನ (ತ್ಸಾಹ 
ವುಳ್ಳಿವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ವಂತನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಧನವಿಲ್ಯದವನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಹೀನತೆ ಬಾರದು? ದೊಡ್ಡ 
ತನವೇ ಬರುವುದು. ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ತುಂಬ ಧನ ಬಂದರೂ ಅವನು 
ದೊಡ್ಡ ಮೆನುಪ್ಯನಾಗನು. " ಹೇಗೆಂದರೆ: ಸಿಂಹವು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳ 
ಬಳಲಿದ್ದರೂ ಅದರ ಖ್ಯಾತಿ ಹೋಗಲಾರದು. ನಾಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಒಡ 
ವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಬ ಬಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಕ ನವರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಖ್ಯಾತಿ ಬರಲಾರದು. ಕೌಿರ್ಯವೂ, ಧ್ರುಶ್ಯವೂ, ಉತ್ಸಾಹವೂ, ಸಾಹ 
ಸನ್ಯೂ ಕ್ಮಿಯೂ, ಉಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಗೋಪ್ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸುವನು ; ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಹುತ್ತಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅಂಥವನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಪಚಿತ್ಲೆಯಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಿ ಆ ದೇನಿಯು ನಿಶ್ಚ ಲೆಯಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಳು. ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಪು 
ರುಪರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹುಟ್ಟೈರು ; ಹುಟ್ಟಿದರೂ ನೂರಕ್ಕೆ ಸಾವಿ 
ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ನು ಸುಜನರಿಂದ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಗಣನೆಗೆ ಬರುವನು. 
ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ ಸೇರಳು. ಉದ್ಯೋಗವಂತನಾದ ಮಹಾ 
ತ್ವನು ಮೇರು ಪರ್ವತದ ತುದಿಯನ್ನೂ ಪಾತಾಳದ ಆಳವನ್ನೂ ಸಮು 
ದ್ರವ ವಿಪ್ತೀರ್ಣವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ವಣಿಸುವನು- -ವಿನಲು, ಹಿರಣ್ಯಕ 
ಮ -ವಿಲೈೆ ಮಿತ್ರಮಂದರನ್ಕೊ ನೀನು ಹೇಳದ ನೀತಿ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವ್ಯೆಸನವಲ್ಲಾ ತೀರಿತು. ಸೀನು ಧನ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ರವೆಯಪ್ಪಾದರೂ ಗರ್ವಪಡುವವನಲ್ಲ. ಮೇಘಗಳ 
ನೆರಳೂ, ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪ್ರೀತಿಯ್ಕೂ ಯಾವನವೂ, ಸಂಪತ್ತೂ » ಸ್ಥಲ ಸ್ರ 
ಘಾವಡುವುಡೇ" ಹೊರತು ವಿಲ್ಲಾ ತಾಲದ್ಯೂ ಇರವಂದು ದೊಡ ಸವರು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಸ ಡರು ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
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Generosity. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂರ್ಮೆವು ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾ 
ವನು ಹಂಸಗಳಿನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಗಿಕಿಗಳನ್ನು 
ಹಚ್ಚ ಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳು 
ವುಗೊಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಜೇವನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತಾ ನೆ. ಹುಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಹುಟ್ಟ ದ 
ಮನುಷ ನಿನು ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ; ಉಂಟಾದ ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು ಲ್ಲಾ ನಿರು 
ಸಂವತ್ರ ರದ ತನಕ ವಿನೋದವಾಗಿ ಅನುಭವಿಬದವೆನೂ ನ ರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಬ ರಿಗೆ ತಾನೇನ ಕೊಟ್ಟದ್ದ ನೋ ಅದು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾ ಇಗುವ್ರಮ. ಆದಕಾರಣ ತನ್ನು ಕತ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದಾನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿತ್ತೇನದಲ್ಪ; ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸಮ 
ವಾವ ಸುಖವಿಲ್ಲ ಚ ಸದಾಚಾರಕ್ಕೆ ಹಾ ಭೂಷಣವಿಲ್ಲ; ಮ 
ಗ್ಯೃಕ್ಕೆ ಈಡಾದ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ತಕ್‌ | ಬಹಳ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬೇಕು ? (; 
ನೀನೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. ನಾನೂ ನೀನೂ ಬಹಳ ಸಾಬ್ಯವುಖ್ಯವರಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ ವಿಂದಿತು. 


ಅದಕ್ಕೆ ತಟಸ್ಥ ನಾದ ಲಘುಪತನಶನಿಂತೆಂದನು--ಎಿಲ್ಫೈ ಹೂರ್ಮೆ 
ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ, ಜನರೂ ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕ ಗುಣಗಳುಲ್ಳವನು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ಶ್ಲಾಘ್ಯ ಸೃವಿಕೋ ಭುವಿ ಮಾನವಾನಾಂ 
ಸ ಉತ್ತಮಸ ನತು ವೃರುಪಸ್ಥ ನೃಧನ್ಯಃ I 
ಯಸ್ಫಾರ್ಥಿನೋರಾ RMR 


ನಾಶಾ ವಿಭಿನ್ನಾ ನಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ fl 


ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳ ಕೊಡು ಬಂದರೆ ಆ ಕೇಡನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ದೊಡ ಸ್ರೃವನಾದವನೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲನು 
ಕಕ್ತನಲ್ಲ; ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಬಿದ್ದ ಆನೆಯನ್ನು ಆನೆಗಳು ಎತ 3 ಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಹುರದ್ರಮೃ ಗಗಳು ಎತ್ತು ತೃಲಾಪುವೇ ? ಸ ವಿಭವೆವುಜ್ಯವನು 
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ಒಂದಾನೊಂದುವೇಳ ದೈವವಕದಿಂದ ತನಗೆ ಆಪತ್ತು ಬಂದರೂ ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಹಾಗೆ ಆ ಆಪತ್ತನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ತನ್ನು ನಂಟರೂ ಗೆಳೆಯರೂ ಆಪತ್ತ್ವ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರೆ, ಧ್ಲೆರ್ಯುದಿಂದ ಅವರ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. ಯಾವನು 
ಧನಹೀನನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಧನವಂತನಾಗಿ ಮಾಡುವನ್ಕೋ ಯಾವ 
ನನ್ನು ಯಾಚಿನಿದವರೂ ಕರಣುಹೊಕ್ಸವರೂ ತಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳು 
ನೆರವೇರಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವರ್ಕೋ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ಮೆನುಪ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲ್ಲಾ ಫ್ರೈನು. ವಾಯುವು ವನಗಳನ್ನೂ, ತುಂಬಿಗಳು ಹೂಗಳನ್ನೂ, 
ಹಂಸಗಳು ನೀರನ್ನೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಆಕ್ರಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ನಾವು ನಿನ್ನುನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿದೆವು —ವಿಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಕೂರ್ಮವು 
ಸಂತೋಖಿಸಿತು. 
Hospitality. 

ಬಳಕ ಮಿತ್ರಮಂದರನೂ ಲಘುಪತನಕನೂ ಹಿರಣ್ಯಕನೂ ತಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿ ತಾವು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಹೊತ್ತು ಕಳವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಮೈ 
ಗವು ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರ ಅವು ಮೂಲೆಗೊಂದರಂತೆ ಓಡಿಹೋದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಆ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ನೋಡಿ ಬೇಟಿ 
ಗಾರನ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಿತ್ರಮಂದರ ಹಿರಣ್ಯ 
ರನ್ನು ನೀವು ಹೆದರಬೇಡಿರಿ--ವಿಂದು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗಲು; ಆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಮರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಭಯದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡು 
ಗುತ್ತಿರುವೆ ಮ ಗವನ್ನು ನೋಡಿದುವು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಮಂದರನು 
ಮೈಗದ ಸಂಗಡ--ಎಲ್ಳೈ ಮೃಗೋತ್ತಮನೇ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 
ನೀನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ಏತಕ್ವ್‌ ಅಂಜೆದೆ? ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಸಂಭ 
ವಿಬತು? ನೀನು ಬಂದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡವರೆಲರೂ ಬಂದ 
ಹಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೆಗೆ 
ದುಶೋ. ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು-_ಎಂದು 
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ನುಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೃಗವು- ನನ್ನ ಹೆಸರು ಚಿತ್ರಾಂಗನು. 
ಒಬ್ಬ ಬೇಟಿಗಾರನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಚಲಹಿಡಿದು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಬರಲು 
ಹೆದರಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರ ಸಂಗಡಲಾದರೂ ಸ್ನೇಹಿನಿಕೊಂಡು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಇರೋಣಂವೆಂದು ಬಂದೆನು-ಬನಲಾಗಿ, ಆ ಮಾತಿಗೆ ಮಿತ್ರಮಂದರನು 
ಬಹಳ ಸಂತೋಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಚಿತ್ರಾಂಗನೇ, ಈ ವೆನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಮ 
ಗಿಂತ ಆಪ್ತರು ನಕ್ಕ ಲಾರರು- ಈ ಮನೆಯನು ನಿನ್ನಮನೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಇರು--ಎಂದಿತು. 


ಮೈಗವು ಅದಕ್ಕ್‌ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


Friendly feeling. 

ಹಾಗಿರಲು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಮೈಗವು ದೂರಕ್ಕೆ ಮೇವಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಬರುವ ವೇಳಗೆ ಬಾರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಕೂರ್ಮೌದಿ 
ಗಳು ಚೆಂತೆಹೊಂದಿ ಸ್ಕಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಏನೂ ತೋರದೆ ಇದು ವು. 
ಆಗ ಲಘುಪತನಕನು ಎದ್ದು ನಾನು ಚಿತ್ರಾಂಗನನ್ನು ಹುಡು ಬಿರು 
ತೆ ತೇನೆ--ಖಂದು ಹ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಉರಿನಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿ ಕೊಂ 
ಡಿದ ಮ್ಲೆಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುತ್ತಾ, ದುಃಖಸಮುದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎ ಲ್‌ 8 ಜನ! ಗ್‌ 
ಮೆಳುಗಿ- ಎಲ್ಲೆ ಚಿತ್ರಾಂಗಾ, ನೀನು ಬಬ ರಣ್ಣೂ ಬೇಡುವೆವನ ಲ; 
ಜೆ ್ನ ಬರ ದ್ದ ಣೌ 

ಅನ್ಚುರ ಆಪತ್ತನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆ ; ಇತರರ ಸ್ವತ್ತಿಗೆ ಆಕೆ ಪಡುವವನಲ್ಲ. 
ಮ್ಡಿ ಹೆ] ೧೨ 

ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಯ್ಯುತಿಂದು ನೀರುಕುಡಿದು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಬಬ್ಬ ರಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಇಂಥ ನಿನಗೆ ಈ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದೇ ?--ಎಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಮೃಗವನ್ನು 
ಕುರಿತು ದುಃಖಿಸುತ್ತ್ವಾ ತಿರುಗಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮೂಲೆಗೆ 
ನೀನು ಏತಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ಬಂದೆ? ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದೆ 1s ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನಾವು ಮಾಡಬೇಹಾದುದೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಆದಕೆ i ಚಿತ್ರಾಂಗನು 
ಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನ, ಬೇಟಿಗಾರನು ಬಂದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ರತ್ತೆಸು 
ವುದು ನಿನಗೆ ಕಪ ಟೆ” ಆದಕಾರಣ ಅವನು ಬರುವುದಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿರಣ್ಯಕನಿಗೆ ತಿ೪ಬ ಅವನನ್ನು 
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ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ನ್ನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಅವನು ಬಿಡಿಸುವನು- 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಲಘುಪತನಕನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಅತಿ ತ್ವರೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಮಿಂತ್ರಮೆಂದರ ಹಿರಣ್ಯಾಕರಿಗೆ ಹ ಫ್ರಾಂಗನು ಉರಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಬ ಹಿರಣ ನನ್ನು ಬ ಜನ್ಯ ಹೋಯಿತು. ಚಿತಾ ್ರಾಂಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿರಣ್ಯಕನು ಬಲ್ಲೆ ಚಿತ್ರಾಂಗನ್ನೇ ನೀನು ಬಹು ನ 
ವಂತನು ; ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದವೆನಂತೆ ಉರಲಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಿಕೊಂಡೆ | ಇದೇನು? 
ನಲು, ಚಿಂತ್ರಾಂಗನು--ಏಲೈ ಸೆ ್ಲೀಹಿತನೇ, ಬೇಟೆಗಾರನು ಬಂದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಿ ಎಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ಉತೆಲನ್ನು ಕ ತುಂಡಿಬದರೆ ಬಳ್ಳಾ 
ಯದು. ಆನು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಬನು ಸಂಭೆವಿಸೀತೋ - -—ವಿಂದು 
ನುಡಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಕನು ಕೇಳ---ನಿನಗೆ ಮೇಲುಕೋರಿ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೈ ಬಂದೆನು. ನಾನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬೇಡನಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಯಾವಭಯವೂ ಬರಲಾರದು. ನಾನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಮುಂಚೆ ಒಂದು ಸಲ 
ಮೋಸಹೋಗಿ ಉರಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ದೈವೆವಕದಿಂದ ಬದುಕಿದೆನು. 
ಈಗ ತಿರುಗಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ತಗುಲಿದೆನು. ದೈವಕೃತವಾದ ಕುಭಾಶುಭಗ 
ಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕ್‌ ನಮಗೆ ಕಕಿಯುಂಟೇ? ಎಂತಹವನಾ 
ದರೂ ತಪ್ಪಿ ಬದುಕಿದೆನನ್ನ ಕೂಡದು. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದುದ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನುಭವಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಿಹರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಚಿಂತಿಸ ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನು ಪೂರ್ವವೃ ತಾಂ ಹಿತವನ್ನು ಹೂ 
ಬಂದು ಜಿತಾ ್ರಾಂಗನಿಂತೆಂದನು. 


The story of the Deer Chitranga. 

“ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ತನದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ನಾನು ಆರು ತಿಂಗಳ ಮೆಗುವಾಗಿ 
ದ್ದಾಗ, ಒಂದು ದಿನ ನಮ್ಮೆ ಜಾತಿಯ ಮೃಗಗಳ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬೇಟಿಗಾರನು ಬಂದನು. ಆಗ ನನ್ನು ಸಂಗಡ 
ಇದ್ದ ಮೈಗಗಳಲ್ಲಾ ಬದರಿ ಚದರಿ ಓಡಿಹೋದುವು. ನನಗೆ ಸಾಕಾ 
ದಷ್ಟು ಬಲವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವುಗಳ ಸಂಗಡ ಓಡಲಾರದೆ ಹಿಂದೆ 
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ಬಿದ್ದೆ ನ್ನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಓಡಿ ಬಂದು ನನ್ನುನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನರಿಗಳ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ ನಿರ್ದೆ ತುಕವಾದ 
ದಯೆಯಿಂದ ನನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಆ ದೇಶವನ್ನಾಳುಶ್ರಿದ್ದ ದ ರಾ ಕುಮಾರ 
ನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಆತನು ಅಂತಃಪುಯ್ತು )ಯರಿರುವ 
ಹ ಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು. ನನಗೆ ಮೇವನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡಿ ಬಹು ಆರೈಕ್‌ಯಾಗಿ ಸಾಕು 
ತ್ರಿ ದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಬಹುಕಾಲವಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ) ರಾಜಕು 
ಮಾರನು ಮಲಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಗುಡುಗೂ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹಾಣಿಬಿ ಅಧಿಕವಾದ ಮಳ ಹೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಾನು ಅತಿ ಕುತೂಹ 
ಲದಿಂದ ಮನುಷ ವ್ರಬಾಸೆಯಲ್ಲಿ-ಮಳಹನಿ ಬಿದ್ದು ಮೈಮೇಲೆ ಗಾಳಿ 
ಸೋಕಲಾಗಿ ಚಿಮ್ಮಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಮೈಗಸಮೂಹದ ಹಿಂದೆ ಓಡುವೆ 
ಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ ವಿಂದು ಉಂಟಾದೀತೊ ? -ವಿಂದು ನುಡಿದೆನು. 
ಆದನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರನು ಕೇಳ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಆಶ ಶ್ವರ್ಯಪಟ್ಟು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಮೆ )ಗವು 
ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಿತೆಂದು ಸಿಕ ಯಿಸ, ರಾತ್ರಿ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದು ಸಿ ಸೂಕ್ಯೋ 
ದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಜೊಳೆಯಿಸರನ್ನು- ಕರೆಯ ಈ ವತ್ತಾ ಸ್ಯಾಂತವೆನ್ನು 
ಅವರ ಸಂಗಡ ಕೇಳಿದನು. ಅವರಲ್ಲೊ. ಬ ನು --ಪಕುಜಾತಿಗಳು 
ಮಾನುಷಭಾಖೆಯನ್ನು ನುಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ಅರಸ ನರು ಕೇಳ ಕೂಡದು ; 

ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಜಪ ಪೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೋಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಹೆ 
ಉತ್ಪಾತವೆನ್ನು ಸಿವದ್ದಿಸಬೇಘು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಇರಲೀಯದೆ ಅರಣ ರಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಜೇಕು-ವಿಂದು ಹೇಳಲು, 
ಅರಸನು ನನ್ನನ್ನು ಚುರಚುರನೆ ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಸೇವ ರನ್ನು ಕ್‌ರೆದ್ಕು 
ವಾ ಮೃಗವನ್ನು ಈಗಲೇ ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ಹೋಗಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಸ್ನಿ, ತಡಮಾಡಬೆಳಡಿ--ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ರಾಜ ಯ ಪ್ರ ತ್ತ 
ಅವರು ಆಗಲೇ, ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಜನಲ್ಲಿ "ಒಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಅಂದು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ ಪತ್ನನ ನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಇಂದು 

M 
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ಹೀಗೆ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಓಕ ಕಂಡೆನು. ದೈವೆಕೃೃತವನ್ನು ತಪ್ಪಸಲಿಕೆ J 
ಯಾರಿಂದಾದೀತು ?'' ಎಂದು ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಹೇಳಿದನು. 

ಅಪ್ಪ್ಮರಲ್ಲಿ 'ಕೂರ್ಡರಾಜನು, ಚಿತ್ರಾಂಗಾದಿಗಳು ವಾಸಸಾ ನಕ್ಕೆ 
ಬಾರದೆ ಇದ್ದು. ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ಸಂಭವಿನತೋ ವಂದು ಚಿಂತಾಸಕ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿ, ಹಿರಣ್ಣುಕ್‌ನು ಹೋದ ದಾರಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹಿರಣ್ಯಕನಿಂತೆಂದನು ಲೈ ಮಿತ್ರಮಂದರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ನಮಗೆ ಆದು ಇಪ ಚನೇ ಸರಿ. ಆದರೂ 
ಈಗ ಬೇಟಿಗಾರನು ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಒಕ್ಕುದ 
ನಾವು ಮೂವರೂ ಹೋಗಲಾಖಿವು. ನೀನು ಸೀರಿನಲ್ಲಾದರೆ ತ್ವರೆ 
ಯಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲೆ ; ಮಿಟ್ಟೈನೆಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಡಿಯಾವರೂ ಸಾಗಿ ಹೋಗ 
ಲಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ಆನುಚಿತವು- -ಎನಲ್ಕು 
ಶೂಸ್ಮವು ಅಂತೆಂಬಿತು. 

ದಯೆಯೂ ಸಿಕ್ತ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಉಕ ಇಪ ಒನನವನ್ನು ಆಗಲಿದ 
ವೆನಿಗೆ ಆ ಇಸ್ಟ್ರಜನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವನೆದು ಪ.ಶ್ನಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿ 
ರುವುದು ; ಮನಸ್ಸು ವ್ಯ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗುವುದು. ಸ 
ಯ ಮನಸ್ಸು ಬುತ್ರನ ಮೇಲೂ ಗುಣವತಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಜೂ 
ಪ್ರಯಾಸವನ್ನ ರಿತ ಪ್ರಭುವಿನ ಮೇಲೂ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ ಅನುರಾಗ 
ವುಖಘುವಾಗಿರುವುದು. ತನಗೇನು ಕಪ ಬ ಬಂದರೂ ಆದು ಕಪ ನಾಗಿ 
ತೋರದು - ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಮೆಯದಲ್ಲಿ, ಯಮದೂತನ 
ಹಾಗೆ ಬೇಟೆಗಾರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು ಹಾಣುತ್ತಲೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಕನು ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಉರಲನ್ನು ಅತಿತ್ನರೆಯಾಗಿ ಕಚ್ಚಿ ತುಂಡಿಬ 
ತಾನೊಂದು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕನು. ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಸಿಡಿ ಹೋದನು. 
ಲಘುಪತನಕನು ಹಾರಿ ಹೋದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಟೆಗಾರನು 
ಬಹಳ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅಪ್ಕೃರಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಾದ ಆಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋನಿಸಿ, ಆದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗೆ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
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ಆಗ ಕಾಗೆಯೂ ಮೃಗವೂ ಅಲಿಯೂ ಆಮೆಗೆ ಬಂದ ಜ್ರ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಕಿ ಸೀರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಅದರ ಇಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ತಿದ್ದು. ವು. ಹಿರಣ್ಣುಕನು ತನಗೆ 'ಬ್ರಾಣಸ್ಸೇವ 
ತನಾದ ಕೂರ್ಹರಾಜನು ಬೇಟೆಗಾರನ ಹೈ ಯಲ್ಲಿ ಬಕ್ಕುಹೋದುವಕ್ಕ 
ಬಹಳ ಪರಿತಪಿಸಿ, . ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಿ೪ವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು 
ಚಿತ್ರಾಂಗ ಲಘುಪತನಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು : ನಾವು ದುಃಖಿಸ 
ಕೆಲಸವಿಲ್ಯ; ಸಮುದ್ರದ ಪಾರದ ಹಾಗೆ ಬಂದು ಮಃಖದ ಪಾರವನ್ನು 
ಹಾಣಲಾರದೆ ಇರುವಾಗ ಎರಡನೆಯ ದುಃಖವು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ದುಃಖಪಡುವುದು ರೋಗಕ್ಕೆ ಹೇತುವು, ಸಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೇಡು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಾವು ಚಿಂತಿಸದೆ ಇರಬೇಕು. 

ಸೈಭಾವಳಹಂ ತು ಯಸ್ಮಿತ್ರಂ ಭಾಗೆ ಸ್ವೀನೈವಾಭಿಜಾಯತೇ | 
ತದಕೃತ್ರಿಮಸಂಹಾರ್ದ ಮಾಪತ್ತ್ಯ ನ ಮುಂಚತಿ ॥ 

ತಕ್ಕ್‌ ಮಿತ ತ್ರನು ಅದ್ಧ ಪ ಒನಳವನಿಗೆ ಒಕ್ಕು ವನಲ್ಲದೆ ಅದೃಷ್ಟ 
ವಿಕ್ಲರವಿಗೆ ಬತ ನು. ಬ ಮಿತ್ಕನು ಆಪತ್ಯ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಯದೆ 
ಕೈಬಿಡನು. ಅನಟಸ್ವಭಾವವು್ಯ ಮಿತ್ರನು ಮೈತ್ರಿಯುಭ್ಯವನ ಹಾಗೆ 
ಮೇಲಕ. ನಟಸುವನು ; ಕೇಡೇನಾದಲೂ ಬಂದಾಗ ಬಿಡುವನು. 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಟ್ಟ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೇಲೂ ತಂದೆಯ 
ಮೇಲೂ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೂ ಬಡಹುಟ್ಟಿದವರ ಮೇಲೂ ಮಗನ 
ಮೇಲೂ ಇತರರ ಮೇಲೂ ಪುರುಷನು ಇಡನು. ಪೂರ್ಫದಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಅಸತ ಭೇದಗಳು, ಒಂದು ಜನ 
ಹೋಗಿ ಮೆತ್ತೊ ೦ದು ಜನ್ನು ಬರುವೆ ಹಾಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ 
ಇರುವುವು. 

ಕಾಯಸ್ಸನ್ನಿ ಹಿತಾಪಾಯಃ ಸಂಪದಃ ಪದಮಾಪದಾರ | 


ಸಮಾಗೆಮಾಸ್ಫಾಪಗಮಾ ಸ್ಪರೈಮುತ್ಸಾದಿಭಂಗುರಂ I 
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ಕೋಕಾರಾತಿಭಯತ್ಯಾಣಿ” ಬೀತಿ ನಿಸ್ಫಂಭಭನಜನಂ I 


ಕೇನ ರತ್ನ ಮಿದಂ ಸೈ ಪಂ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ಯಷ್ಷರದ್ಯಯಂ | 


ದೇಹಕೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪಾಯವು ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಹಿಂದೆ ಆಪತ್ತುಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವುವು. ಕೂಟಕ್ಕೆ ಸಂಗ 
ಡಲೇ ಅಗಲಿಕೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ಯವೂ ನಾಕನ 
ವನ್ನ್ನುಳ್ಳುದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಗಾಯವಾದ ಕಡೆಯಲ್ಲೇ ಗಾಯತಾಕು 
ವುದನ್ನೂ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಾಗ ದೇಹವನ್ನು ಜಠರಾಗ್ನಿ ಕೃ ಕಪಡಿಸುವು 
ದನ್ನೂ, ಆಪತ್ತುಗಳು ಬಂದಾಗ ಮೈರಗಳಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೂ, ದುಃಖ 
ಗಳು ಉಂಟಾದಾಗ ಅನರ್ಥಗಳು ಸೆಂಭನಿಸುವುದನ್ನೂ, ದೇಹ ಧಾರಿಗ 
ಳಗೆ ನಿವಾರಿಸಲಾದೀತೇ? ಕೋಕವೆನ್ನೂ ಕತ್ರುಭಯವೆನ್ನೂ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಬ ರಕ್ತಿಸತಕ್ಸುದಾಗ್ರಿ ಸಂಶೋಪಕೂ ನಂಬುಗೆಗೂ ಸಾ ನಭೂತ 
ವಾಗಿ ಅಮ್ನ ತಸಮಾನವಾದ ಮಿತ್ರವೆಂಬ ಅಪ್ಸರ ದ್ವಾಯವನ್ನು ಸೃಜೆ 
ಬದ ಪುಣ್ಯಾತ ನಾರೋ। ಆಪುಣ್ಯಾತ್ವನೀ ಈ ಬೇಡನು ಈ ಕಾಡನು 
ದಾಟ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಲೇಹಿತನನ್ನೂ 
ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಇವನು ಈ ಹಾಡನ್ನು 
ದಾಟ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಎಂತಹವರೂ ಬಿಡಿಸಲಾರರು ಎಂದನು, 
ಚಿತ್ರಾಂಗ ಅಘುಪತನಕರು ಮಿತ್ರಮಂದರನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಆಪತ್ತಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವೇನೂ 
ತೋರದೆ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ನೆನೆಮಕೊಳ್ಳುತಾ--ಮಖಃಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಿ 
ಗಿರುವ ನಮಗೇನು ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ? ಉದ್ದ. ಪೂ ದಪ್ಪವೂ 
ಚೆಲುವಿಕೆಯೂ ಬಲವೂ ಉಳ ಕೇರಿವುಖ್ಯವನಾಗಿದ್ದರೂ ರ. 
ಯಾದರೆ ಅವನು ತೃಣಕ್ಕಿಂತ ಕಡೆ; ಅನನ ಹುಟ್ಟು ನಿಪ್ಸಲವು. 
ನಮೆಗಿಂತ ಬುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ್ನು ಕೋರಿದೆವು. 
'ಈಗ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ತಾರ್ಯವೇನು? ಹೇಳು--ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ 
ಕನನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
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The plan adopted by the Rat to free the Tortoise. 

ಅದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಣೂಕನು ಅವೆರನ್ನು ಮೋಡಿ ನಾನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹಾರ A ನೀವಿಪ್ಪೊಂದು ಬೇಡಿಕೋಲ್ಟ'ಬೇಕಾದುದೇ 
ನು? --ವಿಂದು ನುಡಿದು, ಸ್ಮಲ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಬಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಕ್ಚ ನಿಕ 
ಯಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಚೆಶ್ರಾಂಗಾ, ನೀನು ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ಹಾಣಿಬಿಕೊಳ ಜೆ 
ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಡುವಿನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನಹಾಗೆ ಕದಲದೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡು, ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಚಾಚಿಕೊಂಡು, ಕಣು ಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಚಿ ಸಿ ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ವಲ್ವೆ 
ಲಘುಪತನಕನೇ, ನಿ ನ ಚಿತ್ರಾಂಗನ ಮೇಕ್‌ ಈುಳಿತು ಕಣು ಗಳನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿ ತಿನ್ನು ವವನ ಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೋಯಿಸದೆ ಕಣು ಗಳ ಮೇಲೆ 
ಚುಚ್ಚಿ ತಾ" ಘೂಗುತ್ತಾ ಅರಬೇತಾ. ಇಷ್ಟ ರಲ್ತಿ “ಜೀಟೆಗಾರನು 
ಬಂಮವಮೈೆ ಗವು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋ 
ಬಮ ಮಿತ್ರಮೆಂದರನನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇರಿಬ ಮಡುವಿನ ಹತ್ತಿ ಶ್ಲಿರಕ್ಕ್‌ ಬರುವನು. ಆಗ ನಾನು ಬೇಟೆಗಾರನ 
ಹಿಂದೆ ಬರುತಾ ಸ ಇದ್ದು, ಅವನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಳಗೆ ಇಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಮಿತ್ರ, 
ಮಂದರನ ಇಟ್ಟಿ ಡ ಕಟ್ಟ ಬ್ರೈನ್ನ್ನ ಸ್ಪ ತ್ರೆ ಬಿಡುವೆನು. ಚ ಮಿತ ತ್ರಮಂದರನು 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಕಿಸುದನ ನಾನು ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಹೊಗುವ. ನೀವು 
ಟಾ ಓಜ ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಚಿತ್ರಾಂಗ ಅಘುಪತನಕರು ಹಿರಣ್ಯಕನ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಪಿಬ ಅದೇಪ್ರಾರ ಮಾಡಿದರು. ಕಡಿಮೆ ಸಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಆಲೋ 
ಚಿಬದ ಪ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಬೇಟೆಗಾರನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ತರುವಾಯ ಸಾಕ 
ಶೂರ್ವ ಮೈಗ ಮೊೂಪಿಕಗಳು ಸ್ವೊಸ್ನಾ ನಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಮುಂಚಿನ ಹಾಗೆ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ; ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ್ಳವಾಗಿ ಇದ್ದು ವು. 

ಎಂದು ವಿಷು ಕರ್ಶನು ಹೇಳದ ಸುಹ್ಮಲ್ಲಾ ಭವನ್ನು ಹೇಳ 


£9 
ರಾಜಪುತ್ರರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


— NIN ಅಂ --- 


SECTION III. 
INVETERATE ENMITY. 
ಸಂಧಿವಿ ಗ್ರ ಹವು. 
ee 


To depend upon an enemy is ruinous— 
The Owls and the Crows. 

ಕ ಕತ್ರುವಾದವೆನು ತನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ತ್ರಾಗಿ ಬಹಳ ಸ್ಪೇಹಮಾಡಿದರೂ 
ಅವನನ್ನು ನಂಬಕೂಡದು ; ನಂಬಿದರೆ ಅವನು ನಂಬಿದವನಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ 
ಈೇಡುಮಾಡುವೆನು. ಶ*ಾಗೆಗಳು ಗೂಗೆಗಳನ್ನು ನಂಬಿಬ ಅವುಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ 
ಹಾಕಿ ಕಪಟದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದುವು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣು 
ಕಠ್ದುನು ಹೇಳಿದನು. 


ಅದನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೇಳಿ ಸಾಗೆಗಳು ಗೂಗೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನಂಬಿಸಿದುವು ? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ ಕೊಂದುವು ? ನಮಗೆ 


ಸಪ ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಖನಲು, ವಿಪು ಕರ, ನಿಂತೆಂದನು. 
೨ 8 ೮. 


ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಕೂಡದ ಎಲೆಯ ಹೊಂಪೆಗಳಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಘೂಡಿಕೊಂಡ ಮೇಘದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಬ, ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆಕ್ಚರ 
ರವಾಗಿ, ಮೆಹಾಸರೃಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಯವಾದ 
ಒಂದು ಆಲದಮೆರವುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ ವಾಯಸಗಳು ತನ್ನನು 
ಓಲೈಸಲು, ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಮೇಘವರ್ಣ 
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ನೆಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯ ವಾಯಸರಾಜನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ವಾಯಸ 
ಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸವಾದ ಆಲದಮರಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರವ್ಲದ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ 
ಗವಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಮೆರ್ದನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉಲೂಕರಾಜನು ಅನೇಕ 
ಸ್ವಜಾತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತನ್ನುನ್ನು ಓಲೈಸಲಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಆತನು ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿವೇಳ ತನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವೆರ 
ಸಂಗಡ ಇಂತೆಂದನು. 


The Crows 60860706 by Owls, 


« ಹಾಗೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ಮೈರವು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಸಮಯ 
ನೋಡಿ ನಾವು ಸಾಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇನಿಗ 
ಳನ್ನು ಹೂಡಿಬ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ, ಅವರು 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಗೂಗೆಗಳಲ್ಲಾ ಯಮಣ*ಂಕರರ ಸಮೂ 
ಹದ ಹಾಗೆ ದಂಡುಹೊರಟು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಉಪಮರ್ಜನು ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿವೇಳಯಲ್ಲಿ ಮತಿ ಶಿ)ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇನೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಸಾಗೆಗಳಿ 
ರುವೆ ಆಲದ ಮರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಆ ಮರದ 
ಸುತ್ತೂ, ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕೆಲವು ದಂಡಿನ ಸಂಗಡ ಗಿಡದ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ, ಅಧಿಕ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಹಾಗೆಗಳು ಮೈಮರೆತಿರುವುದನ್ನು ಮೋಡಿ, ಕೆಲವೆನ್ನು 
ಕತ್ತು ಕಚ್ಚಿ, ಕೆಲವನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿನೀಳಿ, ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಮುಂಚೆ ಬಹು ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ಯನಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಲದ ಮರವು ನಿಕ್ಕಬ್ಬವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ €ಪವಾಗಿ _ ಕೊಂದೆವೆಂದು ಸಂತೋಷಿಖ 
ಗೂಗೆಗಳೊಡನೆ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಅಂತಹ ಆಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘವರ್ಣನು ಒಂದು ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದು ್ಯ ಸೂರ್ಫೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಹಾಗೆಯ ಕುಲಕ ಬಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ನು. ಆಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆತನ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಉದ್ದೀಪಿ, ಸಂದೀಪಿ, 


96 ' ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಥೆಗಳು. 


ಆದೀಹಿ, ಪ್ರೋದ್ಹಿ' ನಿ, ಚಿರಂಜೀವಿ ಎಂಬವರು ಐದು ಮಂದಿಯೂ ಮೊದ 
ಲಿನ ರಾತ್ರಿ ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿ ವಾಯಸರಾಜನ ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಇವಿ ಆಗ ಮೇಘವರ್ಣನು ಬಹಳ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ--ಅರಸನ್ನದ ಮೆಂತಿ ತ್ರಿಗಳು ವ್ಯ 1 ್ಟ್ರಮೆಂದಿ ಇದ್ದ: ರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬಾರರು. ಮಂತ್ರಿಗಳಿಲ್ಲದ En ಮೈನೆ ಸಮಾನನು. ದೈವ 
ವಕದಿಂದ ನೀವೂ ನಾನೂ ಹಗೆಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಕ್ಕದೆ ತಪ. ಕೊಂಡೆವು. 
ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಬಲದಿಂದಲೂ ನನ್ನು ಭುಜಬಲದಿಂದಲೂ “ಅಂದಿನವರೆಗೆ 
ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಗೆಗಳಿಂದ ಹೀಗಾದೆವು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 


J 
ನಾವು ಮಾಡದೇಕಾದುದೇನು 7__ವಿಂದು ನುಡಿದನು. 


Council of Revenge. 

ಅದಕ್ಕೆ ಉದ್ದೀಪಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು - ಬಲವಂತನಾದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತ ಹೋಗಿ ಬಲವಂತನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ. ರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು ಒಂದು; ಸಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಕಿಬ ಇರುವುದೊಂದು ; ದೂರದೇಕಕ್ಕ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೊಂದು ; ಈ ಮೂರು ಉಪಾಯಗಳು ನನಗೆ ತೋರಿ 
ಮವು. ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮು ಚಿತ್ತ--ಖಂದು ನುಡಿಯಲು ಕೇಳಿ ಆತನು 
ಸಂದೀಪಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನಗೇನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಸಂದೀಏಿ- -ಮೊದಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಉದ್ದೀಪಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಪಹ್ಹ 
ಗಳೂ ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನತ್ಪಾಗವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. 
ತ್ವರೆಸೆಟ್ಟು ಸ್ನಾನತ್ಯಾಗ ಮಾಡಕೂಡದು. ಏತಕ್ಟ್‌ಂದರೈ, ತಾನಿದ್ದಸ್ಥಳ 
ದಲೆ ಚ ಇದ್ದರೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬದಿ ಸುವುವು. ಆಡಿಗೆ 
ಕಚ್ಚ ಲಿನ ಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಶಿರುವ ಹಾಗೆ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಲು ಉಂಟೆ? ತನ್ನ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೆ ನಿಂತ ಅರಸನಿಗೆ 
ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು ಕಕ್ಕ್ಯವು. ನಾಯಿಯೂಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸಾಕಿದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಎಷ್ಟ್ಟು ಮಂದಿ ಬಂದರೂ ಸ್ಥ್ಲಾನಬಲದಿಂದ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನೆಲೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕಾಲ 
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ವನ್ನು ಕಳಯುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದು ನಮಗೆ ಬಲವುಂಟಾದಾಗ ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಿ “ಪಿ ಗಳನ ಜಯಿಸಬೇಕು ವಂದು ಮಹಾವಿನ 
ಯದಿಂದ ನುಡಿದನು. 


ಆ ಮೇಲೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ಆದೀಪಿಯನ್ನು ನೋಡಿ__ನಿನಗೇನು 
ತೋರುತ್ತದೆ._ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದೀಪಿ--ಬಾಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧ 
ರನ್ನೂ ಸ್ಥ ಂ ಯರನ್ನೂ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ಅಕ 
ಕವ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಮೆತ್ತ ಪ್ಸು ಅಕಕ್ಕ್‌ವು. ಸಂಧಿ 
ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಬಲವಂತನೊಂದಿಗೆ ಸಂಧಿಮಾಡುವುದು ಬಹಳ 
ಮೇಲು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಎಲ್ಲರ ಶ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ರುವಿನ ಸಂಗಡ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಕೂಡಿ ಇರೋಣ-ವನಲು, ಮೇಘವರ್ಲ ಮು 
ಪ್ರೋದ್ದಿ ಹನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. ನೀನೇನು ಹೇಳುತ್ತೀಯ--ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋದ್ಹಿ' ೇಓ--ಗೂಗೆಗಳಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೆ € ಹೊರತು ಹಗಲು 
ಕಣ್ಣು ಹಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ನಮಗೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊರತು ರಾತ್ರಿ ಹಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಹಾರಣ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಸಂಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಅವು ರಾತ್ರಿಬಂದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
' ಹೊಂದುವು ; ಸಾವು ಹಗಲು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೂ 
ಲೊ 2 -ವಿಂದನು. ಆಗ ಮೇಫವರ್ಲ ಮು ಚೆರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ 
—ಸೀನು ಸಕಲ ನೀತಿಕಾಸ್ತ ೪ನ್ನು ತಿಳದವನು. ಈಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಎನಲ್ಕು 
ಚಿರಂಜೇವಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಾಪ್ತರು; ಜಾಣರು. ನೀತಿಕಾಸ್ತ ದಲ್ಲಿ 

ಇವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದವರ. ಆದರೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಗೆ 

ನಾನು ಬಿನ್ನ ವಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರರು. ಮಂತ್ರವು 

ಆಪ್ತಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಭೇದಿಸದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದೆ ಹೋದರೆ ಸಮಸ್ತ 

ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ವಿಘ್ನವು ಬರುವುದು. ನಿಘ್ಸಬಂದರೆ ರಾಜ್ಯವು ವೈದ್ಧಿ 

ಹೊಂದದು, ಆದುದರಿಂದ ಅರಸರಿಗೆ ಮಂತ್ರರಹ್ನಣವು ಮುಖ್ಯಕಾ 
ತ್ರ ಸ್ಟ 
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ರ್ಯುವು. ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ದ್ಯ 3ರ ಆಕ್ರಯವೆಂಬ 
ಪಡ್ಡು ಣಗಳನ್ನು ರಿತು, ಕರ್ಟ್ರಾರಂಭೋಪೊೋಯ, ಪುರುಪದ್ರವ್ಯೆ ಸಂಪತ್ತಿ, 

ದೇಕಕಾಲವಿಭಾಗ, ವಿನಿಪಾತ 2 ಪ್ರತೀಕಾರ, ಹಾರ ವಿಂಬ ದ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳದವನಾಗಿ, ಸಾಮ, ದಾನ,' ಭೇದ, ನಂಡಗಳಂಬ ಚತು 
ರುಪಾಯಗಳನ್ನು ರಿತು, ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಪಾಹಕಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಸ್ತಿ ಯರು, ಜ”ಜ, ಪಾನ್ಕ ಬೇಟೆ, 
ವಾಸ್ಸಾರುಪ Ky ಅನುಚಿತವಾದ ದಾನ, ಕಠಿಣದಂಡ ವಂಬ ಸಪ್ಪವಮ್ನಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಗುಲಿಕೊಳ್ಳದೆ ಆಯಾಸಾಲಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರ 
ಬೇಕು. ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇಶವನ್ನೂ ಸಾಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸ 
ಕೊಕ್ಕ್‌ರೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮಗಿರಬೇಕು ; ಇವೆ ಬಂಹದ ಹಾಗೆ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದಿಂದ ಕತು ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಜೀಕು. ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ಇದಿರಾ 
೪ನ ಬಲವೆನ್ನೂ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾವನು ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನೋ ಅವನಿಗೆ ಆಪ 
ತ್ಲುಗಳು ಬರುವುದು ರದ ವೆಂದು ದೊಡ ತವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಸಮಾ 
ನವಾದ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಯ ಕತ್ರುವು, ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರ್ಕೂ ತನ್ನು ಕತ್ರುಗಳ ಬಲ 
ವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವನು.  ಅಲ್ಪನಾದ ಕ ತತ್ರುವೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸುಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಮಾದ್ಲಿದ್ದ ರ್ಕೂ ತನ್ನು ಕತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಕತ್ತನಾಗನು. ತಾಳ ಯಿದ್ದ ರೂ ಸಮಯಬಂದಾಗ ಪರಾಕ್‌ ಕ್ರಮವನ್ನು 

ತೋರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನು ಗುಣದೋಪಗಳನ್ನೂ ಇದಿರಾಳಿನ ನ 
೪ನ್ನೂ ಅರಿತು ಬುದಿ ವಂತನಾದವನು ಹ ವನ್ನು ನಂಬನು. ಉಪಾ 
ಯವಂತನಾದವನ ಬಳಿಗೆ ಬಲಾತ್ತಾ ರದಿಂದಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಬಂದು ಬಹು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆಮಿ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರು 
ವಳು. ರಾಜ ಕಲಹ (ಯೆಂಬ ಭುಜಂಗಿಯು ಮೆಂತ್ರಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತರ 
ಲ್ಪ ಟ್ಟು ಮಂತ್ರ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಲ ಬಟ್ಟರ ನರೇಂಪ್ರನಗೆ ಭೋಗವೆನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಕ ಸ ಚಾಡಿಹೇಳುವವರಿಗೂ ಲೋ 
ಭವುಖ್ಯವೆರಿಗೂ ಹಾಮಾತುರರಿಗೂ ಮಪ ಬರಗ ಗರ್ವಿಸನಿದವೆರಿಗೂ 
ಕ್ರೋಧವುಜ್ಯವರಿಗೂ ದಂಡನೀತಿ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಮರ್ಯ್ಯಾದೆತಪ್ಪದೆ ಗರ್ವ 
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ಪಡದೆ ಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ ತಾಳೆ 
ಯುಂಂಟಾಗಿ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ರಿತು ಮಗೌಢ್ಯವಿಲ್ವದೆ ಇರುವವರಿಗೆ ದಂಡ 
ನೀತಿ ಸುಲಭವು. ಅರಸನಿಸೆ ಜಚತುರಂಗಜಲಸಮೃ ದಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ ಸರೂ 


ಬೊಕ ಕಸವೂ ಮಂತ್ರಪೂ ಇದ್ದ ರೆ ಅವು ಯಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಸವ 
ಬೊಕ್ಕ ದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಭೈತ್ಯರಾಗುವರು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜಗತ್ತು 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಸಗಮಾಡಿದರೂ ಪೆಡೆಯಕೂಡದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಗಳು ನೀತಿತಿಳದವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ ಸ ತಾವೇ ಬಂದು 
ಆರುವುವು. ಕೊರರೂ ಉಪಾಯವರಿತವೆರೂ ಬುದಿವೆಂತರೂ ವಿದ್ಯಾಂ 
ಸರೂ ಸಹಾಯವವರೆ ಅರಸನು ಸರ್ವೊೋನ್ನ ತನಾಗುವನು. ಅರಸ 
ನಾಗುವುದು ಸತ್ರ ಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ರಾಜ ನಲ್ಲ ೬ ವೆಂಕಪರಂ 
ಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ ರೂ ಒಳ ಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ `ಟ್ಟಾಳಾನನ್ನಾ ಗರ 
ತೇಜಗಾರನನ್ನಾ ಗಳೆ ವರಿಸಿಚ್ಞೆ ಹJಸಳು; ಕೂರನೂ ಸತ ಶ್ರಹಾಯಕನೂ 
ಆದವೆನನ್ನೆೇ ವರಿಸಿಚ್ಚಿ ಸುವಳು.  ರೆಕೈೈಗಳಿಲ್ಲದ ವಗ ಆಕಾಶ 
ಗಮನವು ಹೇಗೆ ಕೂನಸಾಗದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನುವಾದರೂ ಹೊನೆಸಾಗಲಾರದು. ಪ ಪ್ರಭುವು ತನ್ನು 
ಟಿ ಗೆ ತೋರಿದ ಸಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆಪ್ತ ಹ ಆ 
ಚಿಸಿದರೆ, ಅಂಬಿಗನಿಂದ ಹಡಗು ಹೇಗೆ ರೇವಿಗೆ ಸೇರುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ವಿಘ್ನೆಗಳಲ್ಲದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹ್ನೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತನ್ನು ಆದಾ 
ಯವೆನ್ನೂ ವ್ರಯವನ್ನೂ ಸ್ಪಪ್ಯ ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಗೂಢರಾದ 
ಇತಾರರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗುಟ್ಟುಪಡಿಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುದೆ ದಯೆಯುಖ್ಯವನಾಗಿ ಯಾವನಿರುವನೋ 
ಅವನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತಿಕೊಜ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂಡಲವೆನ್ನುಲ್ಲ ಅನುಭವಿ 
ಸುವನು. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನರಿಯದೆ ಗರ್ವಾಂಧನಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದವನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದ ಮೊಟ್ಟೈಯಹಾಗೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವನು. 
ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಯುದ ವೊಳೆ ಯದಲ್ಲ. ಗೂಗೆಗಳಗೂ ನಮಗೂ 


ಇಸ್ಮತ್‌ ಸಂಧಿಯೂ ಸಧಿಬೀಳದು- ಎನಲು, ಮೇಘ 
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ವರ್ಣನು ಚೆರಂಜೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹಿಂದು ಮುಂದು ತಿಳ 
ದವನು, ಗೂಗೆಗಳಗೂ ನವ-ಗೂ ಹೇಗೆ ವಿರೋಧ ಹುಟ್ಟತು ( 
ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಚಿರಂಜೀವಿ ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಾಗ್ದೊ (ಪದಿಂದ ವಿರೋಧ ಹುಟ್ಟತು. ' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೆದ್ದ ಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಕತ್ತೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಂಡು ಬೇಸಗೆ 
ಯ ಹಾಲವೆಲ್ಲಾ ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ಪೈರು ಮೇದು ಬದುಕಿದ್ದು ತನ್ನು 
ವಾಗ್ದೊ €ಪದಿಂದ ಹತವಾಯಿತಲ್ಲವೆ 1 -ವಿಂದು ನುಡಿದನು. "ಅದು 
ಹೇಗೆ ' ಎಂದು ಮೇಫೆವರ್ಣನು ಕೇಳಲು, ಚೆರಂಜೇವಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


‘Ihe Ass detected and destroyed by its 
own braying. 


ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಗಸನು ಬಟ್ಟೈಯ ಮೂಟೆಗಳನ್ನು 
ಹೊರುವುದಕ್ನಾಗಿ ಒಂದು ಕತ್ಮೆಯನ್ನು ತಂದು, ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಆದರ ಮೇಲೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದಿಬಿ, ಮು 
ವೈರು-ಳ ಗದ್ದೆಗಳಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದನು. 
ಅದು ಯಥೇಪ ಬ್ರನಗಿ ಪೈರನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ 
ಮೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವಶಿರುವವರು ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಲಿ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡುವರ(ದೆ ಪರುಮೇಯದಂತೆ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆ 
ಯರು. ಹೀ eh ಕೆಲವು ದಿನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಗದ್ದೆ ಯವನು ಸಾಹಸದಿಂದ 
ಬೂದುವರ್ಣವಾದ ಕಂಬಳ ?ಯನ್ನು ES ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಮುಚಿ ಈ ಇರಲಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹ ಈತ್ರೆ ತ್ತೆಯೆಂದುಕೊಂಡು ತೂಗುತ್ತಾ ಹತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕ್‌ 
ಪರಪ ಆಗ ಅ ವನ್‌ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ--ಓಹೋ | ಅಪು ವಿಸ 
ಇದು ಹುಲಿ ಎಂದು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತ ದ್ರೆ ನು. ಇದು ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತೆಯೊದು 
ಇಂದು ಇದರ *ೂಗಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. ಇನ್ನೇನು ಭಯ?--ಎಂದು 
ಇಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೊಂದನು, 
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ಅದೇಪ್ರಸಾರ ಈಾಗೆಗಳಗೂ ಗೂಗೆಗಳಿಗೂ ಮುಂಚೆ ವಾಗ್ದೊ' 6 
ಪದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಿರೋಧವು ಸಂಭವಿಬತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ : ಒಂದು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶ್ಚಿಗಳಲ್ಲಾ ತಮ್ಮನ್ನು ರಷ್ಷಿಸುವುದ 
ಸ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನು ಅರಸಾಗಿ ಇರಖಹೇಕೆಂದು ಉಲೂಕಕ್ರೀಪ್ಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಒಂದು ಮುದಿ ಕಾಗೆಯು 
ಪಕ್ಲಿಸಮೊಜವನ್ನು ನೋಡಿ- -ವಿಕಾರ ರೂಪವುಳ್ಳುದಾಗಿ ದಿವಾಂಧವಾದ 
ಗೊಗೆಯನ್ನು ಪಶ್ಲಿರಾಜನನ್ನಾಗಿ ನೀವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು? 
ಇದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟವೆನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ನಮಗೇನು ಕಾಪು ಉಂಟಾದೀತು? 
ಅರಸನು ಇಲ್ಲದೆಯಿದ್ದ ರೂ ಅರಸನೊಬ್ಬ ನುಂಟೆಂದು ಹೇಳ ಹಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದೇ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಆರಸೆಂದು ಹೇಳ 
ಕೊಂಡು ಮೊಲಗಳು ಸುಖಿಸಲಿಲ್ಲವೆ ?-- ಎಂದು ಹೇಳಿತು. «ಅದು 

ಹೇಗೆ ' ಎಂದು ಪಹ್ಞಿಗಳು ಹೇಳಲು, ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಹ ಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂವತ್ಸ ರಅನಾ 
ವೃಷ ಬ ಬಂದುದರಿಂದ ಒಂದು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ Bo NEE. ತಮ್ಮ 
ಯೂಧಪತಿಯನ್ನ್ನು ನೋಡಿ -——ಸ್ಕಾವಿಲ್ರಾ ನಮಗೇನು ಉಪೋಯ % 
ಇಲ್ಲಿ ಹುದ್ರಜಂತುಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾನಪಾನಕ್ಕ ತಕ್ಕ್‌ ಸರಸ್ಸು ಇದೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ದಾ ನ್ಸಿನಪಾನಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುದಿಲ್ಲ--ನಿಂದು ಹೇಳಲು, ಸಲಗನು ನೀರಿರುವ 
ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವುಖ್ಯ ಆನೆಗಳನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರತಿ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಘಳುಶಿಯತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿ 
ಬಂದು- ಅಯ್ಯಾ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಳ 
ದೊಡ್ಡ ಸರಸ್ಸು ಇದೆ --ವಿಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಜರಾ 
ಜನು ಆನೆಗಳನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾಸಂತೋಪದಿಂದ 
ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರಕ A ಹೋಗಲು, ಆನೆಗಳು ನಡೆವಾಗ ಅವು 
ಗಳ ಸಾಲಕಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಲುಗಿ ಹಲವು ಮೊಲಗಳು ಸತ್ತುವು. ತರು 
ವಾಯ ಶಿಲೀಮುಖನೆಂಬ ಶಶಕಕರಾಜನು ತನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಆಲೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆದು --ವಿಲ್ಲೂ ಸೀರಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಆನೆಗಳ ಗುಂಪು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಬಿಿದುವು. 
ಅವುಗಳ ತುಳದಾಟದಿಂದ ಆನೇಕವಾಗಿ ಮೊಲಗಳು ನಲುಗಿ ಸತ್ತುವು. 
ಈ ಆನೆಗಳ ಉಪದ್ರವವು ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪೀತು ? ಏನು ಮಾಡೋ 
ಣ ?- ಎನಲು, ಬಹು ವೃತ್ತ್ವಾಂತಗಳನ್ನರಿತ “ವಿಜಯನೆಂಬ ಮುದಿಮೊ 
ಲವು ಶಿರೀಮುಖನನ್ನ್ನು ನೋಡಿ--ಅಯ್ಯ್ಯಾ, ಆನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಕಪ್ಕೃವಲ್ಲ--ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕ ಕಿಶೀಮುಖನು 
ಸಂತೋಪಿನಿ-ಲ್ಫೆ ವಿಜಯನೆ, ಸೀತಿಕಾಸ್ತ ಗಳನ್ನೂ ದೇಶ ಕಾಲಗ 
ಳನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಆ ಕೆಲಸವು 
ಜಾವಾ ಕ್ಟೈಗೂಡಿಬರುವುದು--ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳು 
ವಿಜಯನು ತಾವು ಆಜಾ ಪಿಬದರೆ ನಾನು ಇಗೋ | ಈ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಬಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನೊಳು ತಾನು ಇಂತೆಂದು ವಿತರ್ಕಿಸಿವನು 


ಸ್ಫೃಕನ್ನಿ ವ ಗೆಜೋ ಹಂತಿ ಹಿರೆ ಭುಹಂಗೆಮಃ | 
ಜಾ ಭೂಪಾಲಃ ಪ್ರ ವ ದುರ್ಹನಃ ॥ 


ನಮ್ಮೆಂಥ ಈ ಈ ಆನೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಗೆ 
ಮಾತಾಡಬಹುದು ? ಮುಟ್ಟುವುದರ ಹಾಗೆ ಆನೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು; 
ಮೊಹಿನೋಡುವುದರ ಹಾಗೆ ಹಾವು ಕೊಲ್ಲುವುದು ; ಮನ್ನಿಸುವೆವನ 
ಹಾಗೆ ಅರಸನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು ; ನಗುತ್ತಿರುವವನ ಹಾಗೆ ದುರ್ಜನನು 
ಘೊಲ್ಲುವನು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಪರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನೇರಿ ಗಜರಾಜ 
ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವೆನು--ವಿಂದು ನಿಕ ಯಿಬ್ಕ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗೆ ಹತ್ತಿ 
ಗಜರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಫೆ ಗೆಜರಾಜನ್ರೊ ನಿನಗೆ ಕುಭವಾಗಲಿ-- 
ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಗಜರಾಜನು ವಿಜಯನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು 
ಯಾರು? ವಿಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ ?--ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. "ನಾನು ದೂತ 
ನು. ನನ್ನುನ್ನು ಭಗವಂತನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಳಹಿಹಿದನು ' ಎಂದು 
ಮೊಲವು ಹೇಳಿತು, "ಏನು ಫೆಲಸವಾಗಿ ಬಂದೆ?” ಎಂದು ಆನೆ 
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ಹೇಳಲು, ಮೊಲವಿಂತೆಂದಿತು. "ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬಂದರೂ ದೂತನು ಭಯಪಡದೆ ಯಥಾರ್ಥವೆನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅರಸನು ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ನಾನು ಸ್ಥಾಮಿ ಅಟ 
ಏದಪ್ರಕಾರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ; ತಿನ್ನ ಸ ಬಲವೆನ್ನೂ ಆದಿರಾಳನ ಬಲವೆನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದೆ ಅಜಾ ನಮಿಡ ಯಾವನು ಕಲಹಕ್ಕ ಯತ್ನಿಸು 
ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಬರುವುವು. ಚಂದ್ರನು ಈ ಸರಸ್ಪ 
ನ್ನು ನೋಡಿಕೊ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊಲಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಬದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಹೆದರಿಸಲಾರರು. ಈ ಸರಸು ಚಂದ್ರನ 
ದಾದಹಾರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಸರಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಕಕಗಳು 
ಎಂದರೆ ಮೊಲಗಳು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಜ್ಯವನಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕಶಿ 
ವಿಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ನಾವು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗಿರುವೆವರು. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ರನ್ನು ನೀವು ತುಳಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿದಿರಿ. ಈ ಸಂಗ 
ತಿಯನ್ನು ತೇಳಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬಂದು ಆನೆಗಳು ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದುವೋ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾ--ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಆ ಆನೆ ಹೆದರಿ, 
ಅಯ್ಯಾ, ತಿಳಿಯದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. ನಾವು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ಮೆ ವೆ... ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ --ಎಂದು ಜಬೇಡಿಕೂಂಡಿತು. ನಮ 
ಅರಸನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. 
ಈ ಸಾಯಂಸಾಲಕ್ಕ್‌ ಚಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ' ಎಂದು ಮೊಲವು 
ಹೇಳಲು, ಆನೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಬಳಿಕ ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುತ್ತಲೇ 
ಮೊಲವು ಗಜರಾಜನನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಓಲಗಕ್ಕ್‌ ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಈರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ತೋರಿಬತು. 
ನಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕು. ಅಭ ನದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾರೆವ್ರು--ವಿಂದು ಗಜರಾಜನು ಚಂದ್ರನ 
ಪ್ರತಿಜಿಬಕ್ಕ ವಿರಗಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮೊಲವು ಗಜರಾಜನನ್ಮು ನೋಡಿ 
ಚಂದ್ರನು ದಯೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟುಬಟ್ಟಿ ಸೈನ. ನೀನು ಮನಸ್ಟು 
ಬಂದ *ಡೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಬು ತು ಬಳಿತ್‌ Ke 
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ಸಮೂಹಗಳೂಂದಿಗೆ ಗಜರಾಜನು ಬಹು ವೇಗವಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ತರುವಾಯ ವಿಜಯನು ಶಿಠೀಮುಖನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಜಿ 
ನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಬುದ್ದೀ, ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಆನೆಗಳು ಈ 
ಕೊಳವನ್ನು ಬೆಟ್ಟು ಹೆಥೇಗುಮಂತೆಮಾಡ ಬಂದೆನು. ಇನ್ನು ನಾವೀ 
ತಾವನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೆ ಇರಬಹುದು--ಎಂದು ಆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಶಿಶೀಮುಖನು ವಿಜಯನನ್ನು ತಬ್ಬಿ: ಈೂಂಡು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ಆದಕಾರಣ ಅರಸನೊಬ್ಬ 
ನುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾರ್ಭವನ್ನು ನೆರವೇರಿಬಕೂಘ್ಯಲಿಕ್ಕಾಗದೇ 7—ಂದು 
ನುಡಿದು, ಈ ಉಪಮರ್ದನು, ಹ್ಹುದೃನು, ದುರ್ಜಲನು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಫ್ತಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕತ್ತನಾದಾನು ? ಅಲ್ಪನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸೇವಿಬ 
ಕಕಕವಿಂಜಲಗಳು ಮೃತವಾದುದು ತಿಳಯದೋ 1--ವಿನಲ್ಕು ಆ 
ವೃತ್ತಾಂತವೇನು ? ಹೇಳು' ಎನುತಪ ಫ್ಲಿಗಳು ಕೇಳಿದುವು. ಮುದಿ 
ಹಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
We should not have recourse to a 170813 persun— 
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Dirghakarna. 


ಬಹುಕಾಲದ ಕಳಗೆ ನಾನೊಂದು ಗಿಡದಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರ 
ಲಾಗಿ, ಅದೇ ಗಿಡದ ಪೊಟ್ಟರೆಯಲ್ಲಿ ಕಓಿಂಜಲನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ ಪಕ್ಷಿ 
ಬಕ್ಕ ಲದ್ದಿ ತು. ಒಂದುದಿನ ಕಹಿಂಜಲನು ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ ನು 
ಸ ನಲ ಇರದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ನಾನು ದಿಗಿಲುಪಟ್ಟು ದಿಕು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ದೀರ್ಫ್ಥಕರ್ಣನೆಂಬ ಮೊಲವು ಆ ಪೊ 
ಟ್ರ ರೆಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು; ಜೇಡವೆಂದು ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ. 
ಬಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಪಿಂಜಲನು ಬಂದು ನನನ ನ್ನು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಏಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದೀಯ ? ಹೊರಗೆ ಹೋಗು--ಎಂದು ಜಃ "ಬಾವಿ 
ಗಳು, ಕೆರೆಗಳು, ಮರದ ಪೊಟ್ಟರೆಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ಒಬ್ಬ ರ ಸೊತ್ತಲ್ಲ; 
ಯಾರು ಆಕ ಕ್ರಮಿಬಕೊಂಡರೆ ಅವರ ಸೊತ್ತು. ಈಗ ಈ ಸಲ 
ನಾನು ಪ್ರವೇಕಿಸಿದೆನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಹೋಗು' ಎಂದು 
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ದೀರ್ಫ್ಥ ಕರ್ಣನು ಹೇಳಿದನು. "ನನ್ನು ಮನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದೇ? ಈಗ ನೀನು ನನ್ನು ಸ್ಕಳವನ್ನಾದರೂ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು ; ನ್ಯಾಯಕ್ಯಾದರೂ ಬರಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೇ ನನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾದರೂ ಸಾದಬೇಕು ' ಎಂದು ಕಹಿಂಜಲನು ಮೊಲದ ಸಂ 
ಗಡ ಹೇಳದನು. « ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ. ಬರಹೇಳದರೆ ಬಾರನು ಎನ್ನಬಹುದೇ? 
ಹೋಗೋಣ ' ವಿಂದು ಮೊಲವು ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಸಂಗಡ ಹೊರಟಿತು. 
ನಾನೂ ಆ ಇಬ್ಬ ರ ಹಿಂದೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಹೋದನು. ಸ್ಮಲ್ಪ ದೂರ 
ಹೋಗುತ್ತಲೆ ಘಬಿಂಜಲನು ಮೊಲವನ್ನು ನೋಡಿ--ನಮಗೆ ವ್ಯಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತೌರಿಸುವವರು ಯಾರು ?-- ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. "ಯಮುನಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ದಧಿಕರ್ಣನೆಂಬ ಹೇಸರುಖ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಮುದಕ 
ಮಾರ್ಜಾಲ ರಾಜನುಂಟು. ಆತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಾವು ವಿವಾದವನ್ನು 
ತೀರಿಬಕೊಳೊ «9 ' ವಿಂದು ಮೊಲವು ಉತ ತ್ವರಕೊಟ್ಟತು. ; ಬಿಕ್ಕು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹು ಕ್ರಾ ರಹ ಸದಯವು ದ್ದು ಅದನ್ನು ನಂಬಕೂ 
ಡದು, ಎಂದು ನನಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳವುದು. ನಿನ್ನು ಮನಸ ಬ್ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ನಂಬಿಕ ಹುಟ್ಟಿತು ?' ಎಂದು ಪಕ್ಷಿ ನುಡಿಯಿತು. "ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಾ 
ಧಿಪತಿ ಆಚಾರವಂಕನು, ಉತ್ತಮನು, ಧರ್ಮರಾಸ್ತ ವನ್ನು ಓದಿದ 
ವೆನು. ಈ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಬಲ್ಲರು. ನೀನು 
ಅಂಜದೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ' ವಂದು ಮೊಲವು ಹೇಳಿತು. "ಅಂ 
ಜಿಕ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಸಮಾನವೇ. ನನಗೆ ಕಾಡು ಬಂದರೆ ನಿನಗೆ 
ಬಾರದೇ ? ಹೇಳತಕ್ಕ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳದನು. ನು ತೇಳದಿ 
ದ್ದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಾನೆನು'?' ಎಂದು ಪಷ್ಲಿ ನುಡಿಯಿತು. ಬಳಕ 
ಅವು ವಿಶಡೂ ದಧಿಕರ್ಣನಿರುವ ಸ್ಥ ೪ಕ್ಕ ಹೋಗಿ ದೂರವಾಗಿ ನಿಂತು 
ವಲ್ಲೆ ದಧಿಕರ್ಣನ್ಯೊ ನಾವಿಲ್ಲ ರೂ ಸ್ನ ಲಸ್ಕಾಗಿ ವಿವಾದಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ್ನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದೆವು. ಪಸ್ಷಪಾತವ್ಮಿದೆ ಜಪ್ತು. ಬಗೆಹರಿಬ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು--ಎಂದು ಬಿನ್ನಿ ಕನದುವು. " ದೂರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಹೇಳಿದರೆ ನನಗೆ ಕವಿ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
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ಕೇಳಿಸುತ್ತ. ದೆ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಹಣ್ಣ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನನಗೆ 
ಮುಂಚಿನ" ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಳ ಮುದುಕನಾದೆನು ' 
ವಿಂದು ದಧಿಕರ್ಣನು ನುಡಿದನು. ಅವು ಸ್ಥಲ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದುವು. 
ಆಗ ಬೆಕ್ಕು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ನಂಬಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಇಂತೆಂದಿತು. 


* ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಡಿಬದರೆ ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು; 
ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅದು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಡಿಸಬಾರದು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬರು 
ವುದು ಧರ್ಮಪೊಂದೇ ಹೊರತು ಇತರವಾದ ಧನ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದರೂ ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಬಾರದು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ದಿಟ; 
ನಃನು ಸುಳಾ ಡುನೆನಲ್ಲ; ಜಿ ಸುಳ್ಳಾ ಡುವ ದುಷ ಟನ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲದೆ ನರ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು. ಅಹಿಂಸೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 


ಮಾತ್ರ ವಶ್ರಂದಾರಾಷ್ಞ ನರಥವೂ ಣಿ ಲೋಪ ವತಿ I 


ಆತ್ಮವತ್ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯಃ ಪಕ್ಯತಿ ಸ ಪಕ್ಯತಿ | 


ರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ತಾಯಿಯ ಹಾಗೂ ಪರದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒಡಕು 
ಬಕ್ಕರೆಯ ಹಾಗೂ ಸರ್ಶಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹಾಗೂ ಯಾವನು 
ನೋಡುವನೋ ಅವನು ಪರಬ ಬ್ರಹ ವನ್ನು” ತಿಳದುಕೊ್ಯಾವನು. ಹೆದರಿ 
ತನ್ನ ಕರಣು ಹೊಂದಿರವನನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಅಶ್ಚಾಮೇಧಯಾಗಮಾಡಿದ 
ಫಲವು ಬರುವುದು ' ಎಂದು ಬಕ್ಕು ಹೇಳಲು, ಅವು ನಂಬಿ ಬಹಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕ್‌ ಬಂದುವು. ಬರುತ್ತಲೆ ಬಕ್ಕು ಆ ವಿರಡನ್ನೂ ಒಂದೇಸಾರಿ 
ಹಿಡಿದು ಹೊಂದಿತು. 


ಆದಕಾರಣ ಆಲ ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸೇನಿಬ ಕಕಕವಿಂಜಲಗಳು 
ಮೈತವಾದುವು- ಎಂದು ಹೇಳಿ, "ಈ ಉಪಮರ್ದನನು ಅಲ್ಪನಾಯದ 
ರಿಂದ ರಾಜ್ಯಾರ್ಹನಲ್ಲ ' ಎಂದು ಮುದುಹಾಗೆ ನುಡಿಯಿತು. ಬಳಕ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಲ್ಲ್ಲಾ-- ಈ ಕಾಗೆ ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ- ಎಂದು ಗೂಗೆಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಪೇ 


ಕವನ್ನು ಮಾಡದ ತಮ್ಮ ತಮ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋದುವು. ತರುವಾಯ 
ಆ 
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ಉಲೂಕಪತಿ ಮುದುಕಾಗೆಯ ಹತ್ತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಟ್ಛನಿಂದ ಕಣ್ಣು 

ಗಳನ್ನು ಈೆದರಿಬಿಕೊಂಡು--ಎಲೆ ವೃ ವಾಯುಸವೇ, ನಾನು ನಿನಗೇನು 
ಜಾ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ನನ್ನ ರಾಜ ಕ್ಸ್‌ ವಿಫಾತಮಾಡಿದೆ? 
ತೀಘಹ್ಷ್ಯವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ತಗುಲಿದ ಗಾಯವು ಆರುವುದು; ಕೊಡಲಿ 
ಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ ಟ್ಟ ಈೊಂಜೆ ಚಿಗುರುವುದು; *ಾಡಕಿಚಿ ನ ಉರಿ 
ಯಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋ ದ ಹುಲ್ಲು ತಿರುಗಿ ಬೆಳೆವುದು; ನಿಷ್ಟು ರವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ ಟ್ಟ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯ ಈ ಗಾಯವು ವಿಂದೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ವೈರವು 
ನನ —ವಿಂಮ ಹೇಳ ತನ್ನು ಸ ನಕ್ಕ ಹೋಯಿತು. ಅದು ಮೊದಲು 
ಉಶೂಕಗಳಗೂ ನಮಗೂ ವೈರವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಎಂದು 
ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳಿದನು ಮೇಘವರ್ಣನು ಕೇ೪--ಅಯ್ಯ್ಯಾ ನಾವು 
ಈಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವೇನೋ ಅದನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂ 
ಚೆಯೇ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು ನಿಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಚಿರಂಜೇವಿ ಇಂತೆಂ 
ದನು, ನ ಸಂಧಿವಿಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಈಗ ಸಮಯವಲ್ಲ. 
ಯಾನಾಸನ ದೆ ಸ ಧಗಳೂ ನೇವು; ನ ಶಕ್ರಯವೊಂದು ಯುಕ್ತವು. 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಚ ವಿಧದಿಂದಾದರೂ ತುತ ತ್ತೇನೆ, ಶತ್ರುಗಳು 
ಬಲವಂತಡಾಗಿ ಅನೇಕರಿದ್ದ ರೂ ಖುದಿ ಬಲದಿಂದ ಅವೆರನ್ನು ವಂಚಿಸ 
ಬಹುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾ ್ರಾಹ್ಟ್ರಣರು ಒಬ್ಬ ವಂಚಕನಿಂದ ವಂಚಿಸಲ್ಪಡ 
ಶ್ರವೇ?' ಬಂದು ನುಡಿಯಲ್ಲ, ಮೇಘವರ್ಣನು--ಆ*ಥೆ ಹೇಗೆ ?-- 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು; ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


Brahmins deceived by a Knave, 


« ಬಂದಾನೊಂದು ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಹೋತನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಂಚಕನು ನೋಡಿ ಆ ಹೋತನನ್ನು ಇವರು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯೇಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಜಿನ 
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ಅವರ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ ಬಂದು--ಅಯ್ಥಾ ಸೀವು ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡವೆರು ವರ | 
ನಾಯನ್ನು ಕ ಹು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ €ರೇನು ?___ಎಂದು ಕೇಳದ ಕ 
"ಅ ನಿನಗೇನು 'ತಳವುದು ಹೋಗು' ನಿಂದು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನೀರಾ 
ಈರಿಬ ಬ್ರಾಹ್ನ ರು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆಮೇಲೆ ಸ್ಥಲ್ಪ ಧೂತ 
ಅವನು ಮತ್ತೊಂದು ವೇಪಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು--ಅಯ್ಯ್ಯಾ, ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಾಕ್ಸ ರಾಗದ ರಿ ಈ ದೊಡ್ಡ ನಾಯನ್ನು ಏತಕ್ಕ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ?- ನಿಂದನು.  * ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು 
ಹೋಗು' ಎಂದು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಸಡ್ಡೆ ಮಾಡದೆ ಬಾಹ್ಮಣರು 


Je 
ಮತ್ತೂ ಸ್ಫಲ್ಯ ದೂರ ಸಾಗಿಹೋದರು. Rey ಸ ಲೃ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನು 


ಅನ್ರೊ ೦ದು ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಡು-- ಹ್ಯಾ ಬ ಕೋತ್ಸಮರೇ್ಕೆ 
ನೀವೀಜಾಯನ್ನು ಹೊರುವುದೇನು ? ಸಿಮಗೀ ಅವನ್ನ ಯನ್ನು ಯಾರು 
ತಂದಿಕ್ಕಿದರು ?__ನಿಂದನು. ಆವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೇಳ 
ಸ್ಫೊಲ್ಪ ಅಸುಮಾನಿಸಿ--ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬಿಕವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಇದು ನಾಯೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಬದ್ಧ ವಾಗಿರದು. ನಮಗೇನೋ ಬುದಿಗೆ ಭ್ರಮೆ 
ಬಂದಿತು--ಎಂದು ನಿಠ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಆ ಹೋತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದರು. ತರುವಾಯ ಅವನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋ 
ದನು. ಆದಕಾರಣ ಕತು ಶ್ರುಗಳನೇಕರು ಬುದ್ದಿ ಮಂತರಾಗಿ ಇದ ರೂ ಅವ 
ರನು RN ನಾನು ಸಾಹಸದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಯಿ 
ಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಚಿಂತೆಬಿಟ್ಟು ಇರಬೇಕು. ನನ್ನ 
ಮೈಗೆ ರಕ್ತವನ್ನು ಸವರಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಖುವ್ಯಕ್ಕಂಗ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಇರಜೀಕು. ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದು ನಮಗೆ ಬಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯ 
ತ್ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಮೇಘವರ್ಣನು ಆ 
ಪ್ರಕಾರವೇ ಮಾಡಿದನು. 

ತರುವಾಯ ಸೂರಾ $ಸ್ತಮೆಯವಾಗುತ್ತ ಲೇ ಉಪಮರ್ದನೆಂಬ 
ಘೂಕರಾಜನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಕ್ಕಿ e 
ಪವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಶು. ಬಬ್ಬ ನು ಉಳಿದಾಗ್ಲೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳಯ 
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ದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಕೇಪ್ಯ ಯಣಕೇಪ್ವ ಕತ್ರುಕೇಪಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಬಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ತ್ವರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಆಲದ ಮರದ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಜೇಳ,-ಸ್ಕಾಮಿ ಹೇಳಿದುದು ಮೆಹಾಯುಕ್ಷ ವಾಗಿದೆ 
ಬಂದು ಉಪಮೆರ್ದನನ್ನು ಕ್ಲಾಭಬ ಆತನ ಸಂಗಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾಗೆಗಳ ನಿವಾಸವಾದ ಫೊಟ್ಟ ರೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕಾಗೆಯನ್ನೂ ದರೂ ಹಾಣದೆ ಕಾಗೆಗಳಲ್ಲಾ ಸತ್ತು ವೆಂದುಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ 
ಬರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚೆರಂಜೇವಿ ಕೂಗಿದನು. ಆ ಕೂಗನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಗೂಗೆಗಳು ಹೋಗಿ ಚೆರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಿಂದು ಉಪ 
ಮರ್ದನ ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟುವು. ಉಪಮರ್ಡನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೀನು ಯಾರು ?--ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. "ನಾನು ಚೆರಂಜೇವಿ ಎಂಬವನು ' 
ವಂದು ಅವನು ನುಡಿದನು. 
Chiranjivi’s Trickery. 

«ನೀನು ಮೇಘವರ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲವೆ ? ನಿನಗೆ ಈ 
ಅವಸೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ?' ಎಂದು ಆತನು ಕೇಳಿದನು. “ಅಯ್ಯಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಆಲೋಚನೆ ಕೇಳದುದಕ್ಕೆ -ಉಪಮರ್ದನು ಬಲವೆಂತನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವನ ಶರಣುಹೊಕ್ಕು ಬುದುಹೋಣ ವಂದು ಹೇಳಿದಕಾರಣ, 
ಇವನು ಕತ್ರುಪಹ್ನಪಾತಿ ಎಂದು ಾಗೆಗಳಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ಮೊಗುಗಳಿಂದ 
ನನ್ನುನ್ನು ಚುಚ್ತಿ ಹಾಲುಗಳಿಂದೊದೆದು ಈ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದುವು. 
ಪ್ರಾಣ ಮಾತ್ರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ನೀವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿರಿ' ಎಂದು 
ಚಿರಂಜೇವಿ ಹೇಳಿಲ, ಉಪಮರ್ದನು ಕೇಳಿ, ರಕ್ತಾಹ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ -—ಇವೆನನ್ನು ಏನು ಮಾಡೋಣ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ರಹಾ ಹ್ಹನಿಂತೆಂದನು. " ಕತ್ರುವು ಹೀನಬಲನಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಅವೆಕ್ಕೂವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. . ದಯೆಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನೇ. ಪ್ರಬಲಕತ್ರುವಾಗುವನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಈಗ ಕೊಲ್ಲೋಣ' ಎನಲು ಕ್ರೂರಾಷ್ಟ್ರನು-- 
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ಮರೆಹೆಸಕ್ಕವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಬಹಳ ಪಾಪವೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ ಸ್ಸ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು--ಎಂದನು- 
ಬಳಕ ಆತನು ದೀಪಾ ಉಹನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ; ಯ ನ್ದು ನೋಡಿ--ನಿನಗೆ 
ತೋರಿದುದನ್ನು ಹೇಳ೪ಬನಲು, ಖಾ ತ್ಸ ಅಯ್ಯಾ ಕರಣಾಗ 
ತನ ಕೊಲ್ಜುವುದನ್ನು ಈ ವರೆಗೆ ನಾನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ; ನೋಡಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವೆದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತನು ಮರೆಹೊಗಲು, ಕಫೋತವು ಸ್ಥಕರೀರಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೃತು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಕರಣಾಗತನಾದ ಈ ಕಾಗೆಗೆ 
ದಯೆ ತೋರಿಸಬೇಕು. ನಲು, ಕೇಳಿ ಉಪಮರ್ದನು ವಕ ಕ್ರನಾಸನೆಂಬ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. ನಿನ್ನ್ನ ತಾತ ಶೈ ರ್ಯವೇನು ಎಂದನು. ವಕ್ರ 
ನಾಸನು.. ಈ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ತಾವು ವಿರೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳಯಂದು. .ಪೂರ್ವಸಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಗಿನೂ ರಾಹ್ಞಸನೂ ವಿರೋಧಸಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ವಣನಿಗೆ ಕಳ್ಳನು ಪಣ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ; ರಾಹ್ಟಸನು ಎರಡು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟನು: 
ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು -ಖಂದು ಇಂತೆಂದನು. 
The internal disputes of the enemy are favorable 
to the opposite party—The Thief and the 
Evil Spirit Brahmarakshasa. 
ಒಂದು ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂಟು. ಆತನು 
ಟ್ರ ಬ. ಲ್‌ಿ 

ಒಳ್ಳಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು. ಆತನಿಗೆ ಒಳ್ಳಯಾಕಳುಗಳು ಎರಡಿ 
ದ್ದು ವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ವಿರಡು ಜಾವೆದ 
ವೇಳಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಕವಿದು ಸೋನೆಹಿಡಿಯಲು, ಗೌಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬೊ ೦ಟಿಗನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ದ್ದ ನು. ಆಗ ಅಬ್ಬ ನಕ್ಕು ತನ್ನ ಮೈಗೆ 
ಸೋಕಲು ಹೆದರದೆ ನೀನು ಯಾರು ?-ವಿಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಹುರಾಹ್ಞ್‌ಸನೆಂದು ಅವನು ಹೇಳ, ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ನಾನು, ಕಳ್ಯನೆಂದು ಇವನು ಹೇಳಿದನು. ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯ? 
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ಬಂದು ರಾತ್ಪಸನು ಕೇಳದನು. ಬ್ರಾಸ್ಕೀಣನ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹ್ಯನೆಂದನು. ನಾನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಸನು ಹೇಳಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ “ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಆರಾಸ್ಷಸನು 
ಚೋರನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಮುಂಚೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಾಹಪ್ವಣನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ; ಆಮೇಲೆ ನೀನು ಆಕಳುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ವಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಲ್ಕನು ಕೇಳಿ- ನೀನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಹ್ಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೇಕ್‌ಹಾಕಿದರೆ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ವರು ಏಳುವರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಓಡಿ ಹೋಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ಆಕ 
ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗರಿಕ್ಕಾದೀತು ? ನಾನು 
ಮೊದಲು ಆಕಳುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಈ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ದಾಟ 
ಹೋಗುತ್ತಲೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಹುದು “ವಂದು 
ರಾಷ್ಟ್ರಸನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟನಿಂದ ಮೈ 
ತಿಳಯದೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲ್ಕು ಆ ಗದ್ದಲದಿಂದ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ನಂ ಜ್ಞ ರಗೊಂಡು ಬೀದಿಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದ್ರು ಈ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಯಾರು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. “ಇವನು ನಿನ್ನ ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಪ ರಾಷ್ಟ 
ಸನು' ವಿಂದು ಶಲ್ಯನು ಹೇಳಿದನು. "ಇವನು ನ ಆಕಳುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶಲ್ಯನು ' ವಂದು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರಾಷ್ಟ್ರಸನು ನುಡಿದನ್ನು 

ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು: ತನ್ನು ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಬ್ರಹ ರ್ರ ರಾಷ್ಟ]ಸನನ್ನು ಸಿಡಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಕಳ್ಳನು ಕಂಜ ಶ್ನನು. ಆದಕಾರಣ 
ಕತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೋರಾಡುವುದು ಮೇಲು. ಅದೂಅದೆ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕಿಬಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಡೇಗೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಕರಣುಹೊಸ್ಸ್ಸ್‌ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ರಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? 
ನೀನು ಶರಣಾಗತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕಹೂಡದು- ಎಂದನು. ಅದನ್ನ ಹೇಳಿ 
ಉಪಮೆರ್ದನು ಪ್ರಾಕಾರವರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ- ನಿನ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ವಂದು ಕೇಳಲು, ಅವನು ವಕ್ರನಾಸನು ಹೇಳಿದಂ 
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ತೆಯೇ ನುಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ರಕ್ತಾಹ್ಹನು ಎದ್ದು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಉಪ 
ಎ 
ಮರ್ದನನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


[he wise council of the Owl Minister Raktaksha. 


ಹಗೆಗಾರನು ದೀನನಾಗಿ ಹೀನವೃತ್ತಿ, ಯಿಂದ ಅಡಗಿ ಇದ್ದು ತನಗೆ 
ಬಲವುಂಟಾದಾಗ ವಿಜೃಂಭಿಸುವೆನು. ತನಗೆ ಕೀಳು ಮಾಡಿದಂಥ ದುಷ್ಪ 
ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿನಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಜ್ಳುವ ಹುಚ್ಚ ನುಂ 
ಟೋ? ಈ ಚಿರಂಜೀವಿ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತ್ಯೃಹ್ನವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದವನು. ಈಗ ಒಳ ಯ ಮಾತು ಹೇಳದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ನಂಬಕೂಡದು. ಮಾಡಿದ ದೋಷ ಪ್ರತ ಹೆವಾಗಿರಲಾಗಿ ಮೂಢನು 
ಒಳ್ಳೆ: ಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೆಂತೋಪಿಸುವೆನು' ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ರಕ್ಲಾಹ್ನೆನು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಉಪಮರ್ಶನು ರಕ್ತಾಷಹ್ಟನಾಗಿ, ಅವನ ಮಾತನ್ನಾ 
ದರಿಸದೆ, ಚಿರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವೆಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಒಂದು ದಿನ ಚಿರಂ 
ಜೇವಿ ಬಂದು ಉಪಮರ್ದನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ- ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನು ಹಗೆಗಾ 
ರನು ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆತನ ಮುಂದೆ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನ ಪಡಿವಿದನು. 
ಪ್ರಣ ಬಹಿಯೆಂದು ನಾನು ಬದುಕಿರಲೊಲ್ಲೆ: ನು." ಅವಮಾನಸಟ್ಟ ಈ 
ಬಾಳು ವಿತಕ್ಕ ? ? ನಾನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇಹವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವೆನು. ನನಗೆ ಯಾರೂ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಬರಬೇಡಿರಿ--ಎಂದು ನುಡಿ 
ದನು. ಚೆರಂಜೇವಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ ರಕ್ತಾಹ್ನನು 
ಅವನ ಮನಸ್ಸ ನು ್ಸ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ್ಯೋಣವೆಂದು-ನೀನು ಸತ್ತು ಹ 
ಡಬಲ್ಲೆ ನ ನಡೆ "ನಾನು ಸತ್ತು ಗೂಗೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಶೀಘ್ರವಾ 

ಇ ಲ 

ಕಾಕಶುಲವನೆ ಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಆಕಿ ತೀರುವೆ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು ಮ 
ಎಂದು ಚೆರಂಜೇವಿ ನುಡಿದನು. "ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡೋಣವು ನಿನಗೆ 
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ಅಸಾಧ್ಯ. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮೇಘವನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ಪರ್ಮತವನ್ನೂ ಗಂಡನಾಗಿ ಉದ್ದೆ ಶಿಬಿ ಒಂದು ಇಲಿ ತನ್ನು ಜನ 
ಬಾ kf pe ನಿ 

ವನ್ನು ಐಶ್ಲಿತೇ ಹೊರತು ಉತ್ತ ಎ೫ ಎನ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಲಾರದೆ ಹೋ 
ಯಿತು' ವಂದು ರಕ್ತಾ ಹನು ಜುಡಿದನು. “ಅದು ಹೇಗೆ? ' ವಂದು 


ಚಿರಂಜೀವಿ ಕೇಳಿದನು. ರಸ್ತ್ಯಾಹ್ಟನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


‘The Rat and the Munisvara. 

ಒಬ್ಬ ಮುನೀಕ್ಕರನು ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂದು 
ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಫೈಬಲವೆನ್ನು ಬಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ 
ಮಹೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ ಒಂದು ಡೇಗೆ ಒಂದಿಲಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ಇಲಿ ಡೇಗೆಯ 
ಹಾವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮುನಿಯ ಬಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ 
ಮುನಿ ದಯೆಯುಳ್ಯವೆನಾಗಿ “ಈ ಇರಿ ಕನ್ಯಕೆಯಾಗಳಿ' ಎಂದನು. 
ಆ ಕೂಡಲೆ ಅದು ಕನ್ನಸ್‌ಯಾಯಿತು. ಆ ಮುಸಿ ಆನ ಹೌಯನ್ನು 
ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆಕೆ ಅದನ್ನು ತಾನು ಹೆತ್ತ 
ಹೆಣ್ಣಿ, ಗಿಂತ ಅತಿಕಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಳಯಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಾವನ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಮುನಿ ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾದ ಆಸಾರವು್ಯ 
ಆ ಸಾಕುಮಗಳನ್ನು ಮೋಡಿ ಇಎಳು ಮಡುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಮೈನೆರೆದರೆ ವೃಸಫಿ ಎಸ್ಡಿ ನಿಕೊಘ್ಯೆವಳು. ಇವಳನ್ನು ಮದು 
ವಯಾದವನು ವೃಷೀಪತಿ ಖವಸ್ಲಿಬಕೊ ಫ್ಯುವನು. ಆದಕಾರಣ ತಕ್ಕ 
ವರನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸ, ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸುವ ಸೂರ 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಬದನು. ಬಡನೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ಬಂದು " ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ವಂದು ಕೇಳಿದನು. “ಅಯ್ಯಾ, ಈ 
ರೂಪವತಿಯಾದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲಿಕ್ಕ್‌ ಮನುಪ್ಟ್ರರು 
ಅರ್ಹ ರಲ್ಲವೆಂದು ಮದುವೆಮಾಡದೆ ನಿಲ್ಲಿನಿದ್ದೆ ನೆ. ಇವಳನ್ನು ಹೆಂಡತಿ 


ಯಾಗ ನೀನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನು ಕೋರಿಕೆ' ಎಂದು ಮುಸಿ 
P 
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ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಸಹು ಅವಳು ಅತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪರಿ 
ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಲ್ಗೆ ಮುನಿಯ ಮೇಘನು ನನ್ನ ಪ್ರಹಾಕವನ್ನು 
ಮೆರೆಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಆತನು ನನಗಿಂತ ಬಲವೆಂತನು. ಆತ 
ಸಿಗೆ ಈ ಕನ್ಯುಕಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮೆದುವೆಮಾಡಿದರ ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವುದು- ವಿಂದನು, ಮುನಿಯು ಮೇಘನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆತನು 
ಸ್ರತ್ಯೃಜ್ಞನಾಗಿ "ಹನ್ನುನ್ಹೇಕ ಕರೆಯಿಬಜೆ? ? ಖಂದ-. ಕೇಳಿದನು: 
: ಅಯ್ಥ್ಯಾ ಈ ಹುಡುಗಿ ನನ್ನು ಮಗಳು. ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾ " ಯಂದು ಆತನು 'ಕನ್ಯುಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಬದನು. 
ಮೇಫೆನೂ ಮುಗುಳುನಗೆನಗುತ್ತಾ ಮಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ --ವಾಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಚದರ ದೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ವಾಯುವು ನನಗಿಂತ 
ಬಲವೆಂತನು. ಸಿನ, ಮಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗರುವುದ್ದೇ 
ಹೊರತೂ ಇತರರಿಗೆ ಕೂಡುವುದು ಸರಿಯ್ಯ್ಯಾ--ಎಂದು ಮೃದುವಾದ 


ಮಾತಿಸಿಂದ ಮುಸಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮ ತಿಪಡಿಸಿ ಹೋದನು. 


ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿ ವಾಯುವನ್ನು ಧಸ್ಥಿಸಿಸಲಾಗಿ ಆತಮ 
ಬಂದು ಮುಂದೆ ಸಿಂತು * ನನ್ನನ್ನು ನೆನಬದ ತಾರ್ಯವೇನು, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮುಸಿ ತನ ಮೆಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಶೋರಿಬ--ಇವ 
ಳನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕದನು. ತಕ 1 ವರಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ನಿನ್ನುನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಕನ್ಯುಕ್‌ಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ರಗೆ ಕೂಡುವುದು ನನಗೆ' ಸಮ್ಮ ತವಿಜ್ಯ. ಜಗ 
ತ್ಕಾ ನಾದ ನಿನಗೆ ಕೂಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸೀನು ದಯಮಾಡಿ ಈ 
ಕನ್ಮೊಕೆಯನ್ನು ಮದುವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ನಾನು 


ಆರಾ ಎರ್‌ 


ಕೃತಾರ್ಥ ನಾಗುವನು. ಎಂದು ಮೇಳ ಬಣ. ಆದನ್ಲು ವಾಯುದೇವನು 


4 


Ds ಅರನೂ ಇದಕೆ ನೌ ಜಟ ಮಾತ,ಅ 
ಹೇಳ ನಾಮ ಎಕರ: ಆಶ, ಘದಲಿಸುತ್ತೇನ, ಟ್ರವನ್ನು ವರಾ ಅಲ್ಲಾ 


J 
ಡಿಸಲಾರೆನು. ನನಗಿಂತ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಲ ಹೆಚ್ಚು .. ಆದಕಾರಣ ಈ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮದುವೆಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳ್‌ ಸ 


ಯದು--ಎಂದು ಹೇಳ ತನ್ನ ಸ ಳಕ್ಕೃ ಹೋದವ. 


ಇ 
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ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಮುಸಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾಡ ಮೇರುಪರ್ವ 
ತವೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾಗಿ, ಮೇರುವು ವಿವ್ಯೆರಸಸವನ್ನು ಧರಿಬ ಮುನಿಯ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು, "ಸಸ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗಬೇಹಾದ ಕೆಲಸವೇನು? ' 
ವಂದು ಕೇಳಿದನು.  « ರೂಪೆವೆತಿಯಾದ ನನ ಮಗಳನ್ನು ಯ?ವೆನ 
ಕಾರಿಯೂ ಚೆಂದುಳ್ಳಿ ಚೆಲುವೆನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿನದೆನು' ಎಂದು ಮುನಿ ಹೇಳಿದನು. ಮೇರು 
ಪರ್ವತವು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ-ಎಲ್ಫೆ ಮುಸಿಕ್ರೀಪ್ಟನೇ ಅಲಿ ನೋಡಿ 
ಪಳೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸಾಣಿಸುತ್ತ; ದೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕು! ಬಹು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸದ ತೋಡಿ ಬಿಲಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತ ಮೊಪಕವು ಉಲಕಾಲಿ. 
ಸನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ಮೊಪಕಳಕೆ ಸ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿದರೆ ವರನಾ 
ಮ್ಯೊವಾಗಿ ಫಿ po ತನ್ನ ತಾವಿಗೆ ಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಮುಸಿ ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಸ್ಸ್ಯಾಕ್ರ ಮೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ «ಈ ಮುಡುಗಿಯನ್ನು ಮೆದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳಿ ರಿ" ವಿಂದೃ 
ಬ್ರಾಹ ಣೋತ್ತಮರೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ, ಷ್ಟು ಚಲುವೆಯಾದ ಹು 
ಡುಗಿ ನಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿರನಿತ್ಯಾಗದ-. ಆರಸರಿಗಾದರೆ ಯೋಗ್ಗವಾಗಿ 
ಇರುವುದು--ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಟುಣೋತ್ತಮರು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಆ ಮುನಿ 
ಬಹಳ ನಾಚಿಕ ಪಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ « ಇವಳು ಮದುವೆಯಾಗುವುದ 
ಕಂತ ಮೊಂಟೆ ಯತುಮತಿಯಾದರೆ ಧರ್ಮಹಾನಿಯಾಗುವುದು ; ಆಡು 
ದರಿಂದ ಇವಳು ಪೂರ್ವರೂಪವೆನ್ನು ಧರಬ ಸಂಚರಿಸಲಿ' ವಿಂಮ ನುಡಿ 

ಯಲು, ಅವಳು ಮೆತ್ತೆ ಇಲಿಯಾದಳು. ಆ ಷೋಲೆ ಆ ಮುನಿ ಈ 
ಹೆಣ್ಣು ಇಲಿಯನ್ನು ಒಂದು ಗಂಡಿಶಿಯ ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ ನು” 
ಮುನಿಗೆ ಸೂರ್ಕ ಮೇಘ ವಾಯು ಮೇರುವರ್ವೆತಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಹ್ಹೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಕತ್ತಿ ಯಿದ್ದ ರೂ ಅದರ ವ ಮೂಹಿಸಾಜಸ್ಯವೆ್ನು' ಭು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಾಯಿತು, 
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Upamardana’s kind reception of Chiranjivi, snd 
the consequent destruction of the Owls. 

ಆ ಬಳಿಕ ಉಪಮರ್ದನು ರಕ್ಕಾಹ್ನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆದರಿ 
ಸದೆ ಚಿರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಕರದು ನ 
ಎಲ್ಫೈ ಚಿರಂಚೀವಿಯೇ್‌ ನೀನು ಸೆ ಸ್ಟೇ ಯಾಗಿ ನನ್ನು ಮೆ ನೆಯಲ್ಲಿ ಇರು 
— ಬಿಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಬದಗಿಸುವುದಕೆ A ತನ್ನು ಪರಿಚಾರಕ 
ರನ್ನು ವಿರ್ಪಡಿಬ ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. ಆ ಮೇಲೆ ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಹಾಲವಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳಗಿರುವ ಬಲವನ್ನೂ ದುರ್ಗಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ 
ನರನ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡ 
ಅಕ್ಕ ಇದು ಸಮಯವೆಂದು ಎಣಿ, ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಗೂಗೆಗಳು 
ಮಲಗಿ ಮೈ ಮರೆತು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಗವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಸುಗಳ ಮಂಜೆ ಸಿಲ್ಲುವೆದರಿಂದ ಸೇರಿದ ಗೊಬ ರ ರವನ್ನು ಸ ಕು 
ತೊಕ ಗನಲ್ಲೂ ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾಲುಗಳೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಬ ಗುಹೆಯ 
ದ್ವಾರಸಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಟ್ಟು, ಗೂಗೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ನನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಲಂದ ನನಗೆ ದೋಪವಿಲ್ಲ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಂಬಿಸದೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಕಪ ಟಿ" ನನ್ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಂಬಿದ ಮೇಘವರ್ಣನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಳಿದವನು 
ಸೇವಕನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವುದು ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಪುಣ್ಣು 
ಗಳು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಬರುವುವ ಹೊರತು ಭ್ಯತ್ಯನಿಗೆ ಏನು ದೋಪನಿದೆ? 
ಮೇಘವರ್ಣನಿಗೆ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ತಿ೪ನೆನೀಕು - ವಿಂದೇಣಿಬ, ತಟ್ಟನೆ 
ಮೇಘವರ್ಣನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ ಎರಗಿ "ನಮ್ಮ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಬ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ನಿಮಗೆ ತಿಳ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಪಗ ro ಈಸಕಡ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತತಾ ಬರುವೆ 
ಹಾಗೆ ಆಜಾ ಏಿಬಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾನು ಉರಿವ ಕೊಳಿ ಯನ್ನು ಅಂತಿ 


ಊ 
ಕೊಂಡು "ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಕಾಗಸಳಲ್ಲ" ತೃನ 
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ಹಾಸ ಟಗ ಳನ್ನು ತಿಕೊಂಡು ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಸ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವ 
ರ೯ನ ಸಂಗಡ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆಸಾಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಗೂಗೆಗಳ 
ರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಆ ಕಡ್ಡಿ ಕಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. ಚರಂ 
ಜೇವಿ ತಾನು ತಂದ ಉರಿಗೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ತಗುಲಿ ರೆಕ್ಕೈಗಳಂದ ಬೀಜ 
ಉರಿಬದನು. ತರುವಾಯ ಹೊಗೆಯೊೂ ಉರಿಯೂ ಹ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಗೂಗೆಗಳು ಭಯಭ್ರಾ ಂತಿಗೊಂಡು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ, 
ಗುಹೆಯ ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವು ದಕ್ಕೆ ಯ ನದ 
ತತ ರಿಸುತ್ತಿದು ವು. i 
ದಂ ಐ 

ಆಗ ರಸ್ತಾಹ್ಟನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಉಪಮರ್ದನ ತತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ಬಂದು -—ಚಿರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದು ನೀನೂ ನಿನ್ನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಹೇಳಿದಿರಿ. ಈಗ ಈ ಪ್ರಸಾರ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದಿತು. ಇಂತಹ ಪಾಪ ವಿಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೇ? ತನಗೆ ಹಿತನಾದ 
ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳದ ಆರಸನು ಬಂಧು ಮಿತ್ರಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವನು ವಿಂದು ನ-ಡಿದನು. ಉಪಮರ್ದನು ಖಿ 
ನಾಗಿಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವು ಅಧರ್ಮ 
ವಾಗಿ ಸಾಣಣವುದು, ಕ್‌ಟ್ರೃದಾರಿ ಬಳ ಯ ದಾರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು, 
ಕತ್ರುವು ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಾಣುವೆನು. ಆದಕಾರ£ ನನಗೆ ನೀನೆಷ್ಟು ಹಿತ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ್ಲೂ ಹೇಳದೆ ಚಿರಂಜೇವಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಯಮನ 
ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ದೈವವಕ 
ದಿಂದ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ನಾವೇನು ಮಾಡಬಹುದು ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅಕ್ಷ ೌಹಿಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಪಾಂಡವಬಲವಿರಲಾಗಿ, ರಾತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಮ 
ನೊಬ್ಬ ನೇ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ ಶ್ರೀ ಕ್ನಪ ಸನ್ನಿ 
ಮಿಯ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ ನಿವಾರಿಸರು ಕಕ್ತನಾದನೇ ? ದೈವಕ್‌ ತೃವೆನ್ನು 
ತ ಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಏಕ ಆಗದು-ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಪ ಪ್ಮೃರಲ್ಲಿ 
ಉರಿ ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಗೂಗೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತುಹೋದುವು. ಆಗ ಹಾಗೆ 


ಗಳು ಸಂತೋಸಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುವು. 
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ಅಲ್ಲಿ ಮೇಘವರ್ಣನು ಮಹಾ ವೈಭವೆದೊಂದಿಗ ಒಡ್ಡೊ ೇಲಗದಲ್ಲಿ 

» ಚೆರಂಜೀವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ೮ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸನ್ವಾನಿಿ 


ನ 
-ಇಷ್ಟು ದಿನ ಕತ್ರುಗಳು ನಂಬುವಂತೆ ಯಾವೆ ವಿಧವಾಗಿ ನಡೆದು 
ತಿ ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು--ಎನಲ್ಕು ಚೆರಂಜೇವಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ಅಯ್ಥಾ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದವನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬರಿಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವನು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೈದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಮೆಲಗಿಸೊಳ್ಳುವನು, ಒಂದುವೇಳೆ ಕಾಯಿ ಸೊಪು. ಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನು ವನು, ಜಂದುವೆಗಳ ಪಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಕಾಲ ನ್ಲುವೆನ್ನು ಉಣ್ಣು 
ವನು ; ಒಂದು ಮೇಳೆ ಬೊಂತೆಯನ್ನುು ಜವಾನ ಒಂದ 
ವೇಳೆ ಷ್ಣ ಯ ಊಚುಬಟೆ ನ್ಸೈಗಳ್‌ನ್ಹು ಊ ಟ್ಹ್ಯುಕೂಹ್ಳುವನು ; ಸುಖದುಃ 
ಖಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನಲ್ಲ್ಲೇಸಿಸನು. ಅನುವದ ವೇಳಯಲಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವುಖ್ಯ ನನಾದಾಗ್ಯೂ , ಕತ್ರು ಇನ್ನಾದರೂ ಸೇಭಿಖಿ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ 
ಕತ್ರುಗಳನ್ನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವನು. ಸಲದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಅರಸುಗಳನ್ನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವಂತಹ ತಮ ಂದಿರನ್ನು ಖ್ಯ ಯುಭಧಿಖ್ಮಿರನು ಸಹ 
ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಹಿತ ಸಕಲ ಕಪ 
ಳನ್ನೂ ಆನುಭವಿಸರಿಸ್ರವೇ? ಸಾ ಸ್ರದೇಶಾಧಿಸತಿಯಾದ ವಿರಾಟರಾ 
ಹನ ಹತ್ತಿರ ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಂಕಭಟ್ಟನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಇದ್ದನು ; ವೆಲಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಅಡಿಗೆ 
ಯವನಾಗಿ ಭೀಮನು ಸಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನು ; ಶಿಖಂಡಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸ 
ರಿಗೆ ನಾಟ್ಯೂವನ್ನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾ ಬೈಹಂನಳಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅರ್ಜ 
ನನು ವರ್ಶಿಸಿದನು ; ತಂತ್ರಿಪಾಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಕುಲನು ಅಶ್ವ 
ಕಿಷ್ಷಕನಾದನ ; ದಾಮಗ್ರಂಥಿ ಎಂಬಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಹದೇವನು ದನ ಕಾವ 
ವೆನಾಗಿ ಇದ ರನು. ಬಳಿಕ ಕಾಲವು ಅನುಕೂರಿಸ ಬರುತ್ತಲೆ” ಪಾಂಡ 
ವರು ಮುಶೋಧನನೇ ಮೊದಲಾದ ಕತು ಗಳನ್ನ ಜ್ಞರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಸಕಲ 
ಸಾಮಾ ್ರಾಜ್ಯವೆನ್ನೂ ಆ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಮಹಾ ಬಲ 
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ಹೀನನಾದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಲೈ ಹಗೆತೀರಿಬದೆನು--- ಎಂದು 
ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಮೇಘರ್ವಾನು ಸಾದರವಾಗಿ ಆಿರಂಜೇಒಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕತ್ರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಂಕಯಿಲ್ಟದೆ ಧ್ರೇರ್ಯುದಿಂದ ಹೇಗೆ 
ವೆರ್ತಿಬದೆ ಹೇಳು --ವಿನಟ, ಚೆರಂಜೇಓಿ ಇಂತೆಂದನು :--ದೇವಾ 
ಹೇಳು, ಉಲೂರಪತಿಯಾದ ಆಉಪಮರ್ದನನ ಮತಿ ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಾ 
ಹನೆಂಬವನು ಸೀತಿರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರ )ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು, ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯನು, ಪರಾಕ್ರಮವುಜ್ಯವುನು, ಕೂ ೧) ರವೆಲ್ಲದ ನ ನಡೆವೆಳಿಕಯುಳ್ಳವನು, 
ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ ಮಾಡವೃಟ್ಟ ವನು, ನನೆಗಿಂತ ಹೆಚು 
ಬುದಿ ಯುಖ್ಯವನ.. ವ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಊಪಮರ್ದ 
ನನ ಸಂಗಡ ಎಷ್ಟ್ಯು ಹೇಳವಾಗ್ಳೂ ಆತನು ಕೇಳಿದೆ, ಇತರರಾದ ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಂಗಡ ಆಲೆ ಸೋಚು, ಕರಣಾಗತರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡೆದೆಂದು 
ಅವರು ಹೇಳಲು, ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್‌ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಈರದುಕೂಂಡು ಹೋಗ ಇಷ್ಟು ಬಪತ್ತನ್ನು ನ್ನು ತೆಂದುಕೊಂಡನು. * ನೀನು 
ಅತಿಸಮರ್ಥನು, ಆದಕಾರಣ ಗಳನ್ನು ಜಯಿಬದಡೆ. ತನಗೆ ಸಮ 
ಯವಲ್ಪದಾಗ ಕತು ್ರ್ರುಗಳಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದು ತರುವಾಯ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವುದು ಬಳ್ಳ್ಯಾಯದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇ ಒಂದು ಕೃಪ ಎಸರ್ನವು ಕವಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಬಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಒಲ್ಳಸುತ್ತಿದ್ದು ದು ಇ 
ಭಧ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೂಂದಿತು--ಎನಲ್ಕು ಮೇಫರ್ವರ್ಣನು ಆ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತನಗೆ ಹೇಳಂದನು. ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


Trust-breaking—T'he Serpent Mandavisha 
and the Frog Jalapuda. 
ಮೆಂದವಿಪನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬಂದು ನಾಗರಹಾವು ಹನಿವ್ರಗೊಂಡು 
ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಪ್ಪೈಗಳುಜ್ಕ ಬಂದು ಕೊಳದ ಹತ್ತಿ ರತ್ಯ ಹೋಗಿ ಅವು 
ಗಳ ಆರಸನಾದ ಜಾಲಪಾದನೆಂಬ ಪ್ರೆ ಯನ್ನ ನೋಡಿ ಮಹಾದೈನ್ಸು 


ಬಂದ ಹೀನವಾದ ಹಂತಸ್ವುರನ್ಲಿನನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಗೋಸ್ಕರ ನಾನು ಜು 
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ರನ್ಟೂ ಕೇಳದೆ ಈ ವರೆಗೆ ಕಾಲಕಳದೆನು. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಭೃತ ಶ್ಯ 
ನಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ | ನನ್ನನ್ನು ದೈವವು 
ಈ ಗತಿಗೆ ತಂದಿತು --ಎನಲ್ಲು ಜಾಲಪಾದನು ಕೇಳ--ನಮ ಪಿನ್ನು 
ಈಗ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕ್‌ ಹಾರಣವೇನು? ಬಂದು ಕೇಳಿದನು. ರ 
ಮಂದವಿಪನು-- ನಿನ್ನೆ ರಾತಿ ತ್ರಿವೇಳಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿ ಅತ್ತಿ ತ 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬು ಭ್ರಾಪ್ಯಂಬಾಲನು ಹಾಣಜೆ ನನ್ನನ್ನ್ನು.ತುಳ 
ದನು. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಅತು ಗ್ರವಾಗಿ ಸಟ ದೆನು. ಆಗ ವಿಪಜೇಶಿ 
ಅವನು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಲು, ಆ ಹುಡುಗನ ತಂದೆ ನೋಡಿ ಬಹಳ 
ವಿಗಿಲುಪಟ್ಟು ಮೆಂತ್ರವಾದಿಗಳನ್ನು ಈರೆದುತಂದು ಮಂತ್ರಹಾಕಿಬಿ 
ಬಪಧಗಳನ್ನು ಕೊಟು ಸ್ಟ ಅವೆನನ್ನು ಬದುಕಿಓಕೊಂಡ್ಕು ನನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಬಹು ಬಟ್ಟ ನಿಂದ ತ್ರ ಕೆರಳಬಕೂಂಡ್ಕು * ನನ್ನ ಮಡುಗನನು 
ಕಚ್ಚಿ ದ ಕಟ್ಟ ಹಾವು ತನಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಕವಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬಹಳ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಓಡಲಾರದೆ ಆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ದಯಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟ 
ಆಹಾರವೆನ್ನು ತಿಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ ' ನಿಮ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಪಿಬದನು. ನಾನು ಸಮಿಸಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದನು. ನಿಡಿಶಿನ ಪೆಟ್ಟನ್ನಾದರೂ ತೆಬನಿಕೊ್ಯ 
ಬಹುದಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ವುಣನ ಕಾಪವೆನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಕೂಡದು. ಈಗ 
ನೀನೇ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಬಂದೆನು. ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ್ನ ಭೃತ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಆಳ್‌ ನನಗೆ ತುಸ ಆಹಾರಕೊಟ್ಟು 
ಈಾಪಾಡಬೇಕು.. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದು 
ದರಿಂದ ಸ್ಲೇಹಿಸಲೊಲ್ಲದ ವೈ ವೆ ಥಾ ಹಗೆತನವನ್ನು ಬೆಳೆಬಕೊಂಡು ಹೋದ 
ರು ಈಗ ನಾನೂ ಸೀಪು ಸ್ನೇಹವಾಗಿ “ಸ್ರಿ ಇರೋಣ-ವಿಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕ ಮೆಂಡೂಕರಾಜನು ಸಂತೋಪಿಏಿ ಆ ಹಾವಿನ 
ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಲು, ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಬಂದು 
ಅದರ ಜೆನ ನ್ನೇರಿ ತಮ್ಮ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಈುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಮೇಲೆ 
ಮಂದವಿಪನು ಸ ಸ್ಟಾಲ ಹೊತ್ತು ತಿರುಗಿ ದಣಿದವನಹಾಗೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆ 
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ಯುತ್ತ್ವಾ ಇದ್ದನು. ಜಾಲಪಾದನುಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ; 
ಮ ?— ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. " ಆಹಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾ 
ಶ್ರಮಪಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಕೊಡ ಡದಿದ್ದ: ರೆ ನನಗೆ ಆಹಾರವಲ್ಲಿಯದು? 
ಈಗ ಬಾಸ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಟು ೨, ರಷ್ತಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಾಣವು ನಿಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ' ವಂದು ಮಂದವಿಪನು ಕ ಆ ಮಾತನ್ನು ಮಂಡೂಕ 
ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಹಾವನ್ನು ಈರಂಣಿನಿ ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು 
ನಿನಗ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನನ್ನ ಆಜೆ ಯ ಮೇಲೆ ತಿಂದು ಕೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ್ನು 
ವಾಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬ ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಮಂದವಿಪನು ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಆತನನ್ನು ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಸಹಿತ ಅಲ್ಲಿ ಅಳಿ, ನಡು ನೀರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು ಬಂದು ಮುಂಚಿನ ಹಾಗ ವಾಹನದ ಕಲಸವೆನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕಲವು ನಕ್ಕ ಜಾಲಪಾದನು ಹೊರತು ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂದವಿಷನು: ಭಕ್ಷಿನಿದನು. ತರುವಾಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಪಾದನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸರ್ಪವು 
ಸ್ವಷ್ಟ ಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆ ನಾನು ಕತು ಗಳನು ಆ ಕ್ರಯ 


ಸು 
ಸಾಧಿಸಿ ಹಗತೀರಿನಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಗಿಡಗಳ ಬೇರುಗಳು ನಶಿ 
ಸವಾದುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ಚಿಗುರುವುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವ 
ರನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಉಳಿದರೆ, ಕಲವು ಸಾಲಕ್ಕೆ ಅವೆರು 
ಮರಳಿ ಬಲವಂತರಾಗಿ ಬರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಶೇಷ್ಠ ಣಕೇಪ, ರೋಗ 
ಶೇಷ್ಠ ಶತ್ರುರೇಷ್ಠ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಅವು ಏನೇ ದಿನೀ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ರುಕೇಪ ವನ್ನು ಉಳಿಸಕೂಡದು. ನೀನು ಸಿಕೇಪವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಭಾಗ್ಗವೆಂತನು. ಅರಸನು ಮ್ಯೇಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ತನಾಗದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಪಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಮಕೊ $್ರೀಧ 


ಲೋಭ ಮೋಹ ಮದ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ ಶೌಚ 
Q 
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ಸಹನಮುಂತಾದ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಜ್ಯವೆನಾಗಿ, ತನ್ನು ಛದ್ರಗಳನ್ನು ರ್ಥಾಂ 
ಶೀಯದೆ ತನ್ನ ಮನುಷ ರ ಛದ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ದೇಶಕಾಲ 
ವನ್ನು ರಿತು, ಸ್ಟೌಮಿ ಅಮಾತ್ಯ ಸುಹ್ಯ ny ಕೋಶ ರಾಷ್ಟ್ರ ದುರ್ಗ 
ಸ ಎಂಬ ಸಪ್ತಾ 3ಾಂಗಗಳನ್ನೂ ರತಿನಿಕೊ್ಳುತಾ ಸಾ ಮಹಾಗಾದ್ಯಕನೆಂದು 
ಜನರಿಂದ ಹೊಗಳಿಬಕೊಂಡು, ತನ್ನ ್ಲು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಚಾಪ ದೇವಾಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು 
ಅರಿಯತಕ್ಕುದು. ಕೂರನು ತೀತ್ಷ್ಣನಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲುವನೇ ಹೊರತು 
ಬಹು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರನು ; ಬಳ ಯ ಉಪೌಯದಿಂದಾದರೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರ ಬಂಧು ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುವನು. 
ಯಾವ ಕ್‌ಲಸಕ್ಕ್‌ ಉದ್ಯೋಗಿಸಿದಾಗ್ಲೂ ದೈವವು ಅನುಕೂಲಿಬದರೆ ಆ 
ಕೆಲಸವು ಬದಿ ಸುವುದು. ಆದಕಾರಣ ದೈವಾನುಕೂಲತೆಯ್ಯೀದ ಪುರುಷ 
ಪ್ರಯತ್ನ್ನ ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವೇ ಕಾರ್ಯವು ಬದಿ ಸದು. ಆದಕಾರಣ ದೈವಾನು 
ಘೂಲತೆಯಿದ Mes ನ ಪ್ರಯತ್ನ ವು ನಿರರ್ಥಕವು. ದಕರಥರಾಮನು 
ತಾಪಸ ವೇಪವನ್ನು ಧರಿನಿದನು ; ಬರಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿ: ಬಂಧಿಸಲ ಸಿಟ್ಟಿನು ; 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರ ರು ವನವಾಸವನ್ನು ಅನುಭನಿನದರು; ಯಾದವೆರು ಒಬ್ಬ 
ರೊಡನೊಬ್ಬ! ರು ಹೋರಾಡಿ ಚತ ಶರು; ನಳ ಮಹಾರಾಜನು ಸಕಲ ಕಪ್ಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಆನುಭವಿಸಿದನು ; ಭೀಷ ನು ಕರತಲೃ ದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡನು;; 
ಯ ವಾಮನಾಕಾರವನು, ತಾಳದನು ; ರಾವಣಾಸುರನು 
ಶಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜನನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿದು ಇದ್ದನು. ಹೀಗೆ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ದೈವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಮೂಢನಾ 
ದವನು ತಿ೪ದುಕೊಳ್ಳಿಲಾರನು; ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬ್ಯರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. ಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಬುದ್ದ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬಹಿನೀರಿನಿಂದ 
ಹೊಳೆಯ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ್ಕೂ ನೀತಿಯಿಂದ ದೊರೆತನವೂ 
ಅಲಂಕರಿಸಲಡುವುವು. 


ಇ) 
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ಮುದಂ ವಿಪೂದಕ್ಕ ರದಂ ಹಿಮಾಗವೆ 
ಸ್ವಮೋ ನಿವಸ್ಯ್ರಾನ್ಸುಕೃ ದಂ ಹ ತಫ್ನುತಾ | 
ವಿಶುದ ಬುದ್ಧಿ ಕ್ಕು ಚಮಾಪದಂ ನಯ 


ಕ್ಕ ಜೆಜು” ಧಾ ಅಬ ಹಂತಿ ದುಶಠ್ಚಯಃ I 


ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆಹಾಗೆ ಹೇಮಂತ 
ಹತುವು ಕರತ್ಕ್ಯಾಲವನ್ನ್ಯೂ ತೃತಥ್ಲುತೆ ಯು ಸುತ್ಸೃತವೆನ್ನೂ, ವಿವೇಕವು 
ದುಃಖವನ್ನೂ, ನೀತಿ ಆಪತ್ತನ್ನೂ, ದುರ್ನೀತಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಸೂ; ವಿಪಾ 
ದವು ಸಂತೋಷವನ್ನೂ, ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುವು. ಆದಕಾರಣ ನೀತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅರಸನು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವನು--ಎಂದು. ಹೇಳದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಮೇಘವರ್ಣನು 
ಸಂತೋಪನಿ, ಆತನಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯೂವೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮೆನು ಹೇಳಿದ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹವನ್ನು 
NN) 
ಕೇಳಿ ರಾಜನಂದನರು ಸಂತೋಬಬದರು. 
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SECTION IV. 
LOSS OF ADVANTAGE. 
೪ಬನಾಕವು. 

ಲ ಚೆ ವು 
ee 


" ಉಂದು ಮೊಸಳೆ ಒಂದು ಕೋತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಟೇಹಮಾಡಿ 
ಮೋಸ ಹೋದಹಾಗೆ, ಮೂಢನಾದವನು ತನಗೆ ನಕ್ಕಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ 
೮ರ ಷ್‌ ಯ ಮಾತಿಗೆ ಮೋಸಹೋಗಿ ಅಜಾ ನದಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವನು ಕೈ 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮನು ಹೇಳಲಾಗಿ, ರಾಜಕುಮಾರರು ಕೇಳ, ಮೊಸ 
ಳಗೂ ಕೂಡಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹವಾಯಿತು? ಮೊಸಳ ಹೇಗೆ ಮೋಸ 
ಹೋಯಿತು? ನಮಗೆ ವಿಕದವಾಗಿ ಹೇಳು- ಎನಲು, ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮ 
ನಿಂತೆಂದನು. 

The Crocodile and the Monkey. 


ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವರ್ಧನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಂದು ಕೋತಿ 
ಯುಂಟು. ಆದು ಮುದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂಡು ವಾನರಪತಿಯಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹ್ಲೋೊ 
ಗುತ್ತಾ, ಒಂದು ನದಿಯ" ತೀರದಲ್ಲಿ-ಅುಧುಗರ್ಭವೆಂಬ ' ಮಾವಿನಮರವು 
ಫಲಭರಿತವಾಗಿರಲು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅದರ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ತನ್ನು 
ಕರೀರವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಿತು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಒಂದು 
ದಿನ ಆ ಮಾವಿನ ಮರದಿಂದ ಒಂದು ಹಣು ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು, ಅದರಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ಕಬ್ಬವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕೋತಿಯು ಸಹಜವಾದ ಚಪಲತ್ವದಿಂದ ಮಾವಿನಹಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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ಬೀಳುವಾಗ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಕಬ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಕೆಲವು 
ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಉದುರಿನಿತು. ಬಳ್ಳ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಕ್ರಕಚವೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೊಸಳಯು ದೈವೆವೆಕದಿಂದ ಒಳಗಿನಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಆ ಹಣು, ಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿತು. ತರುವಾಯ ಅದು ಮಧು 
ರವಾದ ಆಹಾರವು ಸಕ್ಕು ವ್ರದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ ಆ ಬಲವರ್ಧನನೆಂಬ 
'ಕೋತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಲೇಹಮಾಡಿ ಅಲ್ಲೇ ಬಹುದಿವೆಸವಿದ್ದಿ ತು. 


ಅಪ್ಪ ರಲಿ ಆ ಮೊಸಳೆಯ ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಹಾಣದೆ ಅವ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೂತಿಕೆಯನ್ನು ಪಹಳುಹಿ 
ಸಲು, ಆ ದೂತಿಕ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದು ಮೊಸಳಯನ್ನ್ನೂ ಕೋತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಬೇಗ ಹೋಗಿ, “ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನ್ನ ಸುಷ್ಟ. ಹೋತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆಡುತ್ತಾ ದ್ಯ ಉಂಟಾದ ಕೆಲವೆನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು “ಬಳಕ ಒಂದು ದಿನ ಮೊಸಳೆಯು 
ಕಲವು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು, ಹೆಂಡತಿ 
ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ ಮೈಗೆ ತ್ರೆ ಲವನ್ನ್ನು ಪ ಘೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದ. ಳು. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೊಸಳೆ ಬಹು 'ವ್ಯಸನರೆನ್ನು ಹೊಂದಿ. _೨ನಗೆ 
ಮೈಯಲ್ಲೆ! ನು? ಏಕ್‌ ಮಲಗಿದ್ದಿ. ಯೆ ಸು! ಹೇಳಿತು. "ನನಗೆ 
ವಾ ರೋಗ ಬಂದಿತು. ಈವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಸಿನ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ದ ನೆ ` 
ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಗಂಡು ಮೊಸಳಯು' ಘೇ 
ವಿಗಿಲುಪಟ್ಟು -ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸು 
ತ್ತೇನೆ --ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವೈದ್ಯನು ನೋಡಿದರೋ? ಏನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ?--ವಿಂದು ಕೇಳಿತು. « ವೈದ್ಯನು ನೋಡಿ- -ಕಥಿಯ ಕರುಳು 
ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಔಷಧಮಾಡಿ ಕೊಡುವೆನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬದುಕಲಾರೆ, -- 
hd ಹೇಳಿದನು' ಬಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮೊಸಳೆ ನುಡಿಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರಚಕನು ತನ್ನುಲ್ಲಿ ತಾನು-_ಇದು ಏನು ಕಪ್ಪ ಸಂಭವಿಸಿತು? ಬಲ 
ವರ್ಧನನು ಹೊರತು ನನಗೆ ಕೋತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೀತು ಸ ಕರುಳನ್ನು 
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ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? ಅವನನ್ನು ಕೂಂದರೆ ಬಹಳ ಪಾಪ. ಆದಾಗ್ಲೂ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಬದುಕಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು, ಹೆಂಡತಿ, ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಗಿಂತ ಹೆಂಡತಿಯೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಳು. ಆದಕಾರಣ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುವುದು ಧರ್ಮವು--ಎಂದು ನಕ್ಷ ಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲವೆರ್ಧನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋದನು. ಅದನ್ನು” ನೋಡಿ ನೀನೇಕೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ನಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ?--ಎಂದು ಬಲವರ್ಧನು ಕೇಳಿದನು. « ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ 
ಸ್ಪೇಹಮಾಡಿದೆನಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಒಂದುಸಲವಾ 
ದರೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಹೋದೆನಲ್ಲಾ ಏಂಬ ಸಂಕೋಚ 
ದಿಂದ ಮೆಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಜನರು ತಮ 
ಗೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಉದ್ದೆ €ಶಿಬ, ಒಬ್ಬ ರಮೇಲೆ ಏ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಪ ರ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಉದ್ದೆ ಇಕಿಸದೆಯ ದಯೆಯುಭ್ಯ 
ವನಾಗಿ ಇದ್ದಿ ಮ ಮೊಸಳೆ po " ಎಲೈ, ಇದು ಒಂದು 
ಉಪಕಾರವೇ? ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸಂತೋಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ 
ರಾಜ್ಯಹೋದುದರಿಂದ ಬಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿನಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದೇನೆ. ದುಃಖವನ್ನ್ಹೂ ಸನ್ನ ಹೋಗಲಾಡಿಓ ರಫ್ಷಿಸುವಂತಹ 
ಕ್ರೇಪ್ಮ ನಾದ ಮಿತ ತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಂಬಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರನು. ಮಿತ್ರ 
ವೆಂಬ ಲ್ಯ ಆಕ್ಷರದ್ವಯವನ್ನು ಯಾವನು ಕಲಿ ಿಬಿದನೊ ಅವನು ಮೆಹಾ 
ಪುಣ್ಗಾತ್ಚುನು-ಎಂದು ವಾನರನು ಸ ಮೊಸಳ ಆ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತೋಮಿಸ--ನೀನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನನ್ನು 
ಮೆನೆಯನ್ನು ಬಂದು ನೋಡಬೇಕು. -ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಬಲವರ್ಥನು 
ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಮೊಸಳೆಯ ಬೆನ್ನುನ್ನೆ €ರಿದನು. 


ಬಳಕ ಕ್ರಕಚನು ಬಲವರ್ಧನನ್ನು ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದು ವಿತರ್ಕಿಬದನು: « ಈಗ ನಾನು ಬ ; i 
ವನ್ನು ದೊಡ ದು ಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಅಡ್‌ ಮಹಾ 


ಆ 
ದಾರುಣವಾದ ಕೆಲಸ. ನಾನು ನಿಂದೆಯ ಪಾಲಾದೆನು. ಚಿನ್ನದ ಗುಣ 
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ಗಳನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ 'ಮೇಲೆ ಒರೆದು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಳ್ಳ ಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವನ 
ನಡೆವಳಿಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವ್ಲೆಪಭದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿ 
ದುಕೊಳ್ಯಬೇಕಾದರೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೆಂಗ 
ಸರ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ 
ಎಷ್ಟು ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದಾಗ್ಗೂ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಲಾರನು. ಇಂಥ ಸಿ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾನು ಬುತ್ರವಧೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ ?--ಎಂದು ವಿತ 
ರ್ಕಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಬಲವರ್ಧನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ--ಎಲ್ರೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಈಗ ನೀನೇನು ಹೇಳದೆ?- ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕ್ರಕ 
ಚನು ಏನೂ ಅಲ್ಲವಂದನು. ಕ್ರಕಚನು ಮರೆಪಡಿಬದುದರಿಂದ ವಾನ 
ರನು ಸಂದೇಹಿಬ- ನಾನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕ್‌ ಮೊಸಳೆ ಏನೂ ಹೇಳದೆ 
ಯಿದೆ, ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣವೇನು? ನಾನು ಮೂಸಳೆಯ ಮನಬ್ಬನಲ್ಲಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆವೆನು- ಎಂದು ನಿಕ್ವ 
ಯಿಸಿ, «ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನ ನಿನ್ನ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನು ತಂಗಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಳಾದ ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆಯೇ?' ಎಂದನು. «ಅವಳು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್‌ ಕಷ್ಟ ಒಸಡುತ್ತಿ ದಾಳ, ಬದುಕುವುದು ಕಪ್ಪೃ' 
ವಿಂದು ಮೊಸಳೆ ಹೇಳಲ್ಲ, "ವೈದ್ಯರಿಗೂ ಮಾಂತ್ರಿಕರಿಗೂ Pp 

ಧಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಪ ಪ್ರತಿಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವ ಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು 
ani ಅೇಳದನು. ವೈದ್ಯನನ್ನು ಕೇಳದುದಕ್ಕ್‌ ಕೋತಿಯ ರು 
೪ನಲ್ಲಿ la ಹೊರತು ಬುದುಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು 
ಹೇಳಿದರೆಂದು ಕ್ರಕಚನು ಪಿ ಬ್ರಯಳನ್ನ್ನು ಹುರಿತು ದುಃಖದಿಂದ ಸ್ತ ಸ್ವ ತ 
ತಪ್ಪಿ ವಾನರಸಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ನು. 


ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾನರನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಹೋಯಿತೆಂದು ಯೋಚಿಬ 
"ಆಯೋ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸತ್ತನು! ಮೆಖನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸದವೆನಾದುದಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಾಗದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಘೂಂಡವನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಳಾಲವಿದ್ದಾ: ಗ್ಗ ಫಲವಿಲ್ಲ; ಇಂದ್ರಿಯ 


126 ಸಂಕತಂತ್ರ ಹಥೆಗೆಳು. 

ಸಿಗ್ರಹವುಖ್ಯವೆನು ಮನಿಯೆನ್ನು ಬಿಹದೆ ಅದ್ದಾಗ್ಲೂ ತಪಸ್ಸು ಸಿದ್ಧಿ ಸು 
ವುದು. ರಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನಯಶೀಲನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮೆವನ್ನು 
ರಿತು, ಸತ್ಯ ದಯೆ ದಾನ ಕರಿಚಗಳುಳ್ಯವೆನಿಗೆ ಮನೆಯೇ ತಪೋವನವು. 
ದಂಡ್ಕ ಸಾವಿಬಟ್ಟೆ, ಬೋಳುತಲೆ, ಭಿಪ್ಣಾಚರಣೆೆ, ಹದು, ಇವುಗಳಿಂದ 
ತಪಸ್ಸು ಬದಿ ಸದು. _ವಿಂದು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿಬ, ದೈವವಕದಿಂದ 
ಒಂದು ಉಪೌಯ ತೋರಿ ಮೊಸಳಯೊಂದಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು; « ವಲ್ಫೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತನ ನೀನು ಹುಚ್ಚು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಮುಂಚೆಯೇ ಏಕ್‌ ಹೇಳದೆ ಹೋದೆ? ನನಗೆ ಮುಂಚೆ ತಿಳದಿದ್ದರೆ 
ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಾನು ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನು. 
ನಾನು ಮುದುಕನಾದುದರಿಂದ ಹೊರಲಾರದೆ ನನ್ನ ಕರುಳನ್ನು ಆ ಮೆರದ 
ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವುದು ಉಚಿತಧರ್ಮ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೋಹ್ಟ್‌ವೆನ್ನೂ ಕೋರಿದವರು 
ಅರಸನನ್ನೂ ಬಾ ್ರಾಪ್ರಣನನ್ನೂ ದೇವರನ್ನೂ ರಿಕ್ಕಹಸ್ತದಿಂದ ನೋಡ 
ಹೋಗರು. ನೀನು ಬುದ್ದಿ ಹೀನನಾಗಿ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹೇಳದುದರಿಂದ ಸಾರ್ಯಕ್ಕ ಕುಂದು ಬಿಂದಿತು- ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಲು, ಕ್ರಕಚನು ಕೇಳಿ “ನಾವೀಗ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಕರುಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೋಣ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಪ್ರಾಣ ಉಳಿವುದು--ಎಂದು ಮಾವಿನ ಮರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ವಾನರನೊಂದಿಗೆ 
ತಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಆಗ ವಾನರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಮರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. 
« ಎಲ್ಫ್ರೈೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಕರುಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ' 
ಎಂದು ಕ್ರಸ್‌ಚನು ಕೂಗಿದನು. "ನಿನ್ನು ಗುಣವು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ಬಂದೇನೇ? , ನಾನು ಮುದಿ ಕೋತಿಯೇ 
ಹೊರತು ಕತ್ತೆಯಲ್ಲ. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಹಿಸಿ ತರುವಾಯ ವಿರೋಧಿಸಿ 
ಅಗಶಿ ತಿರುಗಿ ಬರುವವನು ನರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಂಹದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಕತ್ತೆಯಹಾಗೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವನು 'ವಿಂದು ಕವಿ ಹೇಳಿತು. « ಆದು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳು ' ವಿಂದು ಮೊಸಳ ಕೇಳಲ್ಲ, ವಾನರನಿಂತಂದನು. 
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Iniprudence— The Lion, the Fox and the Ass. 

ಒಂದು ವೆನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಂಹವುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಭ ತ್ಯನಾಗಿ ಒಂದು 

ನರಿ ಇದ್ದಿತು. ಒಂದು ದಿನ ನಂಹವು ಮೆಹಾದೆ ನ್ಯದಿಂದ ನರಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ-ನನಗೆ ಮೆಹೋದರವ್ಯಾಧಿ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಕತ್ತೆಯ ಕವಿಯನ್ನೂ 
ಕರುಳಿನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆ ರೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಮದಿ ಸಿವ ಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮೆಹಾಪ್ರಯತ್ನ ನಿಂದ 
ಘತ್ರೆ ಕೈಯನ್ನು ಕರೆದುಳೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳ ವರಿ ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಕತ್ತೆ ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು, ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಬಡಕತ್ತ್ನ ಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೋಸಗೊಳ ಹರದು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಂಹಕ್ಕ ಒಪ ಬತು. ಬಂಹವು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂ 
ಸ್ಛಛೇಕೆಂದು ಏಳುತ್ತ ಲೇ ಆ KF ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. EY 
ಬಂಹವು ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ--ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕತ್ತೆ ಓಡಿ ಹೋಯಿತು, 
ಏನು ಮಾಡಶಿ?- ಎಂತು. « ನನ್ನ ಪ್ರ ಬಲದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೆರಳಿ 
ಡುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳ್‌ ನರಿಯು ತಿರುಗಿ ಸತ್ತೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ್ರಿ ಖ್ಸೆ ನೀನು ಬಹು ಪಾಪಮಾಡಿದುದಲಂದ ಕತೆಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ಅಗಸನ ಮೈಲಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತು ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನ್ನ ಹಾಗೆ ಸ್ನೇಚ್ಯಾ ವಿಹಾರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕಿ೦ಲೊಲ್ಲೆ ? ದೇವರು ನನಗೆ ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವನೇ ? ಎಂದು ನುಡಿಯಲ್ಕು--ಬಂಹವು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಬಲಿಕ್ಕ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾನು ಓಡಿದನು --ಎಂದು ಕತ್ತೆ 
ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ನರಿಯು “ಓಹೋ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋಯಿತು.  ಬಂಹವು ವಿಮ್ಹದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಲ್ಲ 
ಮತ್ತೇಕಂದರೆ, ನೀನು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಿಕ್ಕ ಬಂಹ ಕಾರ್ದೂಲ 
ಮುಂತಾಮವುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕಾ ಗಿ ವಿದ್ಧಿ ತು. ನೀನು ವಂದಿಗೆ 
ಬಂದೀಯೋ ಎಂದು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ 
ಬಾ. ಬದುಕಿರುವ ತನಕ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಅನಭವಿಸು. 
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ಇನ್ನು ಮೇಲ ನೀನೇ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನೂ ನಾನೂ ಬಿಂಹಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಧಾನಭೃೃತ್ಛ್ಯರಾಗಿ ಇರೋಣ. ಸಾವಿರ 
ಮಾತು ಏತಕ್ಕೆ? ಮನುಷ ನರಳಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ತೋರು 
ವವರಿಗೆ ಕುಭಗಳು ಬಹು ವಿಘ್ನ ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಇರುವುವು--ಎಿಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿ, ಕತ್ತೆ ಕೇಳ್ಳ- ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿತು. ಆಗ ನರಿ- ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ, ಬಾ; ನನ್ನನ್ನು ನಂಬು, 
-- ಬಂದು ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಿಸಿತು. ತರುವಾಯ ಸಿಂಹವು ಅದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಂದ್ಕು ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ--ನೀನು ದುಸ್ತ 
ರವಾದ ಸಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನುಂತಹ ಸಮರ್ಥರು ಈ ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೊಗಳಿ, ನೀನು ಹ್ಲಣಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು `ನೋಡಿ 
ತೂಂಡಿರು. ನಾನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ತೀರಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಈ ಮದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತೆ (ನೆ--ವಿಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಯಿತು. 
ಬಂಹವು ಹೋಗುತ್ತಲೇ, ನರಿ ಇದು ಏನೋ ಮೆಹೌೌಪಧವೆಂದು ನೆನಬ 
ಈತ್ತೆಯ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಕ್‌ರುಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಭಕ್ಷ್ಮಿಸಿತು. ಅನಂತರ 
ಬಂಹವು ಬಂದು--ಕತ್ತೈೆಯ ಕವಿಗಳೂ ಕರುಳೂ ಏಲ್ಲಿ? - ಎಂದು 
ಘೇಳಿತು. ಬುದ್ದಿಹೀನನಿಗೆ ಕವಿಗಳೂ ಕರುಳೂ ಉಟೋ? ಅವು 
ಇದ್ದ. ರೆ ಅವನು ಶೀಗೇಕಾದಾನು ?-ಖಂದು ನರಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊ 
ಟ್ವೃತು. ಅಹುದೇನೋ ಎಂದು ಬಂಹವು ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದಿ ತು.  ಆದಕಾ 
ರಣ ನಾನು ಮುದಿಕೋತಿಯೇ ಹೊರತು ಕತ್ತೆಯಲ್ಪ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ 
ದನು. ಅನ್ನುಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿತ್ಕ ನಿನ್ಸಿಂದಾಗದು. ನೀನು 
ಹೋಗಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು --ಖಂದು ವಾನರನು ಹೇಳಲು, 
ಕೇಳಿ ಮೊಸರ ಬಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಬಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ಇಂತು ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮನು ಹೇಳದ ಲಬ ನಾಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಈೇಳಿ ರಾಜಕುಮಾರರು ಬಹಳ 


ಸಂತೋಪಚಿತ್ತ ರಾದರು 


EN 


SECTION 17, 
INCONSIDERATENESS. 
ಅಸಂಪಬ್ರೇಹ್ಟ್ಯಸಾರಿತ್ಸುವು. 


p ನಿಜವೆನ್ನೂ ಸುಳ್ಯನ್ನೂ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಿಲಾರದೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಜನ 
ಗಳಿಗೆ ಕೇಡಮಾಡುವವನು ಹಾವನ್ನು ಹೊಂದ ಮೆಂಗನಿಯನ್ನು ವಧಿ 
ಓದ ಬ್ರಾಹ್ವಣನ ಹಾಗೆ ಮಹತ್ಮಾದ ಮೆನೋವ್ಯಫೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ' ಎಂದು ವಿಪ್ಣುಕವ ಕರ್ಮನು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಜಪುತ್ರರು ಕೇಳ 
ಹಾವನ್ನು ಮುಂಗಬಿ ಏಕ್‌ ಕೊಂದಿತು? ಮೊಂಗಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ವಣನು 
ಏಕೆ ವಧಿಏದನು? ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳ್‌ ಬೇಕು ಎನಲು, 
ವಿಷ್ಣು ಕರ್ಮನಿಂತೆಂದನು. 

" ಗೌಡದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಗ್ರಹಾರವುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವಕರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಟಣನಿದ್ದನು. ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಹೂ ಸೇನೆ. ಆಕಯು 
ಪೂರ್ಯಕ್ಕೃ ತಪುಣ್ಣುದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಬ್ರಾಣ್ವ್ರಣನು ಅವ 
ಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅನಂತವಾದ ಕೋರಿಕ್‌ಗಳನ್ನು 
ಕೋರುತ್ತಾ--ವಿಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯಳ ನಿನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರನು 
ನಮ ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ ರಿಸತಕ್ಕವನು. ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತನು-- 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ--ಇಂತಹ ಕೋರಿಕ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಕೋರುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. ಅನಾಗತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಈುರಿತು 
ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಯಾವನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸೋಮಕರ್ಮೆನ 
ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ವಿಪಾದವೆನ್ನು ಹೊಂದುವನು ವಂದು ನುಡಿ 


ದಳು, "ಅದು ಹೇಗೆ' ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹೃಣನು ಕೇಳಲು, ಅವೆನ ಹೆಂಡತಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳ. ಜ್‌ 
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Castles in the air—The Brahmin and the 
flour of fried grain. 


ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ; ದ್ಲ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ವಣಕುಮಾರನು 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ನ ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ 5 ಮತ್ರ ತನಾಗಿ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನ ಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ 
ಅರಳಸಿಟ್ಟನ್ನು.. ಈೂಟ ರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂತೋಪಿನ ಅದನ್ನು 
ಒಂದು ಮೆಡಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ತನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಮಡಗಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಜಗ 
ಲಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹಿಡಿವೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಕೋರಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೋರಸಾಗಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ: "ಈಗ ನನ್ನ ಬಳಯಲ್ಲಿ 
ಅರಳಿಹಿಟ್ಟು ಅದೆಯಪೆ ಹ” ನಾನು ಈ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಾರಿ'ಕರೆವ ಆಡನ್ನು 
ತೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬರಡು ಮರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. 
ಆ ವಿರಡೂ ಎರಡೆರಡು ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುವು. ಆ ನಾಲ್ಕೂ 
ಎಂಟು ಮೆರಿಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಅವು ಸ್ಫೃಲ್ಪ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಮೇಕೆಗಳಾಗುವುವು. ತರುವಾಯ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ನೂರಾರು ಹಸ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅವು ಪ್ರತಿ ಸುವತ್ತ ಶೈರವೂ ಈನುತ್ತಿರುವುವು. 
ಈಲವು ಸಂವತ್ರರಕ್ಕ್‌ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಹಸುಗಳೂ ಕಡಸುಗಳೂ 
ಹೋರಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡಿ ತುಂಬಿ ಇರುವುವು. ಕೆಲವು ಹೋರಿಗಳನ್ನು 
ನೇಗಿಲುಗಳಗೆ ಕಟ್ಟ ಉಳ ಸಾಗುವಳಮಾಡಿ ಹುಟ್ಟುವಳಯಾದ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾರುವೆನು ; ಕೆಲವು ಹೋರಿಗಳನ್ನು ವಿಕ ಕ್ರಯಿಸುವೆನು. ಕಲವು 
ಎತು ಗಳನ್ನು ಹೇರಾಟಕ್ಕೌ ಹಾಕಿ ವ್ಯಾಪಸರಮೊಡಿ ಲಾಭಸಂಪಾದಿಸು 
ವೆನು. ಆ wp ಒಂದು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಲುವು 
ಕನ್ನಡಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಒಳೆ ಯ ಸಾಮಾನುಗಳಂದ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆನು. ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ನಾನು ಹಣಗಾರನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಹೆಣು ಗಳನ್ನ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಅನೇಕರು 
ಬರುವರು. ಆಗ ಹುಲವೂ ರೂ ಪೆವೂ ಗುಣವೂ ಉಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣ: ನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಸಂಸಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ 


ಅಸಂಪ್ರೇಕ ಕ್ರಕ್‌ರಿತ್ಯವು. 188 


ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟು ವನು. ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಕರ್ವುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಡು 
ವಿನು. ಅವನಿಗೆ PE ತಿಂಗಳಾದಮೇಲೆ ಚಿನ್ನು ದ ಉಡಿಗೆಜ್ಜೆ ಉಡಿ 
ದಾರ ಕಂತಸರ ಬಳ ಸರಪಣಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಗೊಲಸು ಜದ ಹತ್‌ ಶ್ರಕ್‌ಡಕು 
ಮುಂತಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನಿ' ಘು ವನು ಆಗ ನನ್ನ ಹೌಡಕಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳ ಬ್ರೀತಿಯಾಗಿದುವಳು. ದಾಗ್ಸೂ pa EE, ಬಹಳ 
ಸೆಲುಗೆಯನ್ನು ಹೊಡೆನು. ಹಸನಾಗಲಿ ಅವಳು ನನ್ನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಸರಸೆವಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ಒದೆದು ಆಚೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು ? 
ಎಂದು ಶಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಬದೆಯ ಹೋಗುವವನ ಹಾಗೆ ಸಾಲನ್ನು 
ರುಾಡಿಸಲು, ಆ ಹಿಟ್ಟರುವ ಮಡಕೆಗೆ ತಗಲಿ ಮಡಕೆ A TE. 
ಹಿಟ್ಟು ಮಣಿ ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ವಣನು ಹನಸು 
ಚ್‌ ವಿಚ್‌ ರವಾದವನಹಾಗೆ ವಿಣಿಬಕೊಂಡು ಬಹಳ ಮ್ರಸನಪಟ್ಟ ನು. 
ಆದಕಾರಣ DEE ಹುರಿತು ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಜ್‌ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಸೊಮೆಕರ್ವನ ತಂದೆಯಂತೆ ಬಹಳ ವಿಪಾದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಬ್ರಾಹ್ವಣನು ನಾಚಿಕಪ ಪಟ್ಟು 
ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದನು. 


16 18 improper to do a thing hastily without 


knowing its nature. 


ತರುವಾಯ ಕೆಲವು ದಿನಕ id ಪ್ರಸವಕಾಲವು ಬರುತ್ತಲೇ ಆ 
ಬಾ ್ರಾಹ್ವಣ್ಬಿ ಸ್ರೀ ಕುಭಲಷಹ್ಷಣಸೆಂಪನ್ನ ನ್ನುನಾದ ಮಗನನ್ನು ಹೆ ಹೆತ್ತಳು. ಬಳಕ 
ಬಂದು ಪ್ರ ಪ್ರೇಣ್ಯದಿನದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಮಗನನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ಥಾ ನ್ಲಿನಮಾಡು 
ವುದತ್ಕಾಗಿ ಹೊಳಗೆ ಹೋದಳು. ತ ಸ ನ ನಕ್ಕ ಫೋ ಮ 
ಆ ದೇಕದ ಅರಸನು ಅಂದು ಪೇಖ್ಯದಿಸವಾಡುವರಿಂಸೆ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದಾನಕೊಡುವುದತ್ಯಾಗಿ ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಕೆಲವರು ಬಾಹಣರು ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ವಿಚಾರಗ್ರಸ್ವನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಬದೆನು? ನಾನು 
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ಹೋದರೆ ಈಗ ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು? ಆರಸನು 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಈರೆಯಿಸುವೆನೋೊ ಯಾವಾಗ ದಾನಕೊಡುವನೋ 
ಯಾವಾಗ ಭಾಗ್ಗನಂತನಾಗುವೆನೊೌ, ಖಂದು ಕಾವನ್ನು ್ಪಿ ಸಿರೀತ್ಲಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದು » ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಹೋಗುವುಜಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಿಸತೆ ಹೋಯಿ 
ತು--ಎಂದು ಚಿಂತಿಪಿ, ಬಯುದಿನದಿಂದ ಕೂಹಿನಂತೆ ಸಾಕಿದ ಮುಂಗಬ 
ಯನ್ನು ಮಗನ ಹತ್ತಿರ ಹಾವೆರಿಟ್ಟು ಹಗು ನೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಖ, 
ಮಖಂಗಬಿಯನನ್ಲಿ ಕೂಗಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಲ್ಳ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಅದರೂಂದಗೆ ಹೇಳ ದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ, 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಬ್ರಾಹ್ವಣನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದ ಹೂಡಲ 
ಒಂದು ಕ್‌ ಸ್ಮ ಸರ್ಪವು ಮಗುವಿನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಮುದ ನೋಡಿ ಆ ಸರ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದು” ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ಹೊಂದು ದೇಹವನ್ನು CMR NR ಮಾಡಿ, ರಕ್ತ ಸೋಕಿದ 
ಬಾಯೊಂದಿಗೆ ಮುಂಚೆ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಕಳಕ್ಕ್‌ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಪ್ವಣನು ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಗುವನ್ನು ನನಸಿಸೂಂಡು 
ಅತಿ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಬಂದು ರಕ್ತದ ಬಾಯೊಂದಿಗಿರುವ ಆ ಮುಂಗನಯನ್ನು 
ಮೋಡಿ " ಅಯ್ಯೋ, ನಾನೇನುಮಾಡಲಶಿ? ಇದು ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು 
ks ತು' ಎಂದು ವಿಣಿಬಕೊಂಡು ಒನಕೆಯಿಂದ ಮಿಂಗಬಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಸದೆ ಮುಂಗಬಯನು 
ಹೊಡೆದು ಆದನ್ನು ಕೊಂದ ಬಳಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕ್‌ 
ಹೋಗಿ, ಸಂತೋಪವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಮಗನನ್ನೂ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ 
ಈತ್ತರಿಬ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಹಾವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ತಲೆತಲೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡು, 
—ಮೆಂಪಬುದ್ಧ ಯಾದ ಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದೆ ತ್ವರೆಪಟ್ಟು 
ಮಾಡಬಾರದ 'ಾಲಸವೆನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಪ್ರಲಾಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದನು. 
ಆಗ ಹೆಂಡತಿ ಬಿಂದು ಸತ್ತು ಬಿದಿ ರುವ 'ಕೇರನನ್ನೂ ಹಾವನ್ನೂ 
ಈಂಡು "ಅದು ಭಿನು?' ವಂದು 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನು A “ಆಟ ಚ 
ವೃಷ ಂತವನ್ನು ಬ್ರಾಪ್ವಣನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆತನ ಹೆಂಡತಿ 
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ಯಾವನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡದೆಯೂ ಕೂಲಂಕಷ 
ವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದೆಯೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು 

ಭಿಷ್ಣುಕರನ್ನ್ನು ಕೊಂದ ನಾಯಿಂದನ ಹಾಗೆ ಆಸ್‌ ತನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ವಂದು ಹೇಳಲು, « ಅದು ಹೇಗೆ? ' ಎಂದು ಬ್ರಾನ್ಮೆಣನು ಈೇಳದನು. 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಫಳ. 


The Romati, the Beggars and the Barber. 


ಬಬ್ಬ ನೊಬ್ಬ ಘೋಮಟ ಹುಡುಗನುಂಟು. ಅವನು ಹುಟ್ಟು 
ತಲೇ ಅವನ ತಾಯಿ ಸತ್ತುಹೋದಳು. ತರುವಾಯ ಅವನನ್ನು ವಾ 
ಬಳಯಿಸುತ್ತಿ. ದ್ದಳು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಆ ಹುಡುಗಸಿಗೆ ಬಾಲ್ಯವು ಕಳವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿನ ಅವನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಮಃಖಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೂಂಡು, ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ವಾ, ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿ 
ಸಿದ್ರಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಧನು... ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಜೆಳಗನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಮ ೬೦5 ನಶಿ ಹೋದುದರಿಂದ ಒಳ ಯ ಕನಸನ್ನು ಈಂಡನು. 
ಆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಿದ್ದಪ್ಪ ಪುರುಷನೂ ಬಂದು--ನೀನು ಏತಕೆ ಚಿಂತಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ! ಪ್ರೌತೂಸಾಲದಲ್ಲ ಪ್ರರ ಅಭ್ಯ್ರಾಂಜ ಜನಸ್ನಾನ ಮುಂತಾದ 
ಶೃತ್ಯಾಗಳನ್ನು ಶೀರಿನಿ ಕೊಂಡು ಹಾದಿರು. ಆಗ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಭಿಹ್ನುಕರು ಬರುವರು. ಅವರನ್ನು ಪೂಜೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಿಸಿದ ತರುವಾಯ, ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಆ ಮೂವರನೂ ದೊಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ತಲೆಯ ಮೆಲೆ ಹೊಡೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಮೂವರೂ ಮೂರು 
ನಿಧಿಗಳಾಗುವರು. ಆ ನಿಧಿಗಳನು ನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗ 
ಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪಾತಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು. ಚಿರಕಾಲ 
ಬಾಳು- ಎಂದು rN ದೃ ಕ್ಯನಾಗಿ ಹೋದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ 
ಆ ಕೋಮಹಟ ಹುಡುಗನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡ್ಕು ಒಳ ಯ ಕನಸು ಕಂಡ 
ವನು ತಿರುಗಿ ಸಿಬ್ರಸಬಾರದಾಖಿದ೭ಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಹಾಲ ಪರ್ಯಂತ 
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ಕೂಗಿ, ಅಂದು ನಮಗೊಂದು ಮೇಲುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ನಮ 
ಮನೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾರಿಸಿ ಹ ಮಾಡಿ ನೇಮವುಕ್ಯವ 
ಳಾಗಿರು. ನಾನು ೫'ರಾಭ್ಛ್ರಂಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ ಮಡಿಯಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಒಬ್ಬ ಹ್ನೌರಳನನ್ನು ಕರೆಯಿಸು. -ವಿಂದು 
ಹೇಳ) ಹ್ಹೌರಕನು ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕ್ಲೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಅವೆ 
ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇರಹೇಳ, ಅಭ್ಯಂಜನಸ್ನಾ ನಮಾಡಿ, ಮಡಿ 

ಸಲ: ಕ ps ಖು ಬದ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು ೨ಚಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. .ತರುವಾಯ ಬದ್ರ 
ಪುರುಪನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಹಾರ .ಭಿಹ್ಟುಕರು ಮೂವರು ಬಂದರು. ಅವ 


ರನ್ನು ಕೋಮಟ 0 ನೋಡಿ ಪೂಜೆಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಪಡ್ರಸೋಪೇತ 
ವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಬಡಿಸ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ದೊಣ್ಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವೆರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಆಗ 
ಆ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರಹಗಳ  ರಾಶಿಗಳಾದರು. ಆದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವೆನು ಬಹಳ್‌ ಸಂತೋಪಿಪಿ ದಾದಿಯ ಸಂಗಡ ಧನಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾಯಿಂದನಿಗೆ ನೂರು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಘಹಳುಹಿಬದನು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸದ ನಾಯಿಂ 
ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, " ನಾನೂ' ಭಿಹ್ಣುಕರು 
ಮೊವೆಂನ್ನು ಘೊಂದು ಧನವನ್ನು ಗಳಸುವೆನು ' ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಕ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಭಿಹ್ಟುಕರನ್ನು ವಿದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ನು. ಕರ್ಮ 
ವೆಕದಿಂದ ಮೂವರು ಭಿಕ್ಷುಕರು ಬಂದರು. ನಾಯಿಂದನು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ್ಯ, ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಹ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಆದರೆ ವರಹ 
ಗಳ ರಾಶಿ ಬಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಅರಮನೆಯವರು *ೇಳ 
ಹ್ನೌರಕನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆರಸನಿಗೆ ತಿಳಿ ಅರಸನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರು. 
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ಆದಕಾರಣ ಯಾವ ಫಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಸರಿ, ವಿಚಾರಿಸದೆ ತ್ವರೆ 
ಪಟ್ಟು ಮಾಡಬಾರದು. ತ್ವರೆಪಟ್ಟು ಮಾಡುವೆ ಅವಿವೇಕಿಗೆ ಆಪತ್ತು 
ಗಳು ಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿನ ಮಾಡುವೆ ವಿವೇಕಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ತು ತಪ್ಪದೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ವಂದು ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳಲು, ಕೇಳಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಕೆಯ ವಿವೇಕವಚನಗಳಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ವಿಚಾರಿ 
ಸದೆ ತಾನು ಮುಂಗನಿಯನ್ನು ಕೊಂಮದಕ್ಕೆ ಪರಿತಾಪವೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ 
ಚಿತ್ತವುಜ್ಯವೆನಾಗಿ, ಸರ್ಫವೂ ವೈವಾಧೀನವೆಂದು ನುಡಿದು, ತನ್ನ ಮಗ 
ನನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತಾ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ತಾನೂ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. 


ಅಂತು ವಿಷ್ಣು ಕಡ್ದುನು ಹೇಳಿದ ಅಸಂಪ್ರೇಷ್ಣ ಭ್ರೆಕಾರಿತ್ಯ್ಯವೆಂಬ 
ಐದನೆಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ಈೇಳ ಆ ರಾಜನಂದನರು 
ಅಪರಿಮಿತ ಸೆಂತೋಪಭರಿತರಾದರು. 


——odp00 ಬ 


